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Davidovi, skutečnému romantikovi v rodině.

Zvláštní poděkování doktoru Kentu Treadwayovi za to, že se se mnou podělil o své vědomosti a nadšení.
Kapitola jedna
Londýn, Anglie, ¡844
Slavnostní jídelna v Diamond Hall byla nejméně oblíbenou místností Elizy Thoroughové v londýnské rezidenci jejích rodičů. Byla příliš rozlehlá. Příliš vyšňořená. A dnešní večer, přes četná blahopřání vysílaná jejím směrem, až příliš přeplněná lidmi.
Na druhém konci leštěného mahagonového stolu prostřeného emeským stříbrem, waterfordským sklem a čínským porcelánem viděla otce, jak nenápadně pobízí Michaela a jak se tento mladý muž poslušně zvedá. Všechny oči se na něho obrátily. A proč ne? Michael Geoffrey Johnstone, jediný dědic hraběte z Marleye a plným právem vikomt Cregmore měl přirozené charisma, které poutalo pozornost všude, kam přišel. Pochopitelně tomu napomáhala jeho široká ramena, zlaté vlasy a profil připomínající Elize mnohé řecké sochy, které studovala.
Když promluvil, všichni naslouchali. Otec před ní neustále poukazoval na Michaelovy kvality; nejmladší bratr Perry napodoboval střih jeho vlasů a vázání kravaty, zato LeClere, nejstarší bratr, důsledně imitoval Michaelovu chůzi a způsob řeči. To plně stačilo, aby kteroukoliv mladou dívku rozbolela hlava a raději se uchýlila do svého pokoje. Jenže dneska večer to nemohla udělat. Měla narozeniny. Všichni se tady shromáždili, aby ji oslavovali, a ona se musí tvářit potěšené. „Na slečnu Elizu Viktorinu Thoroughovou –“

„Brzy lady Cregmorovou,“ doplnil LeClere ze svého místa v polovině stolu.
„Sláva,“ připojil se Perry. „Moje velká sestra už tady nebude, aby mě sekýrovala. Teď bude poroučet tobě,“ zasmál se na Michaela.
Michael na Perryho zamrkal a jeho hezky tvarované rty se zvlnily úsměvem. Se společenskou obratností vyčkal, až utichne vlna smíchu mezi hosty, a pokračoval: „Na zdraví mé drahé Elizy při příležitosti jejích devatenáctých narozenin. Od tohoto dne jen samé štěstí!“

Zvedl křišťálovou sklenici se zlatým okrajem, vypil víno do dna a usmál se na ni. „Příští rok uspořádám k tvým dvacátým narozeninám stejnou oslavu, až na to, že se bude konat v našem domě.“ Přelétl zrakem vyčkávající shromáždění. „A vy všichni jste zváni.“

To už Elizu opravdu rozbolela hlava. Při zmínce o nastávajícím sňatku s jedním z nejžádanějších a nejhezčích svobodných mládenců v celém Britském království jí ve spáncích začalo ostře bušit. V rozruchu, který následoval – další blahopřání, hemžení sluhů dolévajících do sklenic šampaňské Veuve Clicquot a čím dál hlučnější hlasy povzbuzené vydatně proudícím alkoholem –, Eliza téměř propadala panice. V hlavě jí tepalo a dech jako by uvízl v hrudi. Přes dobré zdraví, kterému se v poslední době těšila, měla obavy, že každým okamžikem dostane jeden ze svých záchvatů. Vrhla zoufalý pohled směrem k matce.
Konstance Thoroughová i přes značnou vzdálenost absurdně dlouhého stolu rozpoznala výraz na dceřině tváři. S graciézním úsměvem pevně zakotveným na rtech pokynula majordomovi, a když zazvonil na zvonek, vstala. „Myslím, že dámy by si rády několik minut odpočaly. Pane Thoroughu?“

Gerald Thorough dopil zbytek šampaňského, vstal a otřel si ústa vyšívaným lněným ubrouskem. „Samozřejmě, má drahá. Pánové, pojďme si zakouřit. Mám velmi dobré doutníky ze Západní Indie.“

I když se Eliza před chvilkou na Perryho zlobila, byla nesmírně ráda, že to byl právě on, kdo jí pomohl vstát ze židle, a ne Michael. Bála se, že kdyby ji dokonalý Michael Johnstone vzal pod paží, její plíce by nepřekonaly slabost a ona by se na místě udusila.
Proč rodiče trvají na jejím sňatku s takovým vzorem dokonalosti? Ano, z vnějšího pohledu se k sobě dobře hodili, oba jsou si rovni společenským postavením a majetkem. Ale Michael je neuvěřitelně krásný, až příliš krásný. A i když ji považují za atraktivní – alespoň tak to tvrdilo několik jejích dalších nápadníků –, stěží se může rovnat jemu. Navíc je chytrý, důvtipný a sebejistý v každé společenské situaci. Vyniká za všech okolností – ať na lovu, v herně, při spravování rodinného majetku nebo když promlouvá ve Sněmovně lordů. Věděla to, protože rodiče a bratři – a všichni další příbuzní, které měla – na to neustále poukazovali.
Ona by se dala přirovnat k ostýchavé a nenápadné myšce, spokojeně posedávající s knihou nebo vyšíváním. Není ani pohotová, natož zábavná. Takovému popisu spíše odpovídá její sestřenice Jessica Habertonová. Proč Michael pronásleduje ji místo Jessiky, nedokázala pochopit.
Zpočátku jí jeho pozornost pochopitelně lichotila. Když byla uváděna do společnosti, Michael se zúčastnil všech večírků a tančil s ní tak často, jak to společenská pravidla dovolovala. Navštěvoval ji nejméně jednou týdně a přinášel drobné pozornosti včetně smaltovaného náprstku, pouzdra na jehly s věnováním a jehelníček zdobený maličkými mušlemi. Tehdy pochopila jeho úmysly a začala propadat panice. Kdyby se za Michaela provdala, musela by řídit několik jeho domácností, bavit spousty jeho přátel a známých a obecně vystupovat v roli, jakou zastávala její matka. Pouze s tím rozdílem, že v mnohem větším rozsahu.
Eliza byla pyšná na svůj domov a ráda ho zkrášlovala, ale v zabavení druhých rozhodně nevynikala. Její matka ano; lehce a přirozeně lidi přitahovala a mistrně je přiměla, aby se cítili dobře. Eliza věděla, že tohle nikdy nedokáže, netušila ani, jako to provést.
A kromě toho je nemocná. Byla nemocná celý život.
Ach, proč si musí vzít Michaela? Proč si musí vůbec někoho brát? Raději by zůstala doma, přinejmenším ještě pár roků.
„Jsi v pořádku, drahoušku?“ starala se matka, když ji podepírala pod paží a vedla k salonku. „Dýchá se ti dobře?“

„Jen kdybych mohla být chvilku sama,“ zamumlala Eliza roztřeseným a tichým hlasem.
Matka ji bez dalšího komentáře nasměrovala ke speciální ložnici, kterou zařídili pro Elizu v přízemí obrovské rezidence. Rodiče byli přesvědčeni, že stále není dost silná, aby pravidelně chodila po schodech. Příliš velká námaha pro její plíce, říkali. Mohlo by to vyvolat další záchvat dusnosti, varovali ji. Ale Eliza by rozhodně dala přednost útrapám při chůzi do schodů před útrapami manželství s Michaelem.
„Klotyldo, myslíš, že pro ni můžeme připravit parní stan?“ zeptala se Konstance, jakmile se za nimi zavřely dveře. „Možná bychom jí měly uvolnit šaty a opláchnout krk a zápěstí. Pospěš si, máme jen pár minut.“

Konstance Thoroughová otočila laskavé hnědé oči k dceři. „Elizo, nesmíš se tolik vzrušovat. Je to jenom oslava tvých narozenin.“

„Ano, mami,“ souhlasila poslušně Eliza. Opřela si hlavu o opěradlo pohovky a zavřela oči. „Vynasnažím se,“ dodala hlasem ještě tišším.
To přineslo požadovaný efekt. Matka přitiskla prsty na její zápěstí a tiše počítala tep. „Už je to lepší? Dýchej pomalu. A počítej dechy, jak radí doktor Smalley. Prostě se uklidni. Jde jenom o narozeninový večírek,“ opakovala, ačkoliv tentokrát to neznělo tak jistě.
Eliza toho okamžitě využila. „Vím, že je to jenom večírek. Ale Michael… svatba… ach, mami, prosím tě, promluv si znovu s otcem.“ Otevřela oči a prosebně se zahleděla na matku. „Prosím, řekni, že ho požádáš, aby to ještě zvážil.“

Konstance se zamračila. „Nech nás o samotě, Klotyldo.“ Jakmile služebná odešla, Konstance vzala dceřiny ruce do svých. „Vdát se je tvoje povinnost. To přece víš. Otec si dal velkou práci, aby našel někoho tak ušlechtilého jako Michael. Někoho vlídného a sečtělého, jehož rodokmen vhodně doplní naše finanční zajištění.“

„Ano, Michael je nepochybně dokonalý ve všech směrech,“ připustila trpce Eliza.
„Já ti nerozumím, dcero. Tváříš se, jako by to byl nedostatek.“

Eliza se svezla na zlatokrémové polštáře na pohovce a nohy spustila přes okraj tak, aby chodidla ležela na aubussonském koberci. „Je tak perfektní a já… Ve srovnání s ním žalostně pokulhávám.“

„Elizo! To není pravda. Jsi báječná. Kterýkoliv jiný muž by byl šťastný, že si tě může vzít.“

Věnovala matce bolestný úsměv. „Připouštím, že bychom tvořili ‚rozkošný pár‘. Slyším to dokolečka od všech, které znám – a od spousty lidí, které vůbec neznám –, od chvíle, kdy otec oznámil naše zasnoubení. Ale v tom to není, mami. Je to hlubší. On je –“ Odmlčela se, protože nedokázala najít vhodné slovo, aby to vysvětlila. „Michael je… je pro mě příliš velkolepý.“

„To není pravda,“ opakovala matka.
Obě věděly, že to pravda je. Eliza Viktorina Thoroughová byla nesporně nejbohatší dědičkou na vdávání v celé Anglii. Jenže od dětství churavěla a vyrostla v rezervovanou, spíše knihomolskou dívku, která ve srovnání s oblíbeným a společenským Michaelem Johnstonem připomínala spíše poustevnici. Zatímco Michael zářil jasně jako maják u domu na Lucernové skále, ona blikala jako žlutý plamínek lojové svíčky.
„Michael nedává najevo žádné pochybnosti,“ pokárala ji matka. „Ty bys také neměla.“

„To proto, že mě přežije,“ prohlásila Eliza. To už se chytala stébla, bezostyšně se pokoušela přesvědčit matku zastrašováním. Copak má na vybranou? A vzhledem k jejímu dosavadnímu zdraví to mohla být docela dobře pravda.
„Říkat něco takového je hrozné!“

„Ale může to být pravda! Za předpokladu, že bych přežila útrapy jeho manželských pozorností, tak určitě nepřežiju útrapy porodu.“ Za předpokladu, že bys jeho manželskou pozornost vůbec přilákala, dodal žalostný hlásek v její hlavě. Vždyť od ní zatím nežádal ani jediný polibek. Políbil ji pouze při oslavách zasnoubení a bylo to rychlé a cudné políbení, jaké se před pohledy hostů očekává. Rozhodně to nebyl druh polibku, o jakých četla v knize od Lady Morganové nebo zahlédla v ohmataném LeClerově výtisku Aristotelovo mistrovské dílo.
„Elizo Viktorino. Takové řeči nebudu poslouchat. Manželství pro tebe bude dobrá příležitost. Změna prostředí. Cesta na kontinent. Nepoznáme tě, až se vrátíš, protože budeš mnohem silnější. O tom ani trochu nepochybuji.“

Konstance Thoroughová si nebyla tak jistá, jak předstírala. Eliza nikdy neoplývala zdravím. Jestliže delší dobu neměla záchvat astma, tak jen proto, že se o ni pečlivě starali. Doktor Smalley neustále kontroloval její zdravotní stav a oni přísně dodržovali nařízené pokyny. Žádné jízdy na koni. Žádné procházky v nejteplejších a nejstudenějších dnech. Být v teple a klidu, aby se plíce nepřetěžovaly. Konstanci stačila vzpomínka na modrý obličej dcery při nedostatku kyslíku a strašlivé sípání, když bojovala o vzduch.
Naštěstí LeClere a Perry se těšili výbornému zdraví. Nemocí trpěla pouze Eliza. Celá rodina ji usilovně chránila. Stačilo, aby zazvonila na speciální zvonek, a hned u ní někdo byl. Izolovaná od okolního světa si našla brzy společnost v knihách. Malovala, četla a kromě kratičkých dopoledních cest na terasu, pokud to počasí dovolilo, trávila celou dobu doma.
S bledou pletí, výraznýma šedivýma očima a lesklými tmavými vlasy byla svým způsobem krásná. Ačkoliv měla drobnou postavu, nechyběly jí ženské křivky. Stále se však kolem ní vznášela aura křehkosti, jako by byla hezká panenka, která se při hrubším zacházení může polámat.
Rodina se s její delikátní konstitucí snadno vypořádala. Zahrnovali ji do co nejvíce činností a nedělali si starosti, když uprchla do ticha knihovny. Záležitost se zasnoubením však tato pravidla značně narušila.
Když Konstance pomáhala nerozhodné dceři vstát a vedla ji zpět k hostům, neubránila se myšlence, jestli by si opravdu neměla s manželem ještě jednou promluvit.
V jídelně si Eliza vybrala jedno z křesel u obrovského krbu, protože v tomto domě jí vždycky bylo trochu zima. Vybídla matčinu sestru Judit, aby se posadila vedle ní – kdokoliv, jenom ať si tam nesedne Michael. Jakmile se muži opět připojili k ženám, Perry k nim přivezl na kolečkovém křesle mladičkého Aubreye, Juditina syna, a Eliza na Michaela úplně zapomněla. Její desetiletý bratranec byl od letní nehody při jízdě na koni upoután na invalidní vozík. Zlomená noha se špatně hojila a on stále nemohl chodit. Jeho otec sir Lloyd Haberton mu pořídil tento moderní vynález, ale chlapec se v něm zjevně necítil dobře.
„Ahoj, Aubreyi. Myslím, že jsem ti ještě nepoděkovala za to, že jsi přišel na oslavu mých narozenin. A také za –“

„Kdy půjdeme domů?“ přerušil ji chlapec a obrátil se k matce. „Všichni na mě zírají. Chci domů.“

„Pšt,“ pokárala ho Judit a kradmo se rozhlédla. „Takhle se nesmíš chovat.“

„Ale bolí mě noha,“ stěžoval si chlapec a zamračil se. „Víš, že mě bolí víc, když je mi zima.“

„Ukaž, potlačím tě blíž ke krbu,“ nabídla se Eliza a vstala, aby mu pomohla.
„No tak, Elizo. Víš, že nejsi dost silná.“ Judit pokynula jednomu sluhovi. Právě v tu chvíli Eliza zahlédla přicházet otce s Michaelem v patách.
„Tady jsi, dcero. Michael a já jsme zrovna –“

„Ach, Michaeli. Jsi přesně ten člověk, kterého hledám,“ zalhala Eliza, jíž zoufalství dodalo nečekanou inspiraci. Michael k ní byl vždycky příšerně laskavý, nedokázal jí odepřít ani jediné přání. „Aubrey se necítí nejlépe. Napadlo mě, že by si mohl pohrát s Tečkou. Nepodíval by ses po ní?“

„Ale, Elizo…,“ nadechl se otec.
„Ne, ne. S radostí najdu Tečku pro Elizu. A pro Aubreye.“ Michael předvedl elegantní úklonu a současně k ní vyslal opravdu zničující úsměv. „Máš tušení, kde by mohla být?“

Eliza se zamračila, jako by přemýšlela, i když se ve skutečnosti pokoušela zatajit paniku, která se jí zmocňovala kdykoli, když na ni uplatňoval svůj šarm. „Pravděpodobně bude v ranním salonku,“ zalhala znovu. Ale pouze v sebeobraně, omluvila se mu v duchu, když mířil naznačeným směrem. Elizina stará kočka se s velkou pravděpodobností zdržovala v kuchyni, zavrtaná v malém teplém prostoru mezi uhlákem a ohřívačem vody, ukrytá před každým, kdo nevěděl, kde ji hledat. Michael ji určitě nenajde a ona se aspoň vyhne povinnosti trávit s ním další čas.
Jenže Aubreyovu rozmrzelost nemohlo nic napravit.
„Moje kočka se ti bude líbit,“ ujišťovala ho Eliza.
„Nenávidím kočky.“ Trucovitě špulil rty.
„To já také,“ zamumlal Gerald Thorough se zlostným pohledem na Elizu. „Zejména když se zneužívají k podobnému předstírání –“ zuřil tiše.
„A která zvířata máš rád?“ pokračovala Eliza v rozhovoru s dítětem, rozhodnutá otce ignorovat.
„Má rád psy. A koně,“ odpověděla za syna teta Judit.
„Kočky dovedou být zábavné,“ nevzdávala se Eliza a pokoušela se přimět chlapce k řeči. „Zejména koťata jsou komická. Celou dobu skáčou a zápasí jako malé opičky.“

„Chtěli jsme mu pořídit malého pejska.“ Judit se natáhla, aby odhrnula synovi sklouzlý pramínek vlasy z čela, ale ten prudce otočil hlavu a Judit ruku váhavě stáhla.
Za čtyři měsíce od jeho pádu z koně Eliza bratrance neviděla, přesto ji matka průběžně informovala o zlepšování nebo stagnaci Aubreyova zdravotního stavu. Když se teď dívala na rozmrzelé dítě uvězněné na neohrabaném kolečkovém křesle, přinucené účastnit se společenské události, jíž se necítil být součástí, věděla přesně, co hoch prožívá. Ačkoliv její fyzická omezení nebyla tak zjevná jako Aubreyova – přinejmenším mohla stát a chodit –, cítila se podobně odříznutá od běžného života jako on. Škoda že neexistovalo místo pro žalostná stvoření, kde by se scházeli všichni nemocní, postižení nebo zkrátka jiní než ostatní lidé, aniž by je okolí považovalo za něco zvláštního.
Právě v tom okamžiku ji napadla absurdní myšlenka. Co ji vyvolalo, nevěděla. Možná něco, o čem četla. Mohlo to být v Timesech, které otec přinášel každý večer domů. Nebo se to mohlo objevit v cestopise napsaném jednou výstřední vévodkyní z Cornwallu, který měla v rukou na jaře. Možná jí to uvízlo v hlavě při studiu knihy o migraci ptáků na pobřeží Atlantiku.
Ať bylo zdrojem cokoliv, Eliza našla odpověď na své dilema. Madeira. Ostrov Madeira se vyznačuje miliony stěhovavých ptáků i vysokým počtem turistů hledajících únik před anglickou studenou a vlhkou zimou. Na vlahém jižním pobřeží ostrova vznikla pro britské občany zimní kolonie. Kdyby tam s Aubreyem mohli jet, ocitli by se ve společnosti podobných lidí jako oni – a dostala by se alespoň na chvíli pryč z dosahu Michaela a otcova rozhodného dohazovačství.
Předklonila se, šedivé oči rozzářené nadějí. „Dostala jsem skvělý nápad,“ prohlásila.
Aubrey, jeho rodiče a Michael se zdrželi dlouho po odchodu ostatních hostů. Tetu Judit jejich debata zanedlouho unavila. Seděla na lavičce u krbu a jenom naslouchala, ale Eliza nepochybovala, že se přiklonila na její stranu. Michael se ležérně opíral loktem o římsu krbu a se sklenkou v ruce ji pozoroval. Elizina matka také mlčela. Mluvili pouze strýc Lloyd a Elizin otec a oba se proti jejímu návrhu postavili.
„Pokud začne být tuhá zima, pošleme ho do St. Mary na Scillských ostrovech,“ oznámil sir Lloyd. Jeho husté kudrnaté kotlety jako by se pohybovaly nezávisle na pohybech čelisti.
„Madeira je příliš daleko…,“ doplnil Elizin otec.
Ne dost daleko, chtěla odseknout Eliza, ale moudře se kousla do jazyka. „Ty a LeClere jste pluli do Portugalska. Několikrát,“ namítla místo toho.
„Ano, ale i když Madeira patří Portugalsku, je to o několik set kilometrů dál. A kromě toho jsme cestovali obchodně.“

„A obchody jsou důležitější než Aubreyovo zdraví? A moje?“ Čekala na odpověď s tvářemi zrudlými emocemi. Neskrývala zklamání.
„Má pravdu, Geralde.“ Oči všech se upřely na Konstanci. „1 když mě jímá strach při představě, že se vydají na tak namáhavou cestu, myslím, že Elize a Aubreyovi pobyt na Madeiře jen prospěje. Dame Franklinová tam poslala svého zetě – toho, který se zranil při honu na lišku. Říkala mi, že to na něho zapůsobilo přímo zázračně.“

Gerald Thorough se zachmuřil. „Ale co její svatba?“ Pokynul směrem k Michaelovi. „Vůči ženichovi to není zrovna slušné jednání.“

„Myslím, že by měla jet.“

Michaelova nečekaná reakce všechny překvapila. Napřímil se a odložil sklenku na římsu. Jeho oči hleděly na Elizu, i když mluvil k jejímu otci. „Myslím, že je to rozumný nápad. Existuje ušlechtilejší snaha než zlepšit zdraví a život dítěte? Dobře chápu, že Eliza z vlastní zkušenosti ví, co je nemoc. Kdo by tedy byl pro Aubreye lepším společníkem? Kdo by mu lépe porozuměl a pomohl mu s vyléčením zraněné nohy?“

Přesvědčivosti projevu společensky oslňující hvězdy neodolal ani sir Lloyd. Michaelův úsměv odzbrojoval a jeho slova rozhodla. Kdo by mohl odepřít trpícímu chlapci možná jedinou šanci na uzdravení?
Oba otcové konečně souhlasili a Eliza pouze oněměle zírala na Michaela. Podpořil ji, protože se jí chce na několik měsíců zbavit? Nebo doufá, že odmítnutí sňatku z jeho strany tak pro ni bude méně ponižující? Nebo tím chce napomoci jejímu odmítnutí? Takové džentlmenské gesto by pro něho bylo docela typické.
Jenže upřený výraz, s nímž se na ni díval, tyto možnosti popíral. Prohlížel si ji tak zvláštně, jako by ji dosud nikdy skutečně neviděl. Kupodivu ji jeho pohled nevyváděl z míry tak jako obvykle.
Ale pak ji naplno upoutala debata mezi jejím otcem a sirem Lloydem.
„Zjistím termíny plaveb lodí hned zítra ráno,“ prohlásil sir Lloyd, zatímco mu jeden ze sluhů pomáhal do těžkého kabátu. „Věřím, že jedna z mých lodí je může přepravit bez větších problémů.“

„A my se porozhlédneme po nějakém vhodném doprovodu,“ dodal Elizin otec.
Eliza vstala a pomalu přistoupila k Aubreyovi, který v průběhu celé diskuse mlčel. „Užijeme si spolu hezké dobrodružství.“ Uchopila jeho pohublou ruku do svých. „Poplujeme na exotický ostrov. Budeme se radovat z teplé, slunné zimy místo té naší studené a zamračené.“

„Jestli mám jet v tomhle obludném křesle, tak nikam nechci,“ odsekl.
„Ale, Aubreyi,“ zasáhl sir Lloyd. „Uděláš to, co považujeme za nejlepší, a já –“

„Aubrey to křeslo zanedlouho určitě nebude potřebovat.“ Michael opět zachránil situaci a ukončil spor dříve, než mohl vypuknout. Pak stejně uhlazeně, jako odzbrojil sira Lloyda, odtáhl Elizu kousek stranou. K jejímu naprostému zděšení jí položil ruce na ramena, sklonil k ní hlavu a tichým hlasem, určeným pouze jí, řekl:
„A až se má budoucí nevěsta vrátí, možná bude víc toužit po našem manželství.“

„Já… ne… tedy –“

Umlčel její koktání jemným, příjemným dotekem rtů na její, přičemž se v ní rozbouřily všechny smysly. Neuniklo jí lehké pousmání jeho dokonale formovaných rtů, a když se znovu narovnal, nesouvisle přemýšlela, jestli on poznal ze zaokrouhlení jejích rtů překvapení.
„Přijdu se s tebou při odjezdu rozloučit, Elizo. Ale také tě uvítám při návratu,“ oznámil a jeho hezká tvář se nad ní vznášela. „Doufám, drahá přítelkyně, že tvé pochybnosti o našem budoucím sňatku během výletu pominou a až se vrátíš, budeš toužit po našem spojení stejně dychtivě jako já.“

Kapitola dvě
„Měl tři dcery a jednoho syna.“

„V jakém věku? Myslím syn, ne dcery.“

Vychrtlý právník musel potlačit záblesk zájmu v očích. Proč chce tento muž vědět, jak je jediný mužský dědic sira Lloyda Habertona starý? Ale nehodlal otázku položit nahlas. Měl čich na problémy, to tedy ano. A tady bylo nade vše jasné, že tento chlapík znamená potíže. Žádná hrubost, ale tichá zrádnost. To bývá nejhorší. Chudák sir Lloyd Haberton.
„Devět. Deset. Záleží na tom?“

Rychle si uvědomil, že je to hloupá otázka, protože muž zvedl hlavu od dokumentu, který si prohlížel – soupisu Habertonových obchodních aktivit a rezidenčních adres –, a upřel na něho ledový pohled. Ledový jako samotná smrt. Přímo děsivý. Právník polkl a poposedl na tvrdé lavici. „Deset. Ano, deset. Tak mi alespoň řekla pomocnice v kuchyni. A na zimu ho poslali pryč.“

Jedno tmavé obočí se pozvedlo, ale jinak zůstala mužova tvář nečitelná.
„Spadl z koně a posílají ho na doléčení na nějaký ostrov,“ pokračoval právník. „Jaká náhoda.“

Cyprian Dařen nevěřil na osud ani náhody. Dokonce si nic nepřál a k nikomu a ničemu se nemodlil. Člověk si svůj osud, špatný nebo dobrý, vytváří sám. Využíval jenom to, co se kolem něj dělo, a tak formoval vlastní osud. A celý život vlastně čekal na šanci vypořádat se s Habertonem. Teď se mu jeho vytrvalost konečně vyplatila. Ta doba nastala.
Vytáhl z kapsy obálku a položil ji doprostřed stolu. „Vaše odměna. Řekněte o tomhle někomu jenom slovo a…“

Nemusel upřesňovat. Xavier za ním přesunul pozoruhodnou váhu těla z jedné nohy na druhou a Cyprian se díval, jak právník bledne. Xavier takhle na lidi působil.
Jakmile právník vyběhl z místnosti, Cyprian pokynul svým dvěma mužům, ať přisednou. Současně nakoukla do dveří servírka.
„Chcete znovu obsloužit?“

Oliver, mladší z Cyprianových mužů, na ni zamrkal. „Dobrý nápad. Ty obsloužíš mě a já obsloužím tebe. Určitě se spolu dohodneme.“

Zachichotala se a zmizela. Byla to malá brunetka s velkými ňadry nebezpečně přetékajícími z pevně sešněrovaného živůtku. Zcela jiná než štíhlá světlovlasá kojná, od níž ho Cyprian vytáhl před necelou hodinou po bouřlivé noci ve společnosti poněkud rafinovanější vdovy dvakrát starší než on.
„Napijte se a jdeme,“ zavrčel netrpělivě Cyprian. Teď, když se blížila chvíle pomsty, Oliverův pověstný apetit na dámy musel počkat.
Servírka je rychle obsloužila. Při nalévání se naklonila nad stůl a nabídla Oliverovi i ostatním víc než bohatý pohled na to, co může nabídnout nějakému muži. Když jí Oliver vklouzl jednou rukou pod sukni, předstírala výkřik a pak tišší vzdech, ale dávala pozor, aby nerozlila víno. Při odchodu vrhla ze dveří na Olivera významný pohled. Ten vztyčil prostředník a usmál se.
„Zásah na první pokus. Okamžitě zvlhla a byla připravená.“ Přičichl k prstu a smutně vzdychl.
Xavier potřásl hlavou. „Nejspíš je ještě mokrá od nějakého chlápka, který ji měl tamhle pod schody. Nebo ve stodole. Nebo venku na louce.“

„Jdi se vycpat,“ odsekl neuctivě Oliver. Vrazil do Xavierova džbánku prst a zamíchal jím obsah. „Jenom závidíš, protože ty ses na celé cestě k žádné dírce nedostal.“

„Moje Ana je lepší než stovka tvých dorot. Než tisícovka. Nemám problém na ni počkat. Ty jsi ještě mladý – jenom kluk,“ dodal, aby Olivera podráždil. „Teprve se naučíš, že na ženě je víc než místo mezi nohama.“ Pak se odvrátil od mladíčka k Cyprianovi. „Otočíme teď k domovu?“

Cyprian zamyšleně bubnoval prsty na desce stolu. „Brzy,“ zabručel ke svému prvnímu lodnímu důstojníkovi ‚a starému příteli. „Velmi brzy.“

Pak se narovnal a na rtech se mu objevil chladný, krutý úsměv, který jeho druhům vyhnal z hlavy myšlenky na ženy. Jakmile se na tváři Cypriana Dařena tento výraz objevil, bylo lepší, když si svět dával pozor.
Xavier s Oliverem si vyměnili pohled. O Lloydu Habertonovi, jehož Cyprian tak zuřivě sledoval, věděli velmi málo. Přesto jim bylo jasné, že ten člověk musel provést něco mimořádného, aby v jejich kapitánovi rozdmýchal tak silné emoce. Ať to bylo cokoliv, dotyčný se brzy dozví, proč s Cyprianem Dařeném ještě nikdo nevyběhl dvakrát.
Temná obloha visela nízko a mlha pokrývala celou společnost Habertonových a Thoroughových kapkami jemnými jako diamantový prach. V plném kočáru jedoucímu zvolna k dokům St. Catherine bylo cítit mokré vlněné oděvy. Teď to překryl pronikavý pach ryb. Eliza upřímně doufala, že nebude muset snášet ten zápach po celou cestu.
Ještě nikdy necestovala po moři. V životě nevkročila na člun, natož na velkou loď. Ale uměla si to představit. Kdysi četla, že moře a mořský vzduch voní solí a jinými podivnými věcmi, zcela jinak než vzduch nad pevninou. Přes pochybnosti o svém ztřeštěném nápadu se neubránila narůstající zvědavosti. Chtěla cítit vůni moře a dívat se na jeho rozbouřené vlny. Chtěla vidět, kde a kdy vychází Měsíc, a počítat, jak tato vzdálená planeta ovlivňuje příliv a odliv.
Jenom doufala, že nebude stále taková zima jako dnes. Měla dojem, že jí kůže promodrala.
„Víš, že na změnu rozhodnutí ještě není pozdě,“ zašeptala jí matka. „Tvoje sestřenice Agnes by mohla –“

„Ne, nemohla. Kromě toho chci jet.“

Perry se vetřel mezi ně a objal je obě kolem ramen. „No tak, mami. Chce jet. I já chci jet.“

„Ty musíš do školy, malý bráško,“ poškádlila ho vlídně Eliza. Mladší bratři byli skoro stejně otravní jako ti starší, ale věděla, že jí všichni budou moc chybět.
„Už nejsem tak malý,“ načepýřil se. „Kromě toho,“ dodal, „bych se cestou naučil spoustu věcí do zeměpisu a dějepisu.“ Vyslal k matce prosebný pohled, ale jeho argument mířil k hluchým uším jako po celé předchozí dva týdny. S rezignovanou grimasou políbil Elizu na tvář. „Dávej na sebe pozor, Bledá tváři,“ přikázal přísně a použil přezdívku, kterou jí dal po přečtení příběhu o Americe.
Eliza se na něho chabě usmála. Ukázalo se, že loučení bude těžší, než si představovala. „Ne abys v době mé nepřítomnosti příliš vyrostl.“

Jako další se s ní loučil LeClere. Pevně ji objal. Vždycky se o ni staral a ona si teď uvědomila, jak hodně na něho spoléhala. Opravdu to sama zvládne?
Pak k ní přistoupil Michael. Zaplavila ji další vlna pochybností. Proč od něj utíká? Michael je dokonalá lidská bytost a zdá se, že její mozek musí být slabší než plíce, když uvažuje o odmítnutí takového zářného jedince mezi muži.
Když jí věnoval svůj dokonalý úsměv a políbil ji dokonalými rty na čelo, zapřemýšlela, jestli by neměla výlet na Madeiru odvolat. Pak její otec odkašlal a Michael ustoupil zpátky. „Přeji ti bezpečnou cestu, Elizo. Budu nedočkavě počítat dny, dokud se ke mně nevrátíš.“

Dokud se ke mně nevrátíš. Jeho slova jí vězela v mysli po celý zbytek loučení. Otec ji objal nezvykle silně a dlouze, matka stiskla Elizin obličej mezi dlaněmi a v očích se jí zaleskly slzy. „Až se vrátíš, bude čas na zorganizování tvé svatby. Rozumíš?“

„Ano, mami. Rozumím. A budu připravená.“ Určitě, řekla si v duchu.
Michael byl v uplynulých dvou týdnech ještě pozornější než předtím, přicházel na večeře, doprovázel je do divadla. Jeho přítomnost ji jako vždycky vyváděla z rovnováhy, ale bylo to trochu jiné. Dříve se k ní choval jako k někomu, kdo má jeho sympatie, ale zároveň ho nijak zvlášť nepřitahuje. Jako by jejich manželství znamenal obchod, což vlastně byla pravda. Nicméně nyní jeho zájem působil osobněji. A také víc tělesně.
Jednou, když jí pomáhal vystoupit z kočáru, mu poznala na očích, že ji chce políbit. A kdyby se na okamžik zastavila, udělal by to. Jenže ona se rozpačitě odvrátila. Vzpomněla si na ten jediný polibek, který jí uzmul, a vyplísnila se za promarněnou příležitost ukojit zvědavost při druhém políbení. Dnes se Michael musel držet zpátky. Před zraky celé rodiny ji políbil pouze na čelo, což její zvědavost ještě vystupňovalo.
Odtrhla oči od matky a podívala se na Michaela, který stál stranou a s mírným úsměvem ji pozoroval. Vzdor chladnu jí stoupla krev do tváří. Brzy budou manželé a její zvědavost ohledně polibků – a dalších věcí – bude uspokojena. Možná tento výlet povzbudí její chuť uzavřít sňatek.
Loučení by pokračovalo do nekonečna, kdyby kapitán lodi nepožádal svého zaměstnavatele, strýce Lloyda, o pomoc. „Odliv nebude na Lady Habertonovou čekat.“

„Ano, jistě,“ utrousil sir Lloyd. Zařídil, aby jedno z jeho plavidel zastavilo na Madeiře. Nyní se tvářil, jako by ho celá záležitost příliš netěšila. „Tak prosím,“ zamumlal. „Ukončeme to.“

Sluha Robert přenesl vyděšeně se tvářícího Aubreye po lodní lávce na loď. Za nimi následovala Elizina komorná Klotylda, zástup nosičů se zavazadly a rozpačitý námořník tlačící před sebou Aubreyovo kolečkové křeslo. Sestřenice Agnes už na palubě rozmrzele bručela kvůli dešti, zápachu a žalostně skromnému prostoru lodi.
Když přišla řada na Elizu, aby přešla po hrbolaté lávce, dodala si v duchu odvahy a modlila se, aby neklopýtla, nevypadala váhavě či přinejmenším ohromeně. Madeira Aubreyovu zdraví a pravděpodobně i jejímu prospěje. Musí brát všechno, co se s tímto výletem pojí, pozitivně. Ale jakmile LeClere pustil její paži a opustil loď, nebyla si ani trochu jistá, jestli uspěje. Stála u zábradlí a divoce mávala kapesníčkem, zatímco posádka odstraňovala lávku.
Ale Agnes ji postrčila pryč. „Chceš umřít, dítě? Tvoje plíce jsou už tak dost slabé. Běž dál, rychle.“

Poslední pohled na rodinu jí nabídl obraz rodičů stojících vedle sebe. Matka si otírala oči. LeClere, Perry a Michael měli límce vyhrnuté a klobouky stažené proti chladu a dešti. Ale usmívali se a ona těžce polkla. Potrvá šest měsíců, než je zase uvidí. Šest dlouhých měsíců. Kdo ví, co všechno se za tu dobu změní?
Lady Habertonová vyplula z přístavu St. Catherine do vln Temže v devět hodin. Necelou půl hodinu za ní následoval Chameleón. Cyprian Daren stál na přídi a nakláněl se přes čelen těsně nad dovedně vyřezávanou hlavou ženy omotanou tlustým hadem.
Zanedlouho. Už zanedlouho. Nechá je vyplout na volné moře. Možná až k Normanským ostrovům Pak udeří a dítě sira Lloyda Habertona bude jeho.
Nad ním se přehnala clona deště, zaštípala ho do obličeje a stekla po palubě. Pak další a další, až se celý svět proměnil ve studeně mokrou šmouhu vody, paluby a blátivé řeky. Ale od severu vál ostrý vítr a měli slušnou rychlost. Sundal si kapuci pláště do deště a zvedl obličej k obloze. Liják mu přilepil krátce střižené vlasy k hlavě a ledové prsty vody stekly pod límec pláště i košile.
Cyprianovi to bylo jedno. Studený déšť zchlazoval strašlivý oheň, jenž v něm stále hořel. Konečně bude těch osmadvacet let pomstěno. Své pátrání zahájil před patnácti roky – v den, kdy zemřela jeho matka. Ta vzpomínka byla v Cyprianově mysli stále živá. Matka do té doby o jeho otci nikdy nemluvila, ani když se ptal. Až na smrtelné posteli prozradila a proklela sira Lloyda Habertona za to, že opustil ji i jejich dítě. Pak opustila Cypriana i ona.
Sybil Burnsová kdysi byla pravděpodobně hezká žena. Ale mladická nerozvážnost a následné těhotenství způsobilo, že se její rodina od ní odvrátila. Osamělá, opuštěná všemi, porodila dítě a protloukala se, jak uměla. Jenže lekce hudby, privátní vychovatelé a zdvořilé způsoby, kterým ji od maličká učili, jí při starosti o živobytí moc nepomohly. Dcera vikáře v Newportu se stala děvečkou v přístavních hospodách. Cyprian si o mnoho let později uvědomil, že se živila i prostitucí. Spala s každým, kdo jí slíbil lepší příležitost pro dítě. Tak získal první práci stevarda na lodi a jen bůh ví, co všechno ještě. Jelikož jeho otec se o něj vůbec nezajímal, matka musela prodávat své tělo, aby je uživila.
V důsledku toho nikdy nebyl schopen vyhledat prostitutku. Naštěstí existovalo dost jiných žen, které s ním rády šly i bez vidiny peněz, jinak by žil v celibátu jako mnich. Pokud mniši opravdu žijí v celibátu.
Zachvěl se, ale nevšímal si toho. Někde před ním byl nástroj jeho pomsty. Jakmile bude mít ve svých rukou Habertonova syna, konečně se očistí od nenávisti, která ho tak sužovala. Chlapec bude trpět stejně jako kdysi Cyprian: bolestí z opuštění, zklamáním a bezmocností, ponížením dítěte, které si musí razit cestu v krutém světě, který neuznává křehkost a slabost. A Cyprian dohlédne, aby sir Lloyd Haberton netrpěl nedostatkem podrobných informací. Z každého přístavu, ve kterém se Cyprian zastaví, napíše Habertonovi dopis.
Tak bude vědět, jak se jeho milované dítě třese ve spánku v kůlně za domem svého momentálního zaměstnavatele pod tenkou přikrývkou. Bude dostávat zprávy, jak se rve se psy o jejich žrádlo, aby si naplnil žaludek. Až vyroste z bot, bude chodit s nohama omotanýma hadry.
Cyprian zaskřípal zuby a křečovitě sevřel mokré zábradlí, když si vzpomněl na své bídné dětství. Ale naučil se bojovat. Naučil se, jak zůstat naživu, a vyrostl v silného muže. A takový bude i tenhle kluk, ať mrzák nebo ne. Byl to Haberton, kdo měl trpět. Každým dopisem o kousek umře. Nepochybně zůstane stále bohatý, dobře živený a vážený ve svých kruzích. Cyprian nepochyboval, že v nitru bude umírat. Bude ho ničit pomyšlení, že neví, kde je jeho syn.
To byla pomsta, kterou si Cyprian představoval celé roky, kdy hledal toho syčáka – jak svého otce nazval. Cyprian se sice narodil jako nemanželský, ale byla to otcova volba, ne jeho. Ani matčina. Matka mu řekla, že nemá příjmení. Sama o své přišla, když ji rodina zapřela, a otec mu žádné nedal. Cyprian si proto dal příjmení sám – Dařen. A i když mu pak matka otcovo celé jméno svěřila, odmítl uznat je za své. A nehodlal to změnit. Nechtěl jeho jméno ani bohatství. Ani co by se za nehet vešlo. Ale nevlastní bratr…

Ano, kontrolovat osud Habertonova jediného dědice – ukrást Habertonovi hrdost a radost – to mu připadalo jako docela odpovídající odměna za osmadvacet let nezájmu.
Kapitola tři
Dlouhý den strávený plavbou po Temži a samotná řeka představovaly nejhorší zážitek, na jaký si Eliza dokázala vzpomenout. Nepřetržitý liják je uvěznil ve studených kajutách. Z paluby se nabízel pohled na špinavou, odpadky zaneřáděnou řeku vypadající spíše jako kanalizační stoka než největší tok v zemi. A ten zápach.
„Dobré nebe, prosím, zbav nás toho… toho smradu,“ zasténala Agnes a přitiskla si modlitební knížku na bujné poprsí. Tato sestřenice sira Lloyda žila z malé renty, která jí zbyla po marnotratném otci. Štědrost sira Lloyda v posledních osmi letech pro ni byla požehnáním a v jejích očích neměl tento bratr jejího otce nejmenší chybu. Agnes se bála přejít i po lodní lávce a nyní si tiskla k nosu šeříkem navoněný kapesník, Eliza o ní věděla, že by si nikdy nestěžovala ostřeji než touto zamumlanou modlitbou.
Eliza, Agnes a Klotylda sdílely jednu kajutu, jejíž rozměry nedosahoval ani čtvrtiny Eliziny přepychové ložnice v jejím domově. Postele, i když na nich ležely nadýchané polštáře a tlusté přikrývky, byly neuvěřitelně úzké. Šlo vlastně o palandy vestavěné do stěn, které pod sebou měly úložný prostor. Na vnější straně lůžka bylo připevněné zábradlí, aby  nocležník nespadl ani v případě, že se loď kymácí. Truhly stály připoutané u protější stěny a všechno ostatní – konvice na vodu, umy vadlo a nočník – se nacházely v malé skříňce z teakového dřeva se speciálními úchyty. Ze středu kazetového stropu visela mosazná lucerna s dvěma hranoly po stranách, které měly přivádět světlo z paluby, jenže v tom lijáku ho příliš nebylo.
„Mám vám vybalit věci, slečno Elizo?“ zeptala se Klotylda.
Díky bohu za Klotyldu, pomyslela si Eliza a vyslala ke statné služebné úsměv. Její selský rozum a temperament jim pomůže překonat cokoliv. „Jak chceš. Ale ne všechno. Jen věci na spaní a několikerý denní šaty. A také můj kreslicí blok a tužky. Až se zlepší počasí, chtěla bych udělat nějaké skici.“

Ale venku bylo stále pošmourno a chladno. Cestující snědli lehký oběd v kajutách a večeřeli v kapitánově stísněné jídelně. Aubrey se mračil a zdálo se, že Robert se na něho zlobí. Eliza v zájmu klidu posadila Roberta ke Klotyldě a Agnes vedle kapitána, aby ji bavil. Sama usedla vedle Aubreye.
„Jakou máš kajutu?“ zeptala se ho. „Naše je sice malá, ale hezká a moc chytře zařízená.“

„Příliš malou,“ zamumlal a vystrčil dolní ret. „A je tu smrad.“

„Zítra bychom se měli ocitnout na volném moři. Tam bude vzduch čistý a osvěžující.“

Aubrey nezvedl oči. Vidličkou posunoval pórek na svém talíři.
„Chtěla bych zítra namalovat nějaké skici. Budeme během dne plout kolem Doveru?“ zeptala se kapitána.
„Ano, slečno. Bílé útesy budou na pravoboku. Nabízejí skutečně velkolepý pohled.“

Aubrey vzhlédl ke kapitánovi, ale jeho výraz se příliš nezlepšil. „Opravdu jsou bílé?“

„Bílé jako křída, ze které vlastně jsou,“ odpověděla Eliza. „Četla jsem o tom,“ dodala opatrně s ostýchavým pohledem ke kapitánovi.
„Tak to jste četla pravdu, protože jsou tak bílé, až se nechce věřit vlastním očím.“

„Možná bys je také mohl zkusit namalovat,“ obrátila se Eliza zpět k Aubreyovi. „Mám horu papíru a tužek. Můžeš je kdykoliv použít.“

„Ne v tomhle křesle.“ Znovu se pustil do postrkování pórku. „Ale no tak. Aubreyi.“ Agnes se předklonila a vrhla na chlapce ustaraný pohled. „Víš, co říkal tvůj otec. Každý den vydatná projížďka po palubě. Robert tě bude tlačit –“

„Ne!“ Vidlička udeřila do talíře a pórek s mrkví se rozlétly po stole. „Žádné kolečkové křeslo!“ vykřikl. Tvář mu zrudla a v očích se zaleskly slzy.
Eliza podobné scény nesnášela. Vždycky se jí při nich rozbušilo srdce a zrychlil dech. Věděla, že někdo musí zasáhnout. Sestřenice Agnes hodlala dodržet všechny podrobné pokyny sira Lloyda tak, jako by spolu s deseti přikázáními pocházely od samotného Mojžíše. Aubrey s ní bude bojovat stejně urputně jako doma se svým otcem. A bohužel Eliza mezi nimi musí udržet alespoň trochu mír.
„Jakmile budeme na moři, houpání lodi bude pro kolečkové křeslo nebezpečné. Mám pravdu, kapitáne?“

Ten se při Aubreyově výbuchu pohodlně opřel o opěradlo své židle a otočil se k Elize. „Samozřejmě to záleží na výšce vln, ale rozhodně to trochu problém bude.“

„Vidíte?“ Eliza přelétla očima mezi zatvrzelým chlapcem a rozhořčenou Agnes. „Aby to bylo bezpečné, Robert odnese – chci říct pomůže, Aubreyovi na palubu a usadí ho na pohodlné a zabezpečené křeslo. Tak splníme přání strýčka Lloyda a Aubrey bude také spokojený. Co na to říkáš, Aubreyi?“

„Chci do své kajuty,“ prohlásil a její otázku pominul. „Hned,“ dodal se zlostným pohledem na Roberta.
A tak v závěru toho dne byli všichni nabručení a nespokojení. Když si Eliza zanedlouho lehla do nepohodlné postele, přísahala si, že zítřek bude lepší. Musí držet Agnes dál od Aubreye a kolečkové křeslo, které tolik nenáviděl, dostat z dohledu. Jak mohl strýc Lloyd přijít na to, že tahle nervózní staropanenská sestřenice je vhodnou pečovatelkou pro desetiletého kluka?
Když se propadala do spánku, zdálo se jí o vysokém, silném muži, který ji objímá a sklání hlavu k polibku. Ve spánku se usmála a stoupla si na špičky, aby polibek opětovala.
***
„Tvoje skica je skoro stejně tak dobrá jako moje,“ ujišťovala Eliza Aubreye.
„To tedy není. Moje malování nestojí za nic.“ Zklamaně zmačkal papír a odhodil. Poryv svěžího mořského větru ho zachytil a přenesl přes lodní zábradlí do zčeřených vod průlivu La Manche, které ho odnášely doprava směrem k útesům. Zítra doplují k Normanským ostrovům, kde v přístavu St. Peter Port na ostrově Guernsey, kde na jednu noc zakotví. Ačkoliv jejich výlet sotva začal, Eliza si nebyla jistá, jestli s Aubreyem vydrží ještě další den. Byl přecitlivělý a zlobil se na celý svět. Ke špatné náladě mu posloužila sebemenší záminka a potom všichni trpěli.
„Nikdo nenamaluje mistrovské dílo na první pokus,“ ucedila Eliza a snažila se, aby to znělo klidně, i když se tak rozhodně necítila. „Vyžaduje to hodně procvičování.“

„Jenže já nechci procvičovat!“ Otočil se na lehátku, které mu Robert připravil, a spustil obě nohy na podlahu. Než ho Eliza stačila zadržet, vstal a vzápětí se s bolestným výkřikem zhroutil na palubu.
„Aubreyi! Aubreyi!“ Okamžitě klečela vedle něho. „Jsi v pořádku? Řekni mi, že ano. Ach, prosím.“

K jejímu úžasu se jí hoch vrhl na hruď a rozplakal se. Malý tyran zmizel, v její náruči vzlykalo vystrašené, zraněné a zmatené dítě. Přitiskla ho k sobě a políbila na tmavé kadeře.
„Pšt, zlato. Všechno bude zase dobré. Uvidíš.“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Už nikdy nebudu v pořádku. Zůstanu mrzák. Mrzák! Navždy! Nikdy nebudu chodit, jezdit nebo cokoliv jiného!“

„To není pravda, Aubreyi. Budeš dělat spoustu věcí. Jenom musíš mít trpělivost a snažit se cvičit.“

„Jenže já nemůžu. Nemůžu,“ vzlykal Aubrey.
„Ale můžeš,“ ujistila ho a pokynula ustaranému Robertovi, ať zůstane stranou. „Všechno vyžaduje praxi. Mnoho hodin procvičování.“

„Ale já nemyslím malování,“ postěžoval si chlapec. Odtáhl se od ní a otřel si obličej do rukávu. „Malování je pro holky
– a bábovky. Chci být stejný jako dříve. Chci chodit a běhat –“ Znovu se srdceryvně rozvzlykal a Eliza ho mlčky objímala. Co mohla říct na jeho útěchu? Jakékoliv ujišťování by znělo jako pouhá fráze. Soucit. Sama nevěděla, jestli Aubrey bude ještě někdy zdravý.
Vydala se s Aubreyem na výlet, aby unikla Michaelovi. Využila ho jenom jako záminku. Jenže od té chvíle se všechno obrátilo naruby. Aubreyovo neštěstí bylo mnohem horší než to její. A pokud jde o Michaela… stále v ní vyvolával posvátnou hrůzu, ale pomalu začínala věřit, že má o ni skutečně zájem. Alespoň trochu. Manželství s ním nakonec nemusí být tak děsivé. Ale do té doby ji čeká šest měsíců zmatků s Aubreyem.
„Poslouchej mě, Aubreyi Habertone. Myslím, že bychom měli uzavřít dohodu. Ty se budeš starat o mě a já o tebe.“ Otřela mu mokré tváře krajkovým kapesníčkem. „Část každého dne – řekněme hodinu – budu řídit tvoji činnost já a další hodinu budeš ty velet mně.“

„J… jak to myslíš?“ škytl.
„Každý budeme mít denně jednu hodinu, kdy ten druhý udělá všechno, co budeme považovat za dobré pro jeho zdraví.“

Na chvíli se zamyslel. „A co schází tobě? Nevypadáš nijak nemocná.“

Ano, co? Byla to součást její existence, na kterou často zapomínala. „Mám nemoc, která se jmenuje astma. Když jsem byla v tvém věku, bylo to mnohem horší. Ale lékař mi poradil, abych si dávala pozor a příliš se nenamáhala. Silné zadýchání mi nesvědčí.“

„Proč?“

Eliza pokrčila rameny. „Mám slabé plíce. Už jsem se tak narodila. Když jsem byla menší, tak někdy přestaly úplně pracovat a já jsem omdlela a zmodrala.“

„Zmodrala?“ Aubrey na ni vrhl nevěřícný pohled.
„No, alespoň tak mi to řekli LeClere a Perry.
„A stane se ti to i na tomhle výletě?“

Usmála se jeho zvědavému, téměř nadějnému tónu. „Myslím, že ne. Už jsem neměla takový záchvat, počkej, spočítám to… čtyři roky. Tak co, jsme dohodnuti?“ vrátila se k původní myšlence.
Zhluboka vzdychl, ale díval se na ni o něco veseleji než dříve. „Asi ano. Jde jenom o hodinu. Kromě toho tady stejně není co dělat.“

Společně se jim podařilo dostat ho zpět na lehátko. Právě včas, protože se na palubě objevila Agnes, zadýchaná z krátkého výstupu po strmých schůdcích. „Aubrey musí dostat svůj lék,“ vytáhla z kapsy lahvičku. „A je čas, aby si odpočinul.“

Eliza položila ruku na Aubreyovu paži. „Dejte mi to sem, Agnes. Dohlédnu, aby si lék hned vzal. Ale teď jsme právě uprostřed… lekce zeměpisu,“ zalhala. Cokoliv, jen když to zabrání další hádce.
K jejímu ulehčení jí Agnes bez námitek podala lahvičku. Když se loď zhoupla o něco víc než obvykle, Agnes se chytila nejbližšího zábradlí. „Můj bože. Můj bože,“ zamumlala. „Necítím se dobře. Vážně ne.“

Zbledla. Téměř zezelenala. Eliza dala signál Robertovi a ten okamžitě vedl ženu zpět ke kajutě. Chudák Agnes, určitě je to mal de mer. Ale Elizin příliv soucitu se zarazil, protože Aubrey se rozřehtal.
„Má mořskou nemoc,“ hýkal. „Takové štěstí! Teď mi nemůže rozkazovat!“

Eliza potlačila chuť se smát. Nebylo to až tak zábavné, ale Agnes byla otravně zkostnatělá. Dala Aubreyovi za pravdu. Měli štěstí.
Odkašlala si. „Možná tady nebude, aby ti rozkazovala. Ale hodlám to příští hodinu dělat za ni.“

Když zakotvili druhý den na Guernsey v přístavu St. Peter Port, zapadající slunce se sklánělo k moři. Ačkoliv ostrov patřil Anglii, nic už ji tu nepřipomínalo. I vesnice na ostrově jí připadala naprosto cizí. Spíše francouzská než anglická. A časně odpoledne viděli vlevo francouzské pobřeží.
„Nezadržuješ dech,“ obvinil ji Aubrey a odtrhl její pozornost od fascinujícího výhledu na bíle natřené domky, střechy z tašek a kameny vydlážděné ulice. „Teď tady velím já. Zapomnělas?“

 „A není už konec tvé hodiny?“ zeptala se s nadějí v hlase. Aubrey vzal její návrh vážněji, než očekávala. Uplynulé dva dny usilovně plnil všechny úkoly, které mu dávala: počítal sloupky lodního zábradlí tak, že na ně ukazoval palcem nohy; zpíval písně a dirigoval zraněnou nohou pomyslný orchestr. Po kratším vzpírání jí dovolil podívat se na špatně se hojící pochroumaný kotník a poctivě odpověděl na všechny dotazy, kde a co ho nejvíc bolí, kde mu zůstal cit a kde ne.
On ji na oplátku nutil zpívat, pískat a zadržet výdech i nádech mnohem déle, než byla zvyklá. Jednou nebo dvakrát se jí až zatočila hlava.
„Už jenom jednou,“ poroučel. „Zkusme zjistit, jak dlouho teď dokážeš zadržet dech, a potom skončíme.“

Zhluboka se nadechla a zadržovala dech, zatímco chlapec pomalu odpočítával sekundy. Při třiceti chtěla přestat. Při čtyřiceti zašilhala a Aubrey se rozesmál. Počítat ale nepřestal. Při padesáti Eliza hlasitě vydechla. „Už dost! Dost. Víc než padesát sekund nezvládnu.“ Aubrey se usmál. „Vedla sis dneska moc dobře, Elizo. Jestli budeš poctivě cvičit každý den, měla by ses zlepšovat.“ Opakoval slova, která před hodinou použila ona. „Vsadím se, že tvoje plíce budou stále větší a silnější.“

Znělo to tak logicky, až tomu Eliza téměř uvěřila. A možná, že když Aubrey bude na sobě pracovat a pilně cvičit, ponese na její svatbě prstýnky, jak vroucně doufala. Ale vyslovit tuto možnost bylo předčasné. Zatím…

Robert odnesl Aubreye do kajuty, aby se připravil na večeři. Dnes budou večeřet mimo loď, ale na další výstup na pevninu si budou muset nějakou dobu počkat. Když Klotylda přišla, aby ji doprovodila do kajuty a pomohla jí s oblékáním, vybídla ji, ať raději pomůže Robertovi s chlapcem. Odůvodnila to potřebou být chvilku sama. Ve skutečnosti si všimla Klotyldina zájmu o Roberta a myslela si, že je to docela milé. Kromě toho vzduch byl tak čistý a večerní obloha nádherně zářila fialovými a lotosovými odstíny barev, že bylo škoda si to nevychutnat. Přemýšlela, jestli Michael vidí stejně úžasný západ slunce.
Vtom se v zorném úhlu jejího pohledu objevila nějaká loď. Bránila jí ve výhledu a vyhnala z hlavy myšlenky na Michaela. Vplula do kotviště těsně vedle jejich lodi, narazila do trámů doku a pomalu se natočila, až se Eliza bála, že se obě plavidla srazí. Ale loď se narovnala – nebo spíše ji vyrovnal statný kormidelník, kterého viděla na přídi. Eliza s úžasem zírala na plavidlo i na kormidelníka, protože něco takového v životě nespatřila. Loď byla vyrobena z velmi tmavého dřeva a na jejím boku se táhla řada červeně olemovaných kulatých otvorů pro hlavně děl. A čelo lodi – tedy správně příď – zdobila nevídaná řezba ženy. Nahé ženy. Součást řezby tvořil tlustý had, který se kolem ženy ovíjel a zakrýval intimní partie. Eliza se neubránila myšlence, že s hadem je socha mnohem obscénnější, než kdyby byla celá nahá.
A pak tam byl obrovitý muž u kormidla. Eliza na něho fascinovaně zírala, i když věděla, že je to velmi neslušné. Jenže zatím neviděla žádného člověka s černou pletí. Domnívala se, že je to černoch z Afriky. Skýtal skutečně velkolepý pohled. Vysoký, paže silné jako větve stromů a tvář orámovanou krátkými tuhými kudrnatými vlasy. V lanoví šplhali další námořníci podobně jako na Lady Habertonové, ale její pozornost plně poutal muž u kormidla.
„Slečno Elizo. Pojďte, prosím.“ Klotylda musela Elizou trochu zatřást, aby ji vzala na vědomí. „Kapitán říká, že tady nahoře byste neměla být sama. Alespoň ne v době, kdy kotvíme v St. Peter Port. Je to poněkud drsnější místo s těmi neustále připlouvajícími a odplouvajícími loděmi – ach, můj ty bože! Jak se na něho můžete dívat!“

Přesně v tom okamžiku se obrovitý černoch otočil a přes krátkou vzdálenost mezi loděmi se na ně zadíval. Obě intuitivně ustoupily o krok zpátky. Neznamenal pro ně žádnou hrozbu, takže to nebylo zrovna logické, přesto Eliza neprotestovala, když ji Klotylda strkala palubním průlezem na schůdky vedoucí k jejich kajutě.
***
Cyprian si ostře uvědomoval blízkost Lady Habertonové. Když se k němu Xavier po uvázání kormidla přiblížil, zvedl oči.
„Nelíbí se mi to,“ zamumlal Xavier. „Neměli bychom sem toho kluka brát. Jsme tady příliš známí.“

„A jaký je v tom rozdíl?“ Cypriana se Xavierovy obavy pranic nedotkly. „Jakmile Haberton obdrží můj dopis, stejně bude vědět, kdo má jeho syna.“

Ale Xaviera to, soudě podle spuštěných koutků úst, neuklidnilo. „Ten tvůj plán se mi nelíbí, Cypriane. Ublížit dítěti není tvůj styl –“

„Nic se mu nestane.“

„Ne?“ Velký chlapík pochybovačně zvedl obočí. „To není možné. Odtrhneš ho od rodiny a ještě ve chvíli, kdy je zraněný.“ Zavrtěl hlavou.
„Nemáš důvod ke starostem. Hodlám se o bratra dobře starat,“ ujistil ho Cyprian a vychutnával si překvapený výraz na Xavierově tváři.
„Bratra? Nikdy jsi o žádném bratrovi nemluvil.“

„Je to nevlastní bratr, zplozený stejným mužem. Tak vidíš, Xaviere, že nemusíš mít o kluka strach. Osobně dohlédnu na jeho vzdělání a výchovu. Bude se učit stejně jako ty a já, jak v tomto světě přežít. A jak mít úspěch.“

První důstojník si zamyšleně mnul bradu. „Takže Haberton je tvůj otec. Ví to?“

„Ne. Kromě tebe to neví nikdo a přeju si, aby to tak zůstalo.“ Vrhl na přítele vyčkávavý pohled. „Jsi se mnou, Xaviere?“

Nastala dlouhá pauza, než Xavier zformuloval odpověď, ale Cyprian o jejím obsahu ani na chvíli nezapochyboval. „Můžeš se mnou počítat. Bude pro tebe dobré, když zase budeš mít rodinu. Bylo to –“

„On není moje rodina!“

Tentokrát Xavier zavrtěl hlavou a vzdychl. „Chystáš se požádat o výkupné?“

Cyprian pokrčil rameny. „Možná. Ale větší zadostiučinění budu mít, když selže Habertonovo úsilí získat syna zpátky.“

„A vysvětlíš to tomu chlapci tak, aby to pochopil a nebál se – a necítil k tobě jako bratrovi nenávist?“

Cyprian se nevesele zasmál. „Jestli mě bude nenávidět, to je mi srdečně jedno. Mateřskou roli přenechám tobě. Stejně jako tomu bylo s Oliverem.“

Xavier zafuněl, ale vzal to s klidem. „Chceš udělat z toho šlechtického mladíčka drsného námořníka, jako je Oliver – jako ty nebo já –, když by mohl být někým jiným?“

„Chci to, aby se Haberton schvátil pátráním po svém synovi. Po svých synech“ opravil se trpce. „Po tom, kterého bude chtít za každou cenu zpátky, i po tom, kterého už nebude moci ignorovat.“

Kapitola čtyři
Chlapec byl neustále obklopen lidmi. Stárnoucí kapitán, jeden sluha a jedna služebná, nějaká starší žena a drobná mladá žena, kteří ho doprovázeli, ovšem nepředstavovali pro Cyprianův plán žádnou překážku. Oliver se v nedaleké taverně spřátelil s několika členy posádky Lady Habertonové. Přinesl zprávu, že kapitán hodlá vzít pasažéry na večeři do Duffyho hostince a pak se vrátit na loď.
Až se loď vydá těsně před svítáním na další cestu, zatímco pasažéři budou ještě spát, nikdo si nevšimne, že jeden chybí. Mladý pán Haberton bude bezpečně ukrytý na Chameleónovi. Ať si myslí, že se utopil. To jen zvýší utrpení jeho otce.
Cyprian dlouze potáhl z doutníku. Všude panoval klid. Slunce zapadlo a většina z jeho osádky směla na břeh, i když dostali přísný rozkaz být zpátky před přílivem. Při časném vyplutí chtěl mít celou posádku na palubě.
Pozoroval malou skupinku opouštějící loď. Oliver kráčel za nimi. Měl za úkol je sledovat. Později se oba vydají na loď a zmocní se chlapce.
Cyprian dokouřil a okamžitě si zapálil další doutník. Zakašlal, ale horký dým uklidnil pálení v hrdle. Pomyslel na malou krabičku opia v kajutě a málem podlehl. Ale zkušenost ho tvrdě naučila, že utlumení smyslů omamnou drogou vždycky něco stojí. Dnes v noci potřeboval být bdělý. A bude-li mít smysly citlivější než rychle reagující spouště několika svých lodních děl, tím lépe. Na opium bude čas později. Schová si ho na oslavu svých narozenin za tři dny. Na oficiální výročí, kdy ho opustil muž, který ho zplodil.
Noc zčernala, ze západu táhly mraky. Přesto zůstal osamoceně sedět na palubě. Na svažité ulici vedoucí do doků se houpaly dvě lucerny a jasně osvětlily vracející se pasažéry. Cyprian se přesunul víc na příď, aby na ně lépe viděl.
Chlapce rozeznal snadno, sluha ho nesl na rukou. Co mu asi je?
Cyprian odhodil doutník do vody a přimhouřil oči. Jestli se chlapec neuzdraví a nezačne chodit, znamená to komplikaci. Konec konců, vždycky může žebrat na ulici. To by Habertona nepochybně zdrtilo.
Cyprian pevně sevřel rty. Viděl žebráky ve všech přístavech na světě. Žalostný odpad společnosti, někteří slepí, jiní zmrzačení, v rozedraných hadrech a pokrytí boláky. Chovali se jako krysy, prchali do stínů, žili z ruky do úst. Přežívali z toho, co ostatní vyhodili.
I on chvíli žebral – dokud nezjistil, že krást je lepší. Přežil jen proto, že udělal cokoliv, aby zůstal naživu. Habertonův syn si takovou příležitost, jakou měl on, zcela jistě zaslouží. Tímto pádným argumentem potlačil sebemenší soucit s nemocným chlapcem.
Na palubě Lady Habertonové přidržela Eliza dveře do podpalubí, aby Robert mohl sestoupit. Aubrey ležel v jeho náručí jako bez života. Smějící se dítě posledních dvou dnů zcela zmizelo. Agnes si neustále stěžovala, že kolečkové křeslo by bylo pro Roberta mnohem jednodušší, a chlapec začal trucovat. Celá večeře byla pokažená a v mlčenlivém souhlasu se brzy vrátili na loď. Nicméně teď, když byla zbavená přítomnosti nešťastného Aubreye, neměla nejmenší chuť zavřít se v těsné kajutě s Agnes, která nepřestávala řečnit o tom, jak by Aubrey měl dodržovat otcovy pokyny. Eliza se musela hodně ovládat, aby se do ní nepustila. A v tuto chvíli si nebyla jistá, jestli by to zvládla.
„Myslím, že zůstanu ještě chvíli na palubě,“ řekla Klotyldě. „Běž dolů a postarej se o Agnes. Nezdržím se tu dlouho.“

„Ale neměla byste zůstávat sama, slečno.“

„Tady jsem určitě v naprostém bezpečí, nemám pravdu, kapitáne?“

„Postavil jsem hlídku. A dám vytáhnout lodní lávku.“

„Tak vidíš?“ Eliza popleskala Klotyldu po paži. „Nemusíš si dělat starosti. Potřebuji jen pár minut pro sebe.“

Služebná na ni vrhla chápavý pohled. „Dál od ní, chcete říct,“ zašeptala sarkasticky.
Jakmile všichni sestoupili do podpalubí a dveře se zavřely, Eliza se posadila na schůdky vedoucí na ubytovací palubu. Nic nešlo tak, jak očekávala. Aubrey se choval nemožně a sestřenka Agnes byla ta nejnecitlivější ze všech žen. Proč musí stále mluvit právě o tom, co Aubreyovi spolehlivě zkazí náladu? Eliza si z celého srdce přála, aby mohla strčit to proklaté kolečkové křeslo do moře!
Na vedlejší lodi vzplál maličký ohýnek a stejně rychle zmizel. Eliza mhouřila zrak do husté tmy. Chameleón. Na zádi visela lucerna, z dolní paluby děsivého plavidla zářilo světlo, ale jinak bylo plavidlo podobně jako Lady Habertonová zahalené ve tmě. To malé světýlko dávalo tušit, že tam zřejmě někdo kouří. Jejich hlídka? A může ji vidět?
Eliza si přitáhla těsněji plášť kolem krku. V noci byl mořský vzduch chladný, dokonce i tak daleko na jihu. Ale nezachvěla se zimou. Něco v ní vyvolalo neklid. Loď byla temná a měla příliš mnoho zbraní. Pak ta vulgární řezba na přídi. A teď ještě neviditelný pozorovatel. Posádka zřejmě nectí pravidla dobrého chování. Koneckonců to mohou být i piráti.
Při té představě se Eliza zvedla a znepokojeně couvala k palubnímu průlezu, ale nepřestávala upírat zrak na blikající ohýnek na druhé lodi. Když se pohnul současně s ní, rozbušilo se jí srdce. On ji pozoruje! Mohl by to být ten divoce vyhlížející Afričan?
Pak drobný ohýnek vzlétl směrem k ní. Polekaně couvla a klopýtla. Ve vodě se ozvalo zasyčení, jak do ní padl zbytek doutníku. Tma teď byla ještě strašidelnější. Se slovy klení – která používali její bratři, ale ona sama je nikdy nevyřkla – se otočila a utekla.
Cyprian si svlékal kalhoty z jemné kůže a dával Xavierovi poslední pokyny. „Připluj se záchranným člunem k zádi pod jeho kajutu. Omámíme ho, aby byl zticha, a spustíme ho k tobě. Kdyby tě někdo zahlédl a vyvolal poplach, opusť člun a plav ke břehu. V té tmě tě nikdo neuvidí.“

„A toho prcka mám nechat, aby se utopil?“

Cyprian odměnil prvního důstojníka káravým pohledem. „Nech ho utopit a já utopím tebe,“ zabručel. V tu chvíli to myslel vážně. Nikdy by Xavierovi své důvody pro únos neodhalil, ale potřeboval si s někým promluvit. Nicméně ani to nezvrátilo Xavierův nesouhlas. Právě proto se Cyprian rozhodl vzít s sebou na palubu Lady Habertonové Olivera a na Xavierovi ponechal péči o člun.
„Snaž se nikoho nezabít,“ nabádal ho, i když si sám připínal k lýtku pouzdro s dýkou. „Ale kdyby to byla překážka v získání toho kluka…“ Pod Xavierovým zamračeným pohledem zmlkl. Pozvedl džbánek s madeirským vínem a zhluboka se napil. „Na úspěch,“ pronesl a podal džbánek Oliverovi.
„Na lov,“ dodal Oliver s nedočkavým výrazem v mladé tváři. Napil se a předal džbánek Xavierovi.
Afričan ho chvíli podržel v mohutné dlani. Pak ho zvedl na přípitek Cyprianovi. „Na našeho kapitána a na jeho klid. Možná ho jednou najdeš.“

Cyprian vyklouzl z člunu do ledových vod zálivu u St. Peter Port a Xavierova slova mu ještě zněla v uších. Ten muž se měnil v pobožnůstkáře doslova před očima. Od chvíle, kdy se oženil s opuštěnou Anou, kterou zachránil, v Xavierově srdci neustále rostl prostor pro dobro a lásku. To byl ale jeho problém, ne Cyprianův. Tiše plaval s Oliverem ke spící lodi a přikázal si na Xaviera a jeho nesouhlas nemyslet. Bez ohledu na to, co si jeho první důstojník myslí, se na něho může spolehnout. Na to by vsadil život. Oba je za sebe nasazovali už tolikrát, že by to ani nespočítali. Xavierův nesouhlas s tímto případem časem zeslábne.
V rohu na pravoboku Lady Habertonové Cyprian s Oliverem šlapali vodu. „Na zádi jsou dvě kajuty. Jeho je na pravoboku. Ale musíme vyšplhat po laně pro uvázání veslového člunu.“

Dostat se na loď po hrubém provaze, který držel malý člun na boku vyšší lodi, pro ně nepředstavovalo žádný problém. Oliver šplhal jako opice a pomáhal si i nohama, Cyprian se vytahoval pouze rukama. Za celé roky zacházení s lodním lanovím měl tak vypracované svaly, že mu to nedělalo potíže.
Přehoupli se přes zábradlí, skrčili se do stínu na palubě zádě a pátravě pročesávali očima okolí. Cyprian předtím zahlédl někoho na zastíněné palubě, podle siluety zřejmě ženu. Už tu nebyla. Pouze jeden námořník na hlídce a ten hleděl k pobřeží. Pokud půjde všechno podle plánu, dostanou chlapce na Chameleóna, aniž by někdo vyvolal poplach.
Na obloze vybuchlo světlo následované o několik sekund později tlumeným zaburácením. Fajn. Bouře překryje zvuky zápasu s chlapcovým sluhou. Zvedl se vítr a Cyprianovi naskočila husí kůže, ale vůbec si toho nevšímal. Blížila se chvíle jeho pomsty.
Eliza v kajutě uslyšela totéž burácení hromu. Pak ještě hrozivější. A po něm výkřik. Aubrey, uvědomila si a posadila se. Doufala, že Robert dokáže dítě uklidnit. Ale výkřik se ozval znovu. Neměla by hojit zkontrolovat?
Když se obloha opět rozsvítila bleskem, který osvětlil kajutu nepřirozeným světlem, pochopila, že jí nic jiného nezbývá. Klotyldina palanda byla prázdná. Jestliže tu služka není, je s Robertem. A to znamená, uvědomila si Eliza s pokleslým srdcem, že Aubrey zůstal sám.
Panika v dalším výkřiku ji popohnala. Nazula si měkké trepky z jehnětiny a přehodila přes ramena růžový pléd. S tichým zaklením určeným nespolehlivému služebnictvu rychle vyběhla z kajuty.
Aubrey byl skutečně sám. Robert s Klotyldou zítra poznají její drsnější stránku, rozhodla se, když k němu spěchala.
„To je jenom bouřka, Aubreyi. Nemáš se čeho bát,“ ujišťovala ho, sotva se v temné kajutě zorientovala.
Seděl na palandě, a jakmile se k němu přiblížila, objal ji kolem pasu. „Nenávidím bouřky. Nenávidím blesky. Nenávidím hromy –“

Při další ráně se odmlčel a zabořil jí obličej do náruče. Eliza pochopila, proč se chlapec bojí. Kůň se pod ním splašil a shodil ho ze sedla právě při bouři. Náhlá letní bouřka byla krátká, ale divoká. Pamatovala si, že vyvrátila v jejich zahradě několik stromů. Jenže pro Aubreye byly její následky mnohem horší.
„Pšt, pšt,“ tišila ho a tiskla k sobě. „Brzy to přejde. Uvidíš.“ Sotva to dořekla, na silný lodní plášť zabubnovaly první kapky deště a v okamžiku je obklopil hluk hustého lijáku. Chlapcova hubená ramínka se otřásala vzlyky a jeho slzy brzy promáčely Elize přehoz i noční košili. Po chvíli cítila, že Aubreyův výbuch strachu se zmírnil a přešel v tichý pláč.
Eliza se skloněná nad dítětem cítila nepohodlně, proto se vedle něj posadila. Aubrey se k ní tiskl a jeho pláč přešel v občasné vzlyky a škytnutí.
„No tak, už je to lepší?“

Zavrtěl hlavou. „Může se to vrátit.“

„To bych neřekla,“ odporovala. „Blýská se jenom na začátku bouřky. Jakmile začne pršet, blesky a hromy vždycky přestanou –“

Ostrý záblesk a hrozivé burácení ji usvědčily ze lži. Oba sebou škubli a Eliza měla pocit, že se jí zastavilo srdce. „Vidíš!“ vykřikl Aubrey a zděšeněji popadl. Eliza si lehla vedle hocha a přetáhla oběma přikrývku přes hlavu. Přestože nebyla o mnoho vyšší, stulil se k ní jako malé kotě. Zdálo se, že její přítomnost ho přece jen uklidňuje. Zuřící bouře zmítala lodí uvázanou ke kotvám. „Povídej mi něco. Nějaký příběh,“ zaškemral. „Příběh? Neznám žádný příběh.“

„Každý zná nějaký příběh.“

Eliza vzdychla. „Tak dobře. Zkusím to. Kdysi dávno žil malý chlapec, který nechtěl vyrůst…“

Ten příběh jí vyprávěla jedna z jejích chův. Šeptala a chvílemi se odmlčela, jak usilovně pátrala v paměti.
Zanedlouho poznala, že Aubrey usnul. Hlava mu klesla na její rameno, dech byl tichý a vyrovnaný. Neubránila se úsměvu. Je to opravdu milé dítě. Před nehodou ho moc neznala, protože se neustále vyskytoval ve stájích nebo na polích. Ale připadal jí jako hodný kluk. Jenom to zranění mu občas způsobilo špatnou náladu a výbuchy zlosti.
Políbila ho zlehka na čelo a odříkala za něho kratičkou modlitbu. Nechť teplo na Madeiře vyléčí jeho nohu. Nechť ho zimní slunce uzdraví v nitru i zvenčí.
A dej bůh, aby jednoho dne měla vlastní milé děti.
Zívla a usmála se. No vida. Po třech dnech odloučení od snoubence už sní o dětech, které by spolu mohli mít.
Opatrně zvedla Aubreyovu hlavu ze svého ramene. Něco nesrozumitelného zamumlal a překulil se na bok. Déšť zuřivě bušil na okno. Věděla, že by se měla vrátit do své kajuty. Ale bylo tu tak teplo a příjemně a jí se chtělo tolik spát…

Snila o dětech běhajících po rozkvetlé louce. Smála se a honila je. Ale sen se náhle roztříštil. Spadla z ní přikrývka a dvě silné paže ji vyrvaly z postele.
Na ústa se jí přitiskla něčí ruka. Další ji sevřela kolem pasu a zvedla z podlahy tak lehce, jako by byla dítě.
Znovu se pokusila vykřiknout. Nešlo to. Vycenila zuby a kousla. Cítila v ústech pachuť krve a slané vody. Jestli to zlosyna bolelo, nevšímal si toho. Jenom si ji ještě krutěji přitiskl na pevnou odhalenou hruď.
K ústům se jí přitisklo něco studeného a kulatého. „Zachovej klid,“ zamumlal násilník. „Vypij to.“

Ze všech sil s ním zápasila, kopala, zmítala se v jeho vražedném objetí. Chce ji otrávit! Zabít! Ale proč?
„Zůstaň v klidu, chlapče,“ zasyčel jí do ucha. Pak vychrlil ty nejsprostší nadávky, jaké kdy slyšela. Ale šok z jeho slov se ani z daleka nevyrovnal tomu, že jeho ruka sklouzla na jedno její ňadro a pak na druhé. Jako by se chtěl ujistit, že má opravdu obě!
„Sakra, to snad není pravda!“ vyhrkl Cyprian, když si uvědomil, co cítí pod pravou rukou. Ženské ňadro. Zatraceně skutečné. A na druhé straně jeho dvojče. Vtrhl do nesprávné kajuty! „Zatraceně!“

Žena v jeho rukou ho znovu kousla. S další kletbou odtrhl ruku od jejích úst. Katastrofa. Bleskurychle si uvědomil, že nikdo nemůže vědět o pravém motivu jeho přítomnosti. Možná není všechno ztraceno.
Bez meškání ji prudce otočil obličejem k sobě, jednou rukou chytil její vlasy spletené do copu, zaklonil jí hlavu a políbil ji.
Ta ženská mu zhatila jeho plány. Ne, zkazil to sám. Přesto bude za jeho zklamání pykat ona. Sehraje opilého námořníka, který ji chce znásilnit. Zmocnil se jejích úst, osahával ji a stiskl nečekaně hezky tvarovaný zadeček.
V tu chvíli jeho tělo zareagovalo. Podvědomě se přitiskl na její břicho a neměl chuť se odtrhnout. Kristepane, přišel snad o rozum?
Hrubě ji odstrčil a donutil se soustředit na to, co je důležité: na útěk. Pak se otočil a bez ohledu na hluk, který způsobí, vyběhl z temné kajuty.
Moc nechybělo a Oliver ho málem bodl dýkou. Cyprian mu nemusel nic vysvětlovat. Jeden jako druhý prchali po schodech na palubu a pak se společně vrhli do rozbouřených vod zálivu u St. Peter Port.
Poslední věc, kterou Cyprian slyšel, než napjatým tělem prorazil vodní hladinu, byl ženský výkřik: vysoko posazený, vyděšený a vzteklý.
Kapitola pět
Ostrov Madeira se zvedal z nekonečné rozlohy moře jako rozeklaný drahokam. Zelený a zamlžený, vrcholky zahalené v oblacích. Upoutal zrak všech na Lady Habertonové.
Eliza stála na přední palubě hned od prvního zvolání „Země na obzoru!“ Deset dní nezahlédli ani kousek pevniny; deset dní strávila opětovným prožíváním té děsivé noci do nejmenšího detailu.
Klotylda ji nervózně vybízela, ať to pustí z hlavy a více jí. Sestřenka Agnes odsoudila stav světa a radila Elize, aby našla klid v modlitbách. Kapitán nařídil vyšetřování. Výsledek byl nulový. Hlídka nikoho neviděla, nikdo z posádky Lady Habertonové nebyl mokrý jako ten muž. Slaný, pamatovala si, i když by to nikomu nepřiznala. Už tak bylo dost zlé, že všichni věděli, jak blízko zneuctění se ocitla. Nedej bože, aby ještě věděli, že ji líbal a osahával. A že si ona pamatuje, jak chutnal.
Ta maličká, necudná část v ní vnímala celý zážitek jako velmi svůdný.
Eliza zasténala a rychle tu myšlenku popřela. Nebyl svůdný. Vůbec ne. Byla v tu chvíli ochromená strachem. Ale později… později v soukromí svých myšlenek a snů si vzpomínala na nesmírně zneklidňující detaily těch několika okamžiků. Detaily, které si pečlivě ponechávala pro sebe.
Dotkl se obou jejích ňader, nejdříve jednoho, pak druhého. Téměř jako by jimi byl překvapen. V těch místech se jí ještě nikdo nedotýkal a považovala to za šokující. Přitom se to nedalo srovnat s pocity, když jí jazykem plenil ústa. To se jí ani trochu nezamlouvalo. Jak by mohlo? Přesto se od té doby neubránila neustálým úvahám o… o sexu. O tom, co se odehrává mezi mužem a ženou v manželském loži. O tom, co by asi dělali ona a Michael.
Když si představila, jak jí do úst vniká jazyk Michaela Johnstona, nepůsobilo to na ni tak děsivě. Ve skutečnosti trávila v posledních dnech podobnými představami stále více času. Líbá ji s téměř divokou vášní. Tiskne se k jejímu tělu, dokud necítí na břiše vybouleninu jeho… jeho věci.
Potřásla hlavou, aby se zbavila perverzních myšlenek, ale nedokázala to. Nepřestávala si vybavovat Michaela, jak ji líbá a dotýká se jí s výbušnou náruživostí. Až na to, že neustále chutnal solí, a to vždy zničilo její fantazii. Pořád se měnil v nočního útočníka. Mokrého a slaného. Silného a neústupného.
Ale nakonec ustoupil. Když se pokoušela přijít na důvod, končila v uzavřeném kruhu. Mluvil něco o omámení drogou. Chtěl ji znásilnit. A potom utekl. Řekl něco, co by naznačilo jeho totožnost? Prozradil se nějak?
„Polož mě vedle Elizy.“

Otočila se po zvuku Aubreyova hlasu. Robert ho k ní nesl. Malý chlapec jí v posledních několika dnech dodával více klidu než kdokoliv jiný. Té noci se při jejím křiku probudil a navzdory strachu ji utěšoval, než dorazila pomoc. Od té doby se o ni pečlivě staral. Na rozdíl od ostatních jí dodával odvahu, nutil ji, aby chodila na procházky a účastnila se veškerého dění na lodi. Když ji Agnes vyzývala k odpočinku a Klotylda jí nabízela uklidňující medicínu, Aubrey neoblomně trval na dodržení jejich dohody. Jednu hodinu každý den.
Mile se na něho usmála. Lpěl na jejím nápadu s urputností odrážející tvrdohlavost jeho otce. Přes počáteční váhavost se podrobila jeho požadavkům a teď měla dojem, že to opravdu funguje. I pokleslá na duchu se fyzicky cítila mnohem silnější než kdykoliv za poslední roky.
Robert pokládal Aubreye na lehátko vedle ní a nějak zazmatkoval, protože dítě mu málem vyklouzlo z rukou. „Zůstaň v klidu, chlapče. Počkej, až tě pořádně položím.“

Zůstaň v klidu, chlapče.
Eliza se napjala. Tohle vyslovil někdo jiný, ale mnohem tvrdším, hrubším tónem. V tu noc! Ten muž jí přikázal, aby zůstala v klidu. Ale proč chlapče?
Předpokládal snad, že je chlapec? Proto byl překvapený, když nahmatal její ňadra?
Soustředěním se kousala do rtu. Nic z toho nedává smysl. Proč by vnikal do kajuty nějakého kluka? Zahleděla se na Aubreye, čelo svraštěné usilovným přemýšlením. Mohl ten člověk hledat Aubreye? Aby ho unesl? Ale jakou to má logiku?
„Přestaň se mračit, Elizo, naháníš mi strach. Pořád mi dlužíš svou hodinu. Co kdybys začala písničkou? Jak nejhlasitěji dokážeš.“

Přiměl ji zpívat francouzskou píseň o pulci, který přišel o ocásek. Po první sloce se jí podařilo potlačit nepříjemné myšlenky, které ji trápily. Ale nezapomněla na ně. A jak se blížili k místu zimní rekreace, rozhodla se promluvit si s Robertem a možná najmout dalšího muže, aby pojistila jejich bezpečí během dlouhého pobytu na Madeiře.
„Smím jim tedy občas něco ukrást? Tu a tam nějakou minci. Hezkou tretku. Zřejmě je ani nebudou postrádat.“ Oliver neskrýval v chlapecké tváři naději.
„A dát jim důvod, aby tě podezírali?“ Cyprian na něj upřel varovný pohled. „Snaž se získat jejich přízeň, Olivere. Jakmile budu mít kluka, můžeš je obrat o co chceš. Ale do té doby nech své obratné prsty v klidu.“

„Vetřít se do jejich přízně?“ Oliver zakmital obočím, Xavier, který seděl v masivním křesle v rohu Cyprianovy prostorné kajuty, jen zklamaně zamručel. Oliverův úsměv se při nesouhlasné grimase staršího muže ještě prohloubil. „Bude mi potěšením získat si jejich přízeň, zejména té chlapcovy docela hezké sestřenice.“

„Hezké sestřenice?“ zasténal Xavier. Stejně jako Cyprian věděl, co to znamená. Jenže Cyprian tentokrát nevzal Oliverovy chlípné záměry s humorem, naopak ho podráždily.
„Neopovažuj se jí lézt pod sukně,“ vyštěkl hněvivějším tónem, než zamýšlel. A dřív, než se překvapení členové posádky zmohli na otázku, vstal a utekl na palubu.
Co se to s ním k čertu děje?
Deset dní se loudali za pomalou Lady Habertonovou. Oliver naléhal, aby se zmocnili lodi a kluka unesli násilím. Nemohl se dočkat, podobně jako zbytek posádky, až rozšíří poněkud nudnou roli pašeráka o námořní pirátství. Posledních osmnáct měsíců strávili zásobováním černého trhu zbožím jak v Anglii, tak ve Francii, a celou tu dobu nemuseli ani jednou před nikým prchat. Posádka dychtila po nějaké šarvátce a svým způsobem totéž chtěl i Cyprian. Takový otevřený projev nepřátelství by znamenal pořádný políček do Habertonovy tváře.
Ale cosi v něm váhalo a Oliverova vulgární poznámka to objasnila. Chlapcova hezká sestřenice – ta, jejíž tvář nespatřil, ale která má drobné a štíhlé tělo, pevná mladá ňadra a skvěle tvarovaný zadeček – zažehla v jeho nitru nečekaný požár. A ten stále hořel.
Určitě je to souhra okolností, říkal si. Zadržovaná energie a potlačované emoce při soustředění na únos Habertonova syna zapracovaly v okamžiku, kdy si uvědomil, že se zmocnil nesprávné osoby. Nápad na šarádu, kterou sehrál, aby nepochopila skutečný motiv, se zrodil ve zlomku sekundy a ještě teď to považoval za docela duchaplné. Jenže se dostavila nepředpokládaná reakce.
Žena v jeho sevření ho vzrušila. Bolestně. Byla drobná a sladká a voněla citronem.
Přecházel po palubě s rukama založenýma za zády, tvář zamračenou. Měl zůstat v St. Peter Port, dokud by nepominulo zklamání, jaké pociťoval od chvíle, kdy ta holka zhatila jeho plány. Měl ignorovat své zásady a jednoduše si zaplatit nejhezčí děvku, kterou ostrov nabízel. Nebo tu nejodvázanější. Hrubý, nespoutaný sex se ženou, která zná všechny existující oplzlosti. Přesně to potřeboval, aby zapomněl na ženu bez tváře, kterou tak hladově líbal v temné kajutě. Dneska večer, rozhodl se, jakmile bude vědět, že Oliver získal místo tělesného strážce toho chlapce a jeho sestřenice, pomine obvyklé výčitky svědomí a zjistí, jestli portugalské prostitutky ve Funchalu jsou opravdu tak dobré, jak se povídá.
„Nechápu, proč mu chce každý ubližovat,“ řekla Eliza novému Aubreyovu bodyguardovi. Novému sluhovi, opravila se v duchu. Nebylo třeba děsit chlapce označováním Olivera Spencera jinak než jako dalšího pomocníka najatého na dobu jejich pobytu na ostrově. Jen chtěla mít jistotu, že nový člověk přesně pochopí své povinnosti.
„Doufáme, že Aubrey se tady uzdraví. Většinu času bychom se měli zdržovat ve vile.“ Ukázala na rozlehlý dům na svahu kopce tyčícím se nad Funchalem, hlavním městem Madeiry. „Pouze občas zajedeme do města. Samozřejmě do kostela a tu a tam na nějaké nákupy. Nicméně většinou se budeme zdržovat tady na našem pozemku.“

„Ano, madam,“ odpověděl zdvořile mladý muž. Byl vysoký a štíhlý a postavou připomínal Michaela. Byl také skoro stejně hezký, jak si všimla, i když věděla, že by tak neměla uvažovat. Lišili se jen barvou vlasů a pleti, ale celkově jí Oliver Spencer připadal nějak nebezpečnější. Proč, to netušila. Byl slušně oblečený, upravený a rozhodně nepůsobil jako násilník. Ale něco v jeho očích vyvolávalo dojem divokosti a bezohlednosti. Jenže právě to z něj může dělat dobrého ochránce.
„Kde budu spát?“ zeptal se.
Představovala si to, nebo se mu rty zvlnily v úsměvu? Eliza zamrkala a pozorně se na něho podívala, ale v jeho očích spatřila jenom vážnost. V poslední době se zdálo, že vidí něco nepřiměřeného v každém pohledu a poznámce.
Odkašlala si. „U Aubreyova apartmá je předpokoj pro vás a pro Roberta.“ Pod jeho pohledem musela bojovat s ruměncem; měla pocit, že jí vidí až na kůži. Co se to s ní v poslední době děje? Od chvíle, kdy ji ten neznámý muž líbal s takovou naléhavostí – ne, už od chvíle, kdy ji Michael políbil tak něžně, opravila se –, se její myšlenky neustále obracejí k velmi nevhodným tématům. Znovu odkašlala. „Můžete začít okamžitě?“

„Ano, madam. Okamžitě.“

Za jiných okolností by Eliza znovu zvážila své rozhodnutí. Nemohla se zbavit dojmu, že Oliverova přítomnost v domě bude nad její síly. Ale Robert ho schválil jako nového tělesného strážce a sestřenice Agnes jako nového sluhu, jak jí ho představili. Eliza umlčela pochybnosti. Muž je silný, upravený a ochotný nastoupit. To musí stačit. Zavedla Olivera do pokoje k Aubreyovi, aby se seznámili.
Večer Eliza na své pochybnosti už ani nevzpomněla. Oliver přinesl přesně ten svěží vzduch, jaký Aubrey potřeboval. Stačilo, aby jednou viděl její cvičení s Aubreyem, a rychle se toho chopil sám. Hravým způsobem přiměl chlapce, aby používal zraněnou nohu co nejvíc, a Aubrey ani nepípl, že to bolí. Ať to bylo čímkoliv, Aubrey reagoval na Oliverovy požadavky tak, jako by to byly jeho osobní výzvy, které musí přijmout a uspět.
„Kopni do něho, chlapče.“ Oliver položil před Aubreyovu nohu kulatý oblázek. „Odtáhni nohu a strč do něho, ať se kutálí po prkně. Představ si, že je to ta stará ženská, tvoje sestřenice,“ dodal hlasitým šepotem.
Eliza zvedla oči od skicáku a usmála se Oliverově drzé poznámce o Agnes. Nejspíš zapůsobila i na Aubreye, protože se snažil ještě víc. Teplý vítr jí zvedl pramínek vlasů uvolněný z uzlu a ona si ho bezmyšlenkovitě zasunula za ucho. Vrátila se zpět k malování. Snažila se zachytit nádherné panorama okolí. Kamenná terasa vily přesahovala přes okraj svahu, z něhož místy vyrůstala skaliska. Bujný tropický porost se táhl k úzké stuze pláže a třpytícímu se moři. Na jihozápadě viděla konec ostrova a pak už jen modrý oceán. Ale kresba to tak věrně nevystihovala.
Možná by měla zvýraznit linie v popředí. Tím by se vzdálenější scenérie poněkud zjemnila. A kdyby přidala na horizont loď, kresba by získala na hloubce.
„Hej hola! Stůj, kamaráde!“ vykřikl Aubrey. Eliza zvedla oči v okamžiku, kdy se oblázek překulil přes konec chlapcova lehátka.
„Udělám z tebe prvotřídního námořníka,“ kasal se Oliver. Pak, jako by si uvědomil Elizin pohled, se otočil a pousmál se na ni. „Promiňte, slečno.“

„To je v pořádku.“ Náhle se cítila nepříjemně. Někdy se na ni díval zvláštně. Hledí tak na každou ženu? Ale to není to jediné, uvědomila si. „Strávil jste na moři hodně času? Používáte mnoho námořnických výrazů.“

„Opravdu?“ Na okamžik vypadal rozpačitě. „No, asi tušíte, že jsem sem nedoplaval. Samozřejmě že jsem připlul na lodi.“

Eliza dál nenaléhala, ale nepochybovala, že Oliverovi se ulevilo. Její podezření se vrátilo. Něco není v pořádku, ale za nic na světě nemohla přijít na to, co za tím vězí.
Ten den večeřeli v rozlehlé jídelně. Eliza si přála jíst na terase, ale sestřenka Agnes jí dala jasně najevo svůj názor. Na terase se může podávat čaj a svačina. Rozhodně ne večeře. A tak s Aubreyem a Elizou seděla u přepychově prostřeného stolu se svíčkami, obsluhovaní třemi služebníky.
„No, není to hezké?“ ozvala se Agnes a zářivě se usmála na své nejisté společníky. „To, že zrovna nejsme na britské půdě, neznamená vzdávat se dobrých britských způsobů. Souhlasíš, Elizo?“

„Ano, madam,“ zamumlala Eliza. Klotylda jí naservírovala víno a Robert nalil Aubreyovi na druhé straně stolu jablečný mošt. Nový sluha Oliver stál v rohu a pozoroval zkušenější kolegy, aby se lépe naučil svým povinnostem, jak mu doporučila Agnes.
Ale když na něho Eliza pohlédla, přísahala by, že na ni mrkl. Strnula a podívala se na něho pozorněji, ale blikavé světlo svíček jí nedalo jistotu. Přesto bylo na jeho chování něco silně podezřelého. Naštěstí ho nenajali jako sluhu, ale více jako ochránce, protože jinak by mu jen těžko mohla poskytnout dobré doporučení pro dalšího zaměstnavatele.
„Dáme si partii šachu?“ navrhl Aubrey, když dojedli. „Hrajete šach, Olivere?“

„Já jsem víc na vrhcáby,“ prozradil Oliver a zvedl chlapce, aby ho odnesl do salonu.
‚Já si s vámi zahraji, pane Aubreyi,“ nabídl se Robert.
Bylo nutné připsat Oliverovi k dobru, že přijal jemné pokárání od staršího kolegy bez komentáře. Eliza také mlčela, ale vroucně doufala, že Robert nezačne na Aubreyovu oblibu nového sluhy žárlit. Dělat rozhodčího ve válce těch dvou je to poslední, co potřebuje.
Oliver usadil Aubreye na židli k šachovému stolku a přistoupil k Elize. „Chcete si zahrát vrhcáby, slečno?“

Eliza k němu vzhlédla z pohodlného křesla, které si vybrala, a nervózně si odkašlala. „Já… ehm… myslím, že tu hru neznám.“

„Rád vás tomu naučím.“

Eliza se zamračila. „Neměl byste spíše zkontrolovat okolí, než hrát tady nějaké hry?“ zašeptala, aby ji Aubrey neslyšel. „Ujistit se, že jsme v bezpečí?“

„Mám všechno pod kontrolou, slečno Elizo. Nemusíte si dělat vůbec žádné starosti. Opravdu.“

Aubrey s Robertem hráli šachy. Klotylda doprovodila Agnes do jejích pokojů, aby jí pomohla s večerním rituálem nanášení krémů a mastiček proti revmatismu. Portugalská kuchařka a její pomocnice dokončovaly práci v rozlehlé kuchyni. Všichni se něčím zabavili, jen Eliza a Oliver neměli co dělat. Připadala si hloupě, že ho odmítla, a také hrubě.
Otrávená sama sebou se zvedla. „Myslím, že už půjdu do svého pokoje,“ oznámila. „Dohlédnete na Aubreye?“ dodala, i když zbytečně, k Robertovi. „Ano, slečno. Aha! Král se zmocnil věže!“ Eliza si přehodila těžký cop přes rameno a smutně vzdychla. Nikdo ji nebude postrádat. Vypadá to na pěkně dlouhou a nudnou zimu. „Pro zbytek večera máte volno, pane Spencere,“ oznámila smířlivým tónem a s pocitem nečekané sebelítosti unikla do své prostorné, od světa odříznuté ložnice.
Spát se jí nechtělo ani po záměrně prodlužovaném mytí, několikerém pročesání vlasů citrónovou vodou a postříkání lůžkovin touto oblíbenou vůní. Přešla bosky po velkém tureckém koberci a po kamenné podlaze k oknu směřujícímu na východ. Otevřela jedno křídlo a vyklonila se, aby se nadechla svěžího nočního vzduchu.
Ve tmě se na svazích hor tu a tam třpytila světla a hvězdy nabízely studený svit. Jinak nebylo skoro nic vidět.
Co teď asi dělá Michael?
Pravděpodobně tančí na nějakém plese, obklopený houfem mladých žen a jejich dravých matek, které se diví, proč jeho snoubenka opustila přitažlivého muže na tak dlouho.
Co ji k tomu vlastně vedlo, že odjela na tolik měsíců? Chtěla tím získat čas, jenže nyní… nyní si nebyla jistá ničím.
Ne, raději o tom nebudu přemýšlet, řekla si.
Odvrátila se od okna a znovu přecházela po pokoji. Byla blázen, když navrhla tenhle výlet. Ale připouštěla, že její rozhodnutí má i své klady. Nabírala sílu a stejně tak Aubrey. Dokonce už během dvou týdnů strávených na lodi. Neměla by se oddávat sebelítostným myšlenkám, ale pracovat na svém uzdravení a pomoci k tomu i Aubreyovi.
Uklidněná tímto rozhodnutím zavřela okno a zamířila k posteli. Obrovské lože s měkkou matrací, vysokými polštáři a lehounkou přikrývkou z prachového peří ji stále nelákalo. Potřebuje nějakou knihu. Při čtení určitě usne.
Dům byl tichý a temný. Na vrcholu schodiště blikaly ve svícnu svíčky, ale v pokojích sestřenky Agnes a Aubreye už byla tma. Doufala, že chlapec nesedí s Robertem nad šachovnicí. Bylo to málo pravděpodobné, protože jakmile Klotylda splnila Agnesiny požadavky, Robert určitě ukončil hru. Eliza si nebyla jistá, jestli má vznikající románek mezi oběma sloužícími podporovat. Ale tím se bude zabývat až zítra. Teď si najde nějaké zajímavé čtení. V knihovně snad budou i jiné knihy než v portugalštině.
Když sestupovala ze schodů, všimla si prosklených dveří vedoucích na terasu. Zůstaly pootevřené.
Dveře a zídka terasy na rozdíl od jejího pokoje nabízely vyhlídku na město, jehož světla dosahovala až sem. I v přístavu bylo vidět světla na ukotvených lodích a člunech.
Jestlipak už Lady Habertonová odplula? Eliza se opřela lokty o kamennou balustrádu a zahleděla se na přístav. Vánek přinášel nějakou sladkou vůni. Gardénie? Nebo růže? Zítra navrhne výlet do kopců. Možná objeví zdroj této okouzlující vůně. Robert s Oliverem dokážou nést Aubreye mezi sebou.
Oliver. Jako odpověď na její myšlenky se ze tmy ozval jeho hlas. „Dávej na něho pozor, ty pitomče. Tady. Podej mi ho.“

Tím pitomcem má být Robert, pomyslela si dotčeně. Mladý muž se musí ještě hodně dlouho učit, jak se chovat. Zítra si s ním vážně promluví. S tímto předsevzetím se otočila.
Pohled, který se jí naskytl, veškeré myšlenky paralyzoval. Ve dveřích stál a blokoval naděje na nepozorovaný únik obrovský černý muž. Afričan. Ten, kterého viděla v přístavu na sousední lodi. Podával Oliverovi něco, co mohlo být pouze bezvládným Aubreyovým tělem.
Zalapala po dechu. Pokoušely se o ni mdloby a v hrůze tvrdě narazila do kamenné balustrády. V tutéž chvíli se na ni oba muži podívali. „Zatraceně,“ ucedil Oliver. „Copak to tu máme?“ zamlaskal druhý muž. Než ji stačilo něco napadnout, než mohla vykřiknout, rozběhnout se nebo udělat cokoliv – mizera s tmavou pletí ji pevně popadl. Jako ustrašené kotě ji jednou rukou zvedl ze země a druhou jí přitiskl na ústa. Ach ne, ne znovu, napadla ji strašlivá myšlenka. „Říkals, že všichni spí,“ zamumlal muž. „Taky že ano,“ zapřísahal se vztekle Oliver. „Sakra. Co teď uděláme?“

„Mohl bych ji shodit přes zábradlí.“

Elizino srdce se zastavilo. Než to muž vyslovil, bušilo jako splašené. Teď ztichlo. Zvedl ji o něco výš a přes její snahu o zápas ji držel těsně nad balustrádou.
„Přestaň blbnout,“ přikázal Oliver. „Máme před sebou vážný problém.“

Cítila, jak její věznitel pokrčil rameny. „Dáme jí stejnou drogu jako klukovi. Bude spát.“

Pochopila. Omámili Aubreye a chtějí ho unést. Určitě jsou to ti, kteří se o to pokoušeli už na ostrově Guernsey. Není divu, že cítila v Oliverově přítomnosti neklid. A podobně jako předtím je v centru dění zase ona.
Začala divoce kopat a škrábat muže, který ji držel. Jen o trochu více přitiskl paži a sevřel ji tak, že se jí nedostatkem vzduchu zatočila hlava.
„Použili jsme celou dávku na kluka,“ připomněl Oliver.
„Ale nemůžeme ji tady nechat. Vzbudila by ostatní.“

„Tak ji vezmeme s sebou.“

Eliza ucítila tiché otřesy mužova smíchu ještě předtím, než se ozval. „Kapitán z nás stáhne kůži, že jsme to takhle zpackali.“

„Poprvé to zpackal přece on, „ odsekl Oliver. „Těžko nás může vinit, že se do toho zamíchala.“

Muži i se svým nákladem přelezli přes zábradlí do hustého porostu na svahu. Vyděšená a pořádně vzteklá Eliza se bezmocně zmítala v nemilosrdném sevření únosce. Oliver Spencer je zločinec nejhoršího druhu a ona měla být chytřejší a nenajímat ho. Teď vlečou ji a Aubreye k tomu… k tomu svému kapitánovi. Ke kapitánovi, který už to jednou zpackal.
Jako by se už tak dost nebála, zaplavila ji další vlna paniky. Kapitán nejspíš bude totožný s mužem, který se tenkrát v noci vplížil do Aubreyovy kajuty. Který ji tak hrubě vytáhl z postele, dotýkal se jejího těla a líbal ji –

Eliza pevně zavřela oči, i když temná noc skrývala všechno stejně dobře jako její víčka. Nic nemohlo zastavit příval hrůzy, která ji pevně sevřela. Dva nejhnusnější hrubiáni na světě ji vlečou do spárů svého ještě odpornějšího kapitána.
Nakonec jí svázali ruce před tělem a oči a ústa zavázali poněkud páchnoucími kapesníky. Zvedli ji a položili na nějakou lavici – jsou ve člunu, uvědomila si podle zvuků vln narážejících do břehu. Naložili i Aubreye a odrazili. Veslovali mlčky, ale Eliza věděla, kam míří. K lodi s vyřezanou nahou ženou na přídi. Ke strašlivé lodi s názvem Chameleón. K nelidskému kapitánovi s nestydatýma rukama a ještě nestydatějšími ústy.
Samozřejmě že dokončí, co té noci začal. Znásilni ji a to znamená, že žádná svatba se nekoná. Nelze očekávat, že by se Michael oženil s ženou se zničenou pověstí.
Malý člun do něčeho narazil a její obavy se zdvojnásobily. Znásilnění možná bude ten nejmenší z jejích problému. A z Aubreyových.
Kapitola šest
„Co myslíte tím, že jste přivezli i jeho sestřenici!“ Eliza slyšela křik až do temné vlhké kajuty v nitru lodi, kde ji i s Aubreyem zamkli. Seděla zády opřená o studenou stěnu s Aubreyem v klíně. Chlapec i přes hrubé zacházení tvrdě spal, dýchal pravidelně a pomalu. Cítila z jeho dechu zvláštní pach, něco sladkého, připomínajícího léky. Ale naštěstí mu neublížili, utěšovala se, když ho tiskla k sobě. Nechápala, proč ho unesli, ale zdálo se, že ho chtějí ponechat naživu. Dokud jejich kapitán nepřikáže něco jiného, strachovala se. Soudě podle jeho řevu, mohla očekávat to nejhorší. „Měli jste ji spoutat a nechat tam –“

Eliza napínala uši, aby slyšela odpověď, ale marně. Vzteklý kapitán patrně učinil z obou neurvalců beránky. Zachvěla se a tiskla k sobě Aubreye ještě usilovněji. Jaký muž dokáže zastrašit prostořekého Olivera a toho obrovského Afričana?
Nepochybně to brzy zjistí. Při zvuku blížících se kroků se celá napjala. V zámku zarachotil klíč a pak ji oslepilo světlo vysoko držené lucerny.
„Pojďte se mnou, slečno Elizo,“ přikázal jí Oliver, i když poněkud pokornějším tónem.
Zamrkala do ostrého světla a opřela se ještě pevněji o dřevěnou stěnu. „Kam? Před toho vašeho nestvůrného kapitána?“

Hlas se jí třásl strachem a hněvem. „Jak jste to mohl udělat, Olivere? Jak? A proč?“

Svěsil ramena a sklíčeně hledal pomoc u mlčenlivého druha.
Nakonec jí odpověděl Afričan: „Nemáte se čeho bát, slečno. Nechce vám ublížit.“

Vzhlédla k němu. Na tak děsivě velkého muže zněl jeho hlas překvapivě vlídně.
„Nechce mi ublížit? Tak proč se ke mně choval tak… tak ohavně, když vtrhl v St. Peter Port do Aubreyovy kajuty?“

Muži si vyměnili překvapené pohledy. „To jste byla vy, kvůli komu to kapitán zpackal?“ napadlo Olivera.
Druhý muž mu skočil do řeči. „Co myslíte tím ohavně?“

Povzbuzená jejich zvědavostí a slušným chováním ze sebe vychrlila všechna příkoří, která se v ní nahromadila. „Byl bezohledný! Choval se ke mně, jako bych byla… děvečka z hospody. Žena volných mravů!“

Opět si vyměnili pohledy. Pak Afričan přistoupil blíž k ní a podřepí. „Mohla byste být prosím konkrétnější, slečno?“

Eliza se zmateně zamračila. Mohla by být prosím konkrétnější? Možná je to jenom bizarní sen o zdvořilých únoscích. Ale když se na ni povzbudivě usmál, věděla, že se jí to nezdá. Z domu ji unesli dva zločinci; je jenom náhoda, že jeden rád flirtuje a druhý je zdvořilý černý obr. Svět mimo Británii je opravdu plný nejpodivnějších lidí.
Sklopila hlavu a přitiskla tvář na Aubreyovy černé kučery. „Popadl mě. A… a dotýkal se mě. V místech, kde neměl právo se mě dotýkat,“ dodala útočně. „A potom… potom mě líbal.“

„Líbal vás?“ zaznělo dvojhlasně.
„Mohla byste být prosím konkrétnější?“ opakoval Oliver Xavierova slova.
To byla poslední kapka. „Vrazil mi jazyk do úst,“ vyhrkla. „Je to pro vás dostatečně konkrétní, pane Spencere?“

Oliver ucouvl zpátky, ale Afričan se jenom usmál. „Tak tohle vysvětluje jeho špatnou náladu,“ utrousil přes rameno Oliverovi. Když se otočil k Elize, změnilo se jeho pousmání v přátelský úsměv. „Vím, že jste vyděšená, slečno Elizo. Ale ujišťuji vás, že z kapitánových rukou vám nehrozí žádné nebezpečí. Xavier na to dohlédne,“ zapřísáhl se a poklepal si na širokou hruď. „Xavier a Oliver.“

Eliza neměla důvod mu cokoliv věřit. Nevyhrazoval snad předtím, že ji hodí přes balustrádu terasy? Ale v tmavé tváři a uhlově černých očích se zračilo něco, co ji přesvědčilo. I když vypadal, že by ji lehce rozdrtil jednou rukou, jeho hlas zněl laskavě a důvěryhodně. Nedávalo to nejmenší smysl, ale přes jeho roli v únosu mu opravdu důvěřovala.
Jenže stále musí brát v úvahu Aubreye, který zjevně představoval klíč k vyluštění té intriky.
„Budete stejně chránit i Aubreye?“

Pohledy, které si oba muži vyměnili, jí odpověděly lépe než jakákoliv slova. Její strach se zdesateronásobil. „Proč by ubližoval tak malému chlapci?“ vyjela na ně a tiskla spící dítě k sobě. „Je mu teprve deset a je zmrzačený. Vy to víte, Olivere. Vždyť nemůže ani sám chodit!“

Pohotový Oliver tentokrát neměl odpověď. Xavier vstal a podal jí ruku. Tvář měl svraštělou přemýšlením – nebo starostmi, jak se obávala.
„Pojďte, slečno. Setkání s kapitánem se nemůžete vyhnout. Nicméně pamatujte si jedno. Nese ve svém srdci hodně hněvu a bolesti. Ale jestli tu bolest vyléčíte, jeho hněv zmizí.“

Vyléčit jeho bolest? Nebýt tak vyděšená, Xavierovým slovům se vysměje. A co Aubreyova bolest? A její? Oliver vzal Aubreye do náruče a Xavier jí pomohl vstát. Vedli ji chodbou s nízkým stropem ke svému zlověstnému kapitánovi a Eliza se cítila jako jeden z prvních křesťanů vedený do jámy lvové. Ani příslib cesty do ráje by nedokázal její strach uklidnit.
Místnost, do níž ji uvedli, byla mnohem větší, než očekávala, a mnohem lépe vybavená. Nebyla přepychová. To ne. S velkým mahagonovým psacím stolem a dvěma koženými křesly spíše působila jako často používaná kancelář. Ale pod okénkem z šestiúhelníkových skleněných tabulek stála rozložitá postel s hedvábnými závěsy, polštáři lemovanými třásněmi a obrovskou bílou kožešinou. Ten dekadentní úder do tváře v jinak spartánském pokoji ji zamrazil. „Ukažte mi toho chlapce.“

Eliza vydechla a prudce se otočila. Xavier jí bránil ve výhledu, ale ustoupil a ona poprvé spatřila muže, jenž způsobil její současnou situaci.
Kapitán Chameleónu byl vysoký téměř jako Xavier, ale štíhlý a měl mnohem tvrdší vzhled. A rozhodně se nevyznačoval bezstarostným chováním Olivera. Od krátce střižených černých vlasů přes výraznou hranatou čelist po intenzivně planoucí tmavé oči z něj vyzařovala krutost a neústupnost. Srdce jí pokleslo.
Podíval se na Aubreye, jako by se chtěl ujistit, že je skutečný. Pak otočil zrak k ní. Vyčetla v něm nepřátelství.
Nese ve svém srdci hodně hněvu, zazněla jí v hlavě ozvěna Xavierových slov. Ano, velmi mnoho hněvu, souhlasila. To, že ho způsobila velká bolest, ji neuklidnilo. Byla to bolest, kterou hodlal přenést na ni a na jejího bezbranného bratrance.
„Žádám vás, abyste nás okamžitě vrátil zpět do našeho domova.“

Proč má tak nepřirozeně vysoký a roztřesený hlas? Eliza se pokusila polknout, ale marně. Jestli kapitán slyšel její slova, nedal to najevo. Stál, opíral se o truhlu potaženou ozdobně raženou kůží, nohy zkřížené v kotnících a paže založené na hrudi. Kdyby byl džentlmen, považovala by jeho pózu za půvabně nonšalantní. Michael by rozhodně vypadal dokonale, pomyslela si v marné naději. Jenže tenhle muž spíš připomínal smrštěnou větev připravenou vystřelit. U něj takový postoj vyjadřoval hrozbu. Vyzařoval nebezpečí; jinak to nešlo popsat.
A ona právě požádala, aby jim vrátil svobodu.
Když se náhle narovnal, nechtěně sebou cukla.
„A do kterého domova se chcete vrátit, slečno Thoroughová? Do vily ve Funchalu? Na Lady Habertonovoul Nebo do rodinné rezidence v Londýně? Případně – ale ne, vy vypadáte docela venkovsky. Tak co třeba do sídla na venkově?“

Eliza vytřeštila oči. Jak je možné, že o ní tolik ví? Její jméno je jen jedna věc. Ale to, kde žije? Bez přemýšlení otočila vyděšený obličej ke Xavierovi. Ale kapitán možnou pomoc přerušil ostrým rozkazem.
„Nechte nás o samotě.“

„Ale Cypriane –“ začal Xavier.
„Řekl jsem, ať nás necháte o samotě.“ Pomalu vyslovoval každé slovo. „Uložte chlapce do připravené kajuty. Slečna Thoroughová a já si musíme promluvit. Pak splníme její přání a dopravíme ji na břeh. Nedaleko jejího domova,“ dodal a věnoval jí mrazivý úsměv.
Xavier rozpletl Eliziny ztuhlé prsty svírající jeho rukáv. Kdy se ho tak chytila? „Bude to v pořádku, slečinko. Jen buďte statečná,“ pošeptal.
Statečná? Když si je jistá, že ten muž chce dokončit, co předtím začal?
Než Oliver splnil kapitánovy příkazy, Eliza se mu pokusila vzít Aubreye. „Neberte mi ho! Neopovažujte se!“

Ale neuspěla, protože neústupná ruka ji popadla za nadloktí a ten mizerný kapitán ji od Aubreye odtrhl. Oliver se na ni lítostivě podíval. Pak přelétl zrakem od ní na kapitána a následně na Xaviera. Ten zavrtěl hlavou. Takže takhle plní slib, že ji ochrání, pomyslela si Eliza a bojovala s výbuchem hysterie. Muži vycouvali se stále spícím Aubreyem z místnosti a ji ponechali samotnou ve lvím doupěti.
Když se dveře zavřely, zaklapnutí zámku znělo jako nejzlověstnější zvuk, který kdy slyšela.
„Tak to by bylo, slečno Thoroughová.“ Pustil ji a Eliza klopýtla zpátky. Úniková cesta neexistovala. Kapitán stál mezi ní a oknem. Lapená jako divoké kotě zděšeně třeštila oči a třásla se jako osika.
„Uklidněte se, slečno Thoroughová,“ doporučil jí chladným, výsměšným tónem. „Se mnou je vaše pověst v naprostém bezpečí.“

To prohlášení bylo tak absurdní, že se Eliza málem rozesmála, jenom se bála, že by se její smích změnil v trapný pláč. Napřímila se, jak nejvíc dokázala, a založila si obranně paže na prsou.
„Nemám důvod vám cokoliv věřit,“ podařilo se jí vyslovit, i když poněkud přiškrceným hlasem.
Mírně se pousmál, přitáhl si před dveře jedno z kožených křesel a posadil se. Pokynul jí k druhému křeslu. Eliza se za křeslo postavila.
Jako by ji mohlo ochránit před takovým násilníkem!
„Jak si přejete. Rád bych vás seznámil se zprávou, kterou budete mít za úkol doručit.“

Eliza se na něho podezíravě podívala, ale jeho výraz nic neprozrazoval. „Doručit,“ opakovala.
Proplétal si prsty rukou a celou dobu na ni upřeně hleděl. Eliza si náhle uvědomila, že má na sobě vyšívanou flanelovou noční košili. Halila ji sice od hlavy až k patě, ale stejně. Je to noční úbor, ne slušné denní šaty. Kolem obličeje a přes ramena jí splývaly rozpuštěné a rozcuchané vlasy. Sama s mužem v jeho ložnici a oblečená tímto způsobem! Její pověst je naprosto zničená.
Jenže co je její pověst ve srovnání s tím, co se může stát Aubreyovi. „Zprávu komu?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo povýšeně.
Zvedl černé obočí a znovu se zatvářil výsměšně. Snažila se zastřít zlobu. Vyhrožuje jí, chová se k ní hrubě a unesl ji a ještě se jí vysmívá! Děsně domýšlivý mizera!
„Aubreyovu otci, pochopitelně.“

Zlost vystřídalo zděšení. „Strýci Lloydovi?“

„Takže on je váš strýc.“

„Vzal si sestru mé matky. Co to má s vámi společného? Proč chcete ublížit nevinnému dítěti jako Aubrey?“

„Do toho vám nic není. Stačí, když mu vyřídíte, že mám jeho syna.“

Eliza křečovitě sevřela opěradlo křesla. „Ale proč? Proč chcete udělat tak hroznou věc? Co Aubrey provedl, že si zaslouží tak kruté zacházení?“

Svaly na jeho čelisti se napjaly. Jednou, pak znovu. Ale jinak své emoce neprojevil. Jeho hlas zůstal tichý a vyrovnaný. Eliza přesto vycítila příval hluboké, jedovaté zášti.
„Dítě pro mě nic neznamená. Jde o otce. Jeho otce.“ ■ Namáhavě polkla. „Chcete ublížit chlapci, abyste zasáhl otce? Co jste to za netvora!“

Vyskočil z křesla s prudkostí, před níž začala vyděšeně couvat. Jeho city vybuchly jako přetékající kotel a hrozily spálit každého, kdo jim stojí v cestě.
„Toho netvora ze mě udělal Haberton! A stejného netvora udělám já z jeho syna. Vyřiďte mu to. A také mu řekněte, že potrvá hodně dlouho, než svého drahocenného dědice zase uvidí!“

Stál vysoký a hrozivý s rukama zaťatýma v pěsti a všechny svaly jeho štíhlé postavy vyzařovaly napětí a hněv. „Teď běžte, Elizo Thoroughová. Utíkejte zpět ke svým rodičům a do bezpečí své malé rodinky. Ale nezapomeňte předat Habertonovi mou zprávu.“

Ustoupil od dveří a prudce je otevřel. Eliza se ani nehnula. Nic z toho nedávalo smysl. „Nemůžete mě poslat k němu jen s tímhle. Co ve vás vyprovokovalo takovou… takovou zlobu! Vždyť ani nevím, kdo jste.“

Zachytila v jeho očích záblesk bolesti. Než se ujistila, že se jí to jen nezdálo, uklonil se jí rozmáchlým způsobem, na který by mohl být pyšný kterýkoliv džentlmen, kdyby to bylo upřímné.
„Bože, zapomněl jsem na vybrané způsoby, k nimž mě matka cepovala. Cyprian Dařen, k vaším službám, milostslečno.“ Narovnal se a pohlédl jí přímo do očí. „A teď, když dovolíte, vypadněte z mé lodi.“

To byla poslední kapka. Eliza vztekle vykřikla a popadla nejbližší předmět – nějaký těžký navigační přístroj – a hodila mu ho na hlavu. Jak se opovažuje ji takhle sprostě vyhazovat, když právě on ji sem dal dovléct! Zvedla ze stolu knihu a mrštila s ní směrem, kde stál.
Cyprian mosaznému nástroji uhnul a knihu odrazil rukou. Vyrazil dříve, než se ve vzduchu ocitl těžký skleněný džbán, a pevněji sevřel.
Věcně vzato se až dosud domníval, že postupuje docela civilizovaným způsobem. Každý jiný muž, který by věděl, co se skrývá pod tou neforemnou noční košilí, by převalil tuhle drzou dívku na záda a naučil ji, kdo je tady pánem. Každý jiný muž, který by strávil posledních deset dní v zoufalství jen proto, že líbal nějakou ženu bez tváře, vyznačující se poměrně svůdným tělem, by rychle tohoto těla využil. Ale násilí nebyl jeho styl. Toužil ji pouze vidět a zjistit, jestli stimuluje i další jeho smysly než pouze hmat.
Když vešla v doprovodu Xaviera a Olivera do jeho kajuty, pocítil zklamání. Alespoň na prvním pohled. Ale když jí vyhrožoval, strach v ní probudil odvahu. Prudérní košile začala provokovat jeho apetit na skryté potěšení. Bujné tmavohnědé vlasy v něm vyvolávaly chuť se jich dotknout. Když po něm hodila sextant, opravil své původní mínění. Eliza Thoroughová, žena s velkýma očima jiskřícíma hněvem a světlou pletí zardělou emocemi, byla zcela nepochybně hodná pozornosti.
Teď, když ji sevřel kolem pasu a svalil se s ní do křesla, doufal, že sextant její akci přežil. Ale tím, jak ji držel, nezabránil další pohromě. Znovu ji cítil pod rukama. Byla drobnější a slabší, než si pamatoval, a k smrti vyděšená. Jako by v ní objevil protivníka, jakému dosud necelil; něco ho nutkalo povýšit jejich zápas na novou a podnětnější úroveň.
Ale nechtěl jí ublížit. To ne. Ke svému zklamání zjistil, že chce slušnou slečnu Elizu Thoroughovou svést. Těšit se z jejího sladkého mladého těla a přitom ji pár věcem naučit. Za prvé rozkoším mezi mužem a ženou, před nimiž dobře vychovanou mladou dámu, jakou nesporně byla, pečlivě ochraňují. A na druhém místě – ale mnohem důležitějším, řekl si – tomu, jaké to je být vydán na milost někomu jinému, žít pouze podle rozmarů někoho mocnějšího. Zvykla si, že je součástí vládnoucí třídy. Teď by okusila život chudobného, slabého a bezmocného člověka.
„Uklidněte se. Uklidněte se, sakra, a já vám neublížím,“ zavrčel. Ruce jí držel u těla a pevně si ji tiskl do klína. „Říkám, abyste se uklidnila.“

Přestože jí neviděl do obličeje, její paniku vnímal. Kroutila se a kopala patami do jeho vysokých holínek. Pod paží cítil, jak jí buší srdce. „Takhle zraňujete jenom sebe,“ vysmál se jí. „Tak přestaňte.“

„Jděte k čertu,“ odsekla a znovu ho kopla. „Nic jiného nemám v úmyslu.“ Usmál se, když se její svůdný zadeček posunul v jeho klíně. Co by to chtělo, pomyslel si, aby se stala povolnější při jeho předehře?
Přestala bojovat, až když se úplně vyčerpala. Cyprian vychutnával její tělo ve svých pažích. Dýchala rychle a zhluboka. Po namáhavém výkonu se z ní linula stejná citrónová vůně, kterou si pamatoval z oné noci. Uvědomil si, že vychází z vlasů, a zabořil do té hedvábné záplavy nos.
Reagovala dalším zmítáním. „Pusťte mě… vy proklatý netvore! Vy zloději dětí! Vy… vy –“

„Voníte citronem,“ poznamenal, jako by si nevšímal jejího rozhořčení. „Jak to děláte?“

Pokusila se od něho odtáhnout, ale bylo to marné. Nepustí ji, dokud on sám nebude chtít. Ale jak dlouho potrvá, než ji přiměje, aby se přestala kontrolovat a byla vůči němu povolnější?
„Poslouchejte mě, Elizo. Doufám, že nevadí, když vás oslovuji Elizo? Vezmeme-li v úvahu, jak dobře jsme se seznámili při minulém setkání, považuji to za přirozené.“

„Nenávidím vás,“ prohlásila vztekle. „O tom nepochybuji,“ posmíval se jí. „Zejména když vám chci vzít bratrance. Předpokládám, že strýc vás požádal, abyste na něj dávala pozor. Je to tak? Starala se o něho a chránila ho. Je mi líto, ale teď tyto pokyny nebudete moci dodržet.“

„Kdybyste opravdu věděl, co je to lítost, tak byste ho nekradl. A nezacházejte se mnou tak hrubě. Pusťte mě!“

Její žádost ignoroval. „Nechci být hrubý. Ale nemůžete rozhazovat můj majetek po místnosti. Jestli mi slíbíte, že se budete chovat klidně, tak vás pustím.“ Zmlkl a čekal na její odpověď. „Tak co?“

Cítil na paži její zrychlený dech. „Co uděláte s Aubreyem?“ nedala se.
Aha. Takže mezera v jejím brnění se jmenuje zodpovědnost za chlapce. Přesně jak předpokládal. Loajalita je dobrá vlastnost, vysoce ceněná. Nicméně v tomto případě ji může zneužít proti ní. „Ještě jsem se nerozhodl. Zatím.“

Chvíli zůstala v klidu a on tušil, co řekne. „Pokud byste ho vrátil nezraněného, já… přistoupila bych na výměnný obchod.“

„Výměnný obchod?“ Znovu se usmál. Ano, je oddanou
ochránkyní.
„Já… udělám cokoliv, co si budete přát.“

Opět zabořil obličej do jejích vlasů a rty vyhledal okraj jejího ucha. Když trhla hlavou, zasmál se. „Ale uděláte to ochotně? Neřekl bych. Kromě toho nemám na výměnné obchody chuť. Mám hocha a také vás, kdybych si vás chtěl ponechat. Mohu s vámi dělat, co chci, a není tu nikdo, kdo by mi to zakázal.“

Zachvěla se a Cyprian pocítil nejasnou a neznámou lítost, že to řekl. Jestli ji hodlá svést, zastrašování zřejmě není nejvhodnější způsob.
„Tak do toho,“ zamumlala. „Udělejte to, dotáhněte to do konce.“

„Opravdu?“ Zasmál se, ale smutně. Svádění si nesporně vyžádá více času, než kolik má, ale násilí ho ani trochu nelákalo. Uvědomil si, že těch deset dní frustrace bylo k ničemu. Potlačil chuť zaklít a pokračoval: „Jsem vybíravý muž, Elizo. Mám rád ženy, které jdou se mnou ochotně. A zdá se, že vy taková nejste.“

Pohrdavě zafuněla, ale všiml si, že její strnulost povolila.
„Takže bude lepší, když vás teď vysadím na břeh a budu pokračovat ve svých plánech s chlapcem.“ Uvolnil její ruce a mírně ji popostrčil.
Seskočila mu z klína, jako by pálil, a couvala do rohu. V její tváři se zračil zmatek. „Ale… ale jaké máte s Aubreyem plány?“

Pokrčil rameny a pohodlně se opřel v křesle. I když se tvářil ledabyle, pozorně sledoval v jejím obličeji každou reakci. Ačkoliv byla stále vystrašená, nehodlala ustoupit. Nacházel v ní stále větší zalíbení. To byla jeho smůla. „Ještě jsem se nerozhodl, co s tím mladíčkem, kterého máte na starosti, udělám.“

Polkla a on čekal, až přijde její prosba.
„Ach, prosím,“ žadonila a sepjala ruce. „Copak nevidíte, že Aubrey není ta správná osoba, na kterou má dopadnout vaše pomsta? Je to přece jenom nevinné dítě.“

„Umožní mi přístup k otci.“

„Ale co vám strýc Lloyd udělal, že jste vůči němu tak krutě nemilosrdný?“

Cyprian strnul, ale spolkl zlostný výbuch, který se mu tlačil na rty. V tomto jednání o to přece nejde. Má chlapce ve své moci, takže pomsta siru Lloydu Habertonovi je zaručená. Teď se může soustředit na nové rozptýlení v podobě Habertonovy neteře. Možná by ji přece jenom svedl. Ale bez ohledu na to, k čemu mezi nimi dojde, rozhodně neměl v úmyslu vzdát se plánu na pomstu.
„Nepochybuji, že si neumíte toho muže představit jinak než jako dokonalého strýce, Elizo. Dokonalého otce,“ dodal a do hlasu se mu vkradla hořkost. „Ale kdybyste ho znala tak dobře jako já…“ Odmlčel se; nedokázal ovládnout palčivý vztek, který se ho zmocnil pokaždé, když pomyslel na Habertona.
Viděl, jak Eliza pevně stiskla rty a propletla prsty rukou. Měla by nosit červené šaty, napadlo ho nečekaně. Ne ostrou čínskou červenou barvu, ale sytě šarlatovou přecházející do purpurové. Její vlasy by pak zářily jako tmavý přepychový samet a šedé oči by se třpytily jako diamanty.
Uhnula očima před jeho dychtivým pohledem. „Já… připouštím, že umí být odtažitý. Nepřístupný. Je přísný na své děti a na Aubreye se od té nehody zlobí. Ale to jen proto, že ho neustále upozorňoval, aby nejezdil na koni sám. Aubrey neposlechl a kůň ho shodil a vláčel –“ Zmlkla, ale prosba v jejích očích stačila, aby Cyprian znovu zvážil své plány. Téměř.
„Takže nemá se zmrzačeným dítětem soucit.“

„Ne, tak to není!“ vykřikla. „A kromě toho, jakým právem ho kritizujete? Jste mnohem horší? Vyrval jste chlapce z domova a od rodiny. To vy nemáte špetku svědomí! Nechápete, jak je to kruté? Jestliže nenávidíte jeho otce, pak ubližte jemu. Ale ne synovi. Ne Aubreyovi.“

Cyprian prudce vstal. Tváří v tvář jejímu obvinění nedokázal zachovat klid a hrdost. Jak se opovažuje bránit Habertona! „Je čas odvézt vás na břeh,“ oznámil ledově. „Víte, co máte udělat. Pouze říci Habertonovi, že jeho syna má Cyprian Dařen.“

Zlostně na ni zíral. Jestli ta ženská řekne ještě jediné slovo na obranu toho mizery, tak ji umlčí. Zavře jí ústa jakýmkoliv způsobem.
Vztekle na něho hleděla divoká kočka bránící své mládě. V očích se jí zatřpytily slzy, ale nedokázaly skrýt hněv. Drobné tělo se doslova naježilo nepřátelstvím. „Pošlete si svou nenávistnou zprávu po jiném poslovi, Cypriane Darene, protože já ji odmítám doručit. Strýc Lloyd mě požádal, abych na Aubreye dohlédla, takže to taky udělám. Bez něj tuto loď neopustíme vykřikla.
To už se jí slzy třpytily na řasách, ale netrpělivým gestem je otřela. Aniž by vyčkala na odpověď, dopochodovala k těžkému křeslu, které před chvilkou opustil, odsunula je stranou a trhla dveřmi. Vyšla na chodbu a dveře se zabouchly jako tečka za jejím zlostným projevem. „Xaviere!“ zaslechl její vzteklý výkřik z chodby. „Olivere!“

Cyprian bojoval s nutkáním rozběhnout se za ní a vyhodit ji z lodi osobně. Co si sakra myslí, že je, když se opovažuje dávat mu taková za vlasy přitažená ultimata? On je kapitán a ona blázen, jestliže chce zůstat na lodi plné chlapů, kteří se na ni okamžitě sesypou.
Ale místo toho se posadil. Byl trochu ohromený, trochu pobavený – a víc než trochu vzrušený – a také nesmírně potěšený, měl-li si přiznat pravdu. Je to statečný blázen, když chce zůstat. Ať to z jeho strany je hloupost nebo ne, umožní jí to. Projevila se jako zvláštní kombinace strachu a nebojácnosti, slušného vychování a utajené smyslnosti. Vzteku a slz.
Uvědomoval si však, že nakonec to byly slzy, které ho zviklaly. Většina žen pláče na požádání. Je to jejich zbraň. Ale pokud ji používají příliš často, ztrácí účinnost. Viděl matku plakat jen málokdy, i když měla dost důvodů strávit v slzách půlku života.
Eliza Thoroughová na něho udělala dojem, přestože měl plné právo ji nesnášet. Narodila se v bohaté rodině a je zvyklá, že všechno jde podle ní. Současně je odvážná jako dračice. I když její drápky dokáží nadělat jen málo škody – proti němu neměla šanci vyhrát –, ani na okamžik se nevzdala. Ačkoliv se k ní choval hrubě, vyhrožoval jí a poručil opustit loď, postavila se proti němu a rozhodla se zůstat s bratrancem. Člověk by si myslel, že ten kluk je její vlastní dítě, jak ho divoce brání. A přitom jde o bratrance.
Jenže on neví, jak silné pouto mezi bratrancem a sestřenicí může být. Pokud nějaké měl, tak o nich nevěděl. Ale to teď není podstatné. Jeho hněv zmizel stejně rychle, jak přišel, a jeho duši naplnil optimismus. Všechno jde podle plánu – lépe než to. Už dlouho neměl tak dobrou náladu.
Zvedl se od stolu a přecházel po místnosti. Ano, dovolí jí zůstat na lodi. Do Alderney poplují nejméně týden a to mu dává dostatek času na to, aby ji svedl. Usmál se. Slečna Eliza Thoroughová bude vítaným rozptýlením, zatímco bude čekat na Habertonův první krok.
Kapitola sedm
Aubrey se probudil až dopoledne. To už Chameleón nejméně čtyři hodiny plul. Eliza celou dobu ležela. Ulevilo se jí, že ji kapitán nevysadil na břeh, jak hrozil, ale přesto se nezbavila hněvu, který se střídal s beznadějí. Takový člověk! Odporný, zlý… pirát. Četla o pirátech, skutečných i fiktivních, a představovala si, že kapitán Chameleóna je ztělesněním obou typů. Naprosto bez morálky a špetky soucitu v srdci.
Ach ano, srdce, o němž Xavier tvrdil, že je plné bolesti. Cha! Podle jejího mínění kapitán nejspíš žádné srdce nemá.
„Mami?“ zamumlal Aubrey a pokusil se překulit v závěsné síti, do níž ho uložili. „Mami?“ Než k němu Eliza přiskočila, síť se přetočila a chudák Aubrey sebou žuchnul na podlahu. Zadunění následoval bolestný výkřik.
Eliza přitiskla vzlykajícího chlapce k hrudi a jakmile se ujistila, že se nezranil, pokusila se ho utišit. Ale zdálo se, že je to nemožné, stejně jako zastavit jeho slzy strachu, když mu vysvětlila náhlou změnu prostředí.
„Chci mámu.“

Chci mámu, opakovala Eliza v duchu a popotáhla. „Určitě se dostaneme domů, Aubreyi. Věř mi. Tihle hrozní lidé se pokoušejí vyděsit tvého otce. To je všechno. Ale strýček Lloyd nás přijde zachránit. Vím to.“

V zámku se otočil klíč a Oliver strčil hlavu dovnitř. „Chováte se slušně?“ zeptal se a přelétl Elizu pohledem, za který by ho odměnila pořádným políčkem, kdyby byli v Londýně. Jenže tady není Londýn ani civilizovaná společnost. Jsou vydáni na milost a nemilost ničemnému kapitánovi a jeho zlotřilé posádce. A Oliver potřeboval usadit někým, kdo věděl, jak na to.
„Co chcete?“ vyštěkla Eliza a postavila se mezi Aubreye a mladého námořníka.
„Chcete slyšet celou pravdu?“ odpověděl otázkou. Usmál se a zamrkal na ni hustými hnědými řasami. „Buďte zticha, Olivere. Tohle je vaše vina.“

„Vy jste pirát?“ Aubrey vykoukl za Elizinými zády na muže, jehož považoval za mimořádně zábavného sluhu.
„Pirát? To ne, kamaráde. Jsem jenom šťastný námořník, který dodává lidem zboží, po kterém touží, aby byli také šťastni.“

„Ale proč jste mě unesl, když nejste pirát?“ Oliverovo nadšení na okamžik pohaslo a znovu se zatvářil spíše zahanbeně. Přinejmenším věděla, že v něm – na rozdíl od jeho zločinného kapitána – zůstává alespoň kousek svědomí, a chtěla ho co nejvíc využít k promyšlenému mučení mladého námořníka.
„Ano, Olivere,“ požádala sladce. „Vysvětlete ubohému Aubreyovi, proč jste ho unesl. Vysvětlete mu, proč jste mu lhal. Proč jste ho omámil drogou a přinesl sem na loď.“

Oliver se kousl do dolního rtu a rozhodně už ne veselým pohledem přelétl mezi nimi. „Je to tak, můj chlapče,… že…“ Došla mu slova. Otočil se ke dveřím. „Xaviere! Kde k čertu vězíš?“

Aubrey strnul, když se vysoký Afričan zastavil ve dveřích, aby se sehnul do nízkého otvoru. Elize se ulevilo. Samozřejmě by nemělo, vždyť Xavier byl součástí celého zločinu jako všichni ostatní, ale něco v jeho chování jí dávalo jistotu.
„Dobré dopoledne, slečno. Aha, a také našemu mladému panu Aubreyovi.“ Věnoval chlapci bělostí zářící úsměv a natáhl k němu ruku. „Jsem Xavier, první důstojník Chameleóna. Už jsi někdy spal v hamace?“

Aubrey zalétl pohledem k Elize, a když souhlasně přikývla, váhavě podal muži ruku. „Ne, nikdy. A kdybych věděl, že jsem v síti, tak bych nevypadl.“

Pohled na světlou dětskou ruku v černé dlani obra Elizu jako by ještě utvrdil, že Xavier je spíše jejich spojenec než nepřítel. Ne jako Oliver, pomyslela si, a vyslala k zrádci spalující pohled.
Oliver se na ni díval – nepochybně na pomačkaný noční oděv. Ale pod jejím opovržlivým zrakem uhnul očima. „Myslel jsem, že byste chtěli něco sníst,“ zamumlal rozpačitě.
Eliza vystrčila bradu co nejvýborněji a snažila se vzpomenout, jak se jejich hospodyně doma vypořádávala se vzpurným služebnictvem. „Nejdříve nám přineste vodu, abychom se mohli umýt. A potřebuji také kartáč a hřeben. Tahle místnost,“ dodala a notně si svou roli vychutnávala, „nám nevyhovuje. Musíme dostat dva pokoje spojené dveřmi. Teprve tam se nasnídáme, i když vodu nám můžete přinést sem,“ dokončila. „Tak co?“ Věnovala mu povýšený pohled, spokojená s jeho ustrašeným výrazem. „Jděte to zařídit.“

Oliver vycouval z místnosti a praštil přitom hlavou do dveřního rámu. Jakmile byl pryč, Xavier se rozesmál.
„Ach, slečno Elizo. Vidím, že už víte, co na našeho mladého Olivera platí.“

Přihladila si beznadějně rozcuchané vlasy. „Myslíte chovat se k němu jako k nízkému červu, kterým je?“

Muž se znovu zasmál hlubokým rachotivým zvukem, který vyvolal i v její tváři náznak úsměvu. „Oliver miluje ženy,“ vysvětloval Xavier. „Velmi. A ženy milují jeho. Vždycky mu padají k nohám a on se vytahuje, jak je dokáže potěšit –“ Xavier se zarazil a odkašlal si. „Jestli víte, co tím míním,“ dodal poněkud rozpačitě.
Eliza pokrčila nos. Obávala se, že ví přesně, co myslí. Ale ji Oliver Spencer – pokud to bylo jeho pravé jméno – nikdy u svých nohou nespatří. „Zvládnu ho,“ prohlásila. „Ale…“

„Ale Cypriana ne?“ dopověděl, když se odmlčela. Vzdychl. „Udobřit si Cypriana potrvá o něco déle. Musíte být trpělivá.“

„Kdo je Cyprian?“ chtěl vědět Aubrey.
Nelítostný mizera, měla na jazyku. Ale přinutila se k úsměvu. „Kapitán této lodi. Myslím, že se s ním dneska seznámíš.“

„Vlastně,“ vmísil se Xavier, „si přeje s vámi mluvit. Hned teď, slečno.“

Elize se zježily chloupky v týle a pulz se jí zrychlil na divoké staccato. Bála se další konfrontace od okamžiku, kdy v noci vyběhla z jeho kajuty. „Se mnou? Teď? A proč?“

Pokrčil rameny. „To neřekl. Ale myslím, že byste se na to měla dívat jako na další příležitost k vítězství.“

Eliza se zamračila. „Pochybuji, že toho muže lze čímkoliv odradit od jeho plánu –“

Zmlkla, aby nevyděsila Aubreye pravdou o jejich únosu. Ale hoch její strach vycítil.
„Neopouštěj mě, Elizo. Zůstaň se mnou. Řekni, že zůstaneš,“ žadonil.
„Nemusíš se obávat, Aubreyi, nemám nejmenší úmysl tě opustit. To vůbec ne.“ Vyslala ke Xavierovi výmluvný pohled. „Až budou naše nové pokoje připravené a nasnídáme se, ráda půjdu vašeho kapitána pobavit. Dohlédněte, aby se Oliver postaral o naše potřeby, ano?“

Xavier se na ni podíval, jako by zešílela. Nepochybně měl pravdu. Tomu odpornému kapitánovi se její požadavky a odmítnutí splnit jeho rozkaz určitě nebudou líbit. Ale co může ztratit? Jeho dobrou vůli? V nitru se vysmála sama sobě. Její povýšenost na Olivera zapůsobila. Možná bude mít stejný účinek i na Cypriana Dařena.
Za necelou hodinu je přestěhovali do dvou kajut spojených úzkými dveřmi. Ani jedna nebyla prostorná nebo příliš pohodlná. Xavier jim dones polštáře a Oliver snídani. Jakmile se umyli a najedli, místnosti jim připadaly skoro stejně příjemné jako na lodi Lady Habertonová.
Tam se nad nimi ovšem nevznášel žádný pochmurný stín, žádná hrozba v podobě pomstychtivého kapitána. Když ji k sobě zval znovu, přišel to vyřídit námořník, kterého ještě neznala.
„Já jsem Mick,“ představil se. Silný přízvuk prozradil rodáka z Yorkshire. „Kapitán říká, abych vás k němu přivedl. S vaším dovolením,“ dodal a sklonil mírně plešatějící hlavu.
„S mým dovolením,“ zamumlala pod nosem. „S jeho dovolením, chce říct.“ Ale ošlehanému námořníkovi odpověděla: „Odmítám nechat Aubreye o samotě, proto ať váš kapitán přijde –“

„Ollie!“ Námořník mohutně zařval. „Ollie, máš tu počkat u kluka!“

„Kroťte se prosím trochu!“ pokárala ho Eliza s dlaněmi přitisknutými na uši.
„Promiňte, slečno.“ Na chladný tón dobře vychované dámy zareagoval stejně jako Oliver, o krok ustoupil. Je možné, že by se tito námořníci – zcela prostí muži – nechali zastrašit dámou? Připadalo jí to absurdní – jenže takový byl už od začátku celý výlet za uzdravením.
„Příště dejte pozor, ať se to neopakuje,“ přikázala mu, obměkčená jeho chováním. Vypadal, že kdyby se uměl řádně uklonit až k zemi, určitě by to udělal. Oliver vešel do kajuty jako pes obávající se trestu. To jí pozvedlo sebevědomí.
„Zůstaňte tady s Aubreyem, dokud budu pryč,“ instruovala námořníka. „Už víte, jak má procvičovat nohu, tak to dělejte. Až skončím s vaším kapitánem, sedneme si na palubu.“ Podívala se na druhého muže. „Připravte nám dvě pohodlné židle. A Micku,“ dodala a vychutnávala si zmatený výraz ve tvářích obou mužů, „nezapomeňte na přikrývky.“

Aniž by čekala na odpověď, věnovala Aubreyovi uklidňující úsměv a důstojně vyšla na chodbu.
Její triumf neměl dlouhého trvání. Ani ne o šest metrů dál zely otevřené dveře do kapitánovy kajuty. Hned za nimi seděl za krásným psacím stolem Cyprian Dařen, zkřížené nohy zdvižené na kraj stolu, a díval se přímo na ni. Výsměšně pozvednutý koutek jeho úst jí vzal vítr z plachet. Loď se mírně pohupovala na vlnách a rytmické skřípání doprovázely tlumené hlasy posádky na palubě. Ale v úzké tmavé chodbě se svět zúžil na ten samolibý úsměv.
Mohla rozkazovat námořníkům, ale Cyprianu Darenovi? Eliza se obávala, že se mu nemůže ani trochu rovnat. Měla dojem, že se v jeho přítomnosti cítí stejně nemožně jako v Michaelově. Neschopně. Zkroušeně. Ale teď je v sázce její sebeúcta. Její samotná existence. Její a Aubreyova.
Dodala si odvahy a vykročila po hrubé prkenné podlaze směrem k němu. Po celé ty dlouhé sekundy z ní nespustil oči. I zbytek sebevědomí byl v troskách.
„Zavřete dveře.“

Eliza se zastavila na prahu. „Proč?“ podařilo se jí vyslovit.
Překvapeně povytáhl jedno tmavé obočí. „Proč? Protože jsem to řekl. Jsem kapitán této lodi, Elizo. Když něco řeknu, nikdo nemá právo to zpochybňovat. Pokud to budete akceptovat, budeme spolu mnohem lépe vycházet.“ Na okamžik se odmlčel. „A teď zavřete dveře, prosím.“ Opět se pousmál.
Eliza usoudila, že bude moudřejší poslechnout. Chvějící se rukou zavřela dveře a zůstala před nimi, aby mohla v případě nouze uprchnout.
Ale Cyprian Dařen nevypadal, že se na ni chce vrhnout jako při předchozím setkání – předchozích dvou setkáních, opravila se. Popadl ji a dotýkal se jí a líbal ji hned napoprvé. Když si ji nyní záhadným pohledem prohlížel, podezřívala ho, že myslí na totéž.
„Posaďte se.“ Pokynul k jednomu z křesel a pak ji dál upřeně studoval. Špičkou prstu si přejížděl malou jizvu na bradě.
Eliza opatrně usedla. Cyprian byl dneska oblečen téměř jako džentlmen. Bělostná naškrobená košile vypadala tak elegantně, že by si ji vybral i LeClere. Vysoké holínky pocházely z drahé londýnské dílny; na podrážce si všimla věhlasné značky Pickerings. Je to pirát, nebo šlechtic? ptala se v duchu. Je možné, že ho strýc Lloyd poškodil v nějaké obchodní záležitosti a on teď chce vyrovnat skóre?
Odkašlala si, z jeho mlčení ještě více znervózněla. Jestli ji chtěl zastrašit, tak docela uspěl.
„Je to už hodně dlouho, kdy někdo cestoval na Chameleónovi, takže jsem téměř zapomněl na své povinnosti. A vy jste o to požádala, pokud si dobře vzpomínám.“ Opřel se pohodlně v křesle, sepjal ruce na plochém břiše a nepřestával se usmívat. Znovu jí připomněl stlačenou pružinu, inferno kypící pod pokličkou za fasádou klamné ledabylosti a běžného povídání.
Eliza si skousla dolní ret. Opravdu trvala na tom, že zůstane u svého malého bratrance a bude ho chránit před tímto pomstychtivým mužem. Jenže to bylo něco zcela jiného, než žádost o přepravu. Přesto měla nepříjemný pocit, že její rozhodnutí zůstat ho velice potěšilo. Jakou hru s ní chce hrát?
„Já jsem zvolila pobyt na vaší lodi, ale Aubrey takovou šanci nedostal,“ obvinila ho. Rozhodla se chovat se stroze.
Pružina se uvolnila. Vyskočil a obešel stůl tak rychle, až se jí zastavilo srdce. Obávala se, že dostane záchvat astma, a tak rychle vydechla, zatímco ji jeho spalující pohled tlačil do křesla.
„Doporučuji vám, abyste používala příjemnější tón, když se mnou mluvíte,“ vyštěkl. „Doporučuji vám, abyste předváděla dobré způsoby, k nimž vás vychovávali, slečno Thoroughová. Poroučejte si mým mužům, jestli vám to dělá radost. Ale na mě to nezkoušejte.“

Ledové oči se zavrtaly do jejích na nepříjemně dlouhou dobu a Eliza nejvíc ze všeho toužila utéct. Všude jinde by se nerozpakovala a prchla, ale tady nebylo kam. Seděla jako přikovaná a svírala dřevěná opěradla křesla, jako by z nich čerpala sílu.
Chladně se na ni usmál. „Takhle je to lepší. Stanovil jsem pro vás několik pravidel. Xavier se postará o většinu vašich potřeb. Pokud budete mít nějaké výhrady, přednesete je mně, ne jemu.“ Pak se zatvářil ještě chladněji, pokud to vůbec bylo možné. „Důrazně vám doporučuji, abyste se držela dál od Olivera.“

„Ale… ale proč?“ podařilo se jí roztřeseným hlasem zformulovat otázku.
Našpulil rty a změřil ji pohledem. „V blízkosti žen se mu nedá zrovna příliš důvěřovat. Nechci, aby udělal něco, řekněme, nemístného.“

Tento úkol jste si nepochybně vyhradil pro sebe, pomyslela si. Ale rozumně to nepronesla nahlas. Její pichlavé poznámky jí doma vždycky promíjeli. Byla hýčkaný invalida. Jediná dcera. Ale tady… Zachvěla se, když si uvědomila, jak je tady zranitelná.
Zdálo se, že i on si to uvědomuje, pokud se tak dalo usuzovat ze záblesku v jeho ostře modrých očích. „Ze mě nemusíte mít strach, Elizo. Jak jsem vám vysvětlil už v noci, zajímám se pouze o vstřícné ženy. Nebo o ženy, které ke vstřícnosti přiměju.“

V jeho tónu zněla neomylná výzva a navíc na ni zíral tak nepokrytě, až se jí nahrnula krev do tváří. Naznačuje tím, že se dá přesvědčit ke vstřícnosti?
Potřásla hlavou, aby popřela sama před sebou zvědavost, kterou v ní probudil jeho polibek. „Takže… si nemusím dělat žádné starosti?“

„To uvidíme. Ale teď to ponechme stranou. Když už jste se pohodlně ubytovali, zbývá postarat se o několik záležitostí.“ Přeměřil si ji důkladně očima, nevynechal žádný detail, až se zavrtěla nepříjemným pocitem. Obličej a ruce měla čisté. Vlasy sice učesané, ale zapletené do jednoho dlouhého copu. A pokud šlo o oděv…

Jestli bylo jeho záměrem udržovat ji trvale ve stavu neklidu, tak se mu to dařilo.
„Postavte se,“ přikázal.
„C-cože?“

„Postavte se,“ vyslovil zřetelněji. „A otáčejte se. Pomalu.“

„Ale… ale proč?“ Snažila se potlačit paniku.
Vzdychl, jako by jeho trpělivost dosáhla hranice. Ona zkouší jeho trpělivost!
„Pokud si nepřejete nosit ten strašlivý oděv po celou dobu pobytu na lodi, tak se postavte a otáčejte. Předpokládám, že je to vaše noční košile.“ Čekal na její odpověď.
To má na mysli? Pořídit jí slušné oblečení? Přes nechuť cokoliv od něho přijímat ji zalila vlna úlevy. Trýznivě a neustále si uvědomovala, že je pouze v noční košili. „Chcete říct, že máte na palubě nějaké dámské oblečení?“

„Chtěl jsem vám nabídnout některé z mých košilí a kalhot.“

Strnula. Mělo ji napadnout, že si najde způsob, jak ji zdánlivě laskavým chováním urazit. „Děkuji, ne.“

Jeho rty se posměšně zkřivily. „Ano, měl jsem očekávat odpověď slušně vychované londýnské slečinky. Dáte přednost tomu, abych se zeptal členů posádky, jestli nemají nějaké oblečení pro ženu?“

„Clenu vaší posádky? Proč by s sebou vozili právě ženské oblečení?“

„Často nakupují v cizích přístavech takové věci pro své manželky nebo přítelkyně.“

V Elizině srdci blikla naděje. Ale také opatrnost. Dneska dopoledne se tváří nějak příliš ochotně. Možná by mohla vyzkoušet hranice jeho dobré vůle.
„To bych velmi ocenila.“

Zahleděl se na ni temnýma a upřímnýma očima. „Výborně. Takže vstaňte a otáčejte se.“

Znovu pocítila mrazení v zádech. Byla mu vydaná na milost a nemilost. Ačkoliv prohlásil, že nemá zájem o neochotné ženy, všechno, co dělal, se zdálo nesmírně provokativní a plné narážek. Ještě nikdy muže tak nevnímala. Ani Michaela. A ještě nikdy si tolik neuvědomovala své tělo. A co hůř, bála se, že ani jiné oblečení proti této znepokojující vnímavosti nevytvoří dostatečnou bariéru. Objevovat se před ním v noční košili ji neznervózňovalo. Do rozpaků ji přiváděl on. I kdyby byla zabalená v několika vrstvách zimního oblečení, stále by cítila jeho spalující pohled až na kůži.
Hledala, jak by se vyhnula inspekci své postavy. „Já… jsem si jistá, že si dokážu upravit jakékoliv šaty tak, aby mi padly. Raději bych prodiskutovala –“

„Vy umíte šít?“ přerušil ji.
„No… ano, samozřejmě umím šít.“

„Vidíte. A já vás považoval za… jak to vyjádřit? Za okrasnou ženu. Neschopnou vařit, šít nebo dělat jakékoliv běžné domácí práce. To se život anglické šlechty za poslední roky tolik změnil? Domníval jsem se, že všechny takové práce dělá služebnictvo.“ Ušklíbl se.
Eliza nevěděla, jestli se má zlobit, nebo být uražená výsměchem její třídě. Ano, šila. Ale jenom vyšívacími stehy. Drobné detaily. Šaty nikdy nešila, stejně jako nikdy neuvařila žádné jídlo. Ale to neznamená, že by to nedokázala.
„Jsem schopná upravit si jakýkoliv oděv,“ prohlásila pevně a potlačila zachvění hlasu.
„Tak to je skvělé. Řeknu Xavierovi, aby pro vás něco našel.“

„A co Aubrey?“ Doposud to všechno bylo o ní. „Aubrey také potřebuje oblečení.“

Následovalo mrazivé ticho. Tvářil se sice klidně, ale úsměšek na tváři se klonil k jízlivosti. Zaťal čelisti. „Chlapec nepotřebuje žádné další oblečení.“

„Samozřejmě potřebuje,“ trvala na svém. I když si uvědomovala, že její slova ho rozzuří, něco ji nutilo pokračovat. „Nemůže zůstat v noční košili.“

„Může zůstat v noční košili. A může zatraceně zůstat i ve své kajutě!“

Přes jeho hrozivý tón věděla, že se nesmí vzdát, protože pomstychtivé zacházení s Aubreyem bylo ústředním motivem jeho zločinného plánu. „Je to jenom dítě,“ prosila. „Nemůžete ho držet pod zámkem.“

„Sakra, mohu cokoliv, co se mi zlíbí, Elizo. Doporučuji vám, abyste na to nezapomínala. Cokoliv,“ opakoval pomalu pro zdůraznění.
Zapůsobilo to. Strach jí pronikl až do morku kostí. Měla chuť se přít, ale její mysl byla ochromena. Zmohla se jen na zakoktání: „Přála bych si, abyste neklel.“

K jejímu úžasu ho to pobavilo. „Přejete si, abych neklel?“ Hlasitě se zasmál. „Pokud si myslíte, že budete řídit mou loď a mě jako svou domácnost, tak jste na omylu, má drahá! Předklonil se a v očích se mu objevil hříšný lesk. „Budu si sakra říkat, co chci, a zatraceně dělat co chci. A nikdo, ani taková nedůtklivá bytůstka jako vy, mi nebude radit. Ale povězte mi, rozkošná Elizo, proč ještě nejste vdaná?“

Jeho prudká změna nálady následovaná stejně prudkou změnou tématu jí sebrala poslední zbytek sebeovládání.
„Já… jsem zasnoubená. Ale… ale o to tady nejde. Nemůžete věznit Aubreye v podpalubí. Bylo by to příliš kruté!“

Svaly na jeho čelistech povolily, ale výraz se nezměnil. „Pak s vámi uzavřu výměnný obchod. Dneska se mnou povečeříte ve svých nových šatech a já dovolím chlapci jít na palubu.“

Eliza si ho ostražitě prohlížela. Co má za lubem? „Najdete mu nějaké oblečení a dovolíte mu vycházet na palubu?“

I on si ji pozorně prohlížel. V jeho očích zahlédla jiskřičku úsměvu. Ale když se úsměv objevil na rtech, byl v něm náznak ironické odtažitosti. Pozoroval ji – sužoval ji – a bavil se. Nicméně tentokrát se v jeho pronikavých modrých očích zračilo i trochu tepla. Jen jako náznak stříbřitého odstínu.
„Každý den, kdy budete jíst u mého stolu, dovolím chlapci jít na palubu,“ ucedil a opět se pohodlně opřel v křesle.
Potlačila varovné zachvění. Myslí, že tím ji přiměje ke „vstřícnosti“? Nebyla si jistá, jestli to chce vědět. „A co jeho oblečení?“

Pokývl. „Dostane ho. Ještě něco?“ Povýšeně zvedl jedno obočí.
Řekla si, že bude lepší chvíli vyčkat. Stále doufala, že zjistí důvod únosu Aubreye a jeho plány. Ale toto téma ponechá na jinou příležitost. Možná u dnešní večeře, rozhodla se a vstala. Ještě jednou si ji krátce prohlédl, ale stačil ji tím varovat, aby setrvala na stráži. Jestli se kapitán bude dál chovat tímto téměř přívětivým způsobem, nadhodí strýcovo jméno. Pokud to půjde dobře, v následném hněvu mu možná unikne něco z jeho záměrů. Raději ať je vzteklý, než aby ji sváděl.
S nadějí vykročila ke dveřím. „Pokud je to všechno, kapitáne, vrátím se teď k Aubreyovi.“

„Jak si přejete. Ale dal bych přednost tomu, abyste mě oslovovala Cypriane.“

V jeho očích se opět teple zablesklo a Elizu zamrazilo v zádech. Připadal jí nebezpečnější než předtím.
„A když ne?“ šeptla.
Jeho úsměv se nezměnil. „Jak jsem řekl: nikdy nenutím ženu dělat cokoliv, co by si nepřála.“

Přiměju ji ke vstřícnosti. Nevyřčená slova slyšela tak zřetelně, jako by je vykřikl.
Neodpověděla. Ale když vyklouzla ven a zavřela za sebou, zněla jí v hlavě slova: Přiměju ji ke vstřícnosti. Přiměju ji ke vstřícnosti.
Eliza mhouřila v ubývajícím světle oči. Sukně, kterou Xavier donesl, jí celkem padla, jenom musela stáhnout tkaničky v pase tak těsně, jak se dalo. Spodní košile také měla správnou velikost, i když byla na její vkus příliš průhledná. Halenka z kvalitní měkké bavlny ale měla hluboký a široký výstřih a příliš křiklavý geometrický vzor, podobný tomu, jaký nosily cikánky. Xavier jí vysvětlil, že je z Maroka a že se tam takové nosí. Eliza něco takového v životě neviděla.
Pokoušela se zabrat látku na obou ramenou, aby výstřih nesahal tak necudně hluboko. Ještě tři stehy a bude to.
„Au!“ vyjekla, protože loď se naklonila a ona se píchla do prstu. „Zatraceně,“ dodala, když viděla kapku krve na zraněném prstu. „Sakra práce!“

Nadávky pronesené nahlas jí poněkud ulevily. Kdyby ani v současné situaci nemohla klít, co by si počala? Přesto byla ráda, že nablízku není svědek jejího hrubého vyjadřování.
Dokončila úpravu halenky a hned si ji oblékla. Xavier před chvílí odvedl Aubreye na palubu. Chlapec dostal hrubé vlněné kalhoty, které si musel u kotníků založit. Přes ně si nechal noční košili a kudrnaté vlasy schoval pod volnou pletenou čepici. Chtěl boty – aby mu chránily zraněnou nohu. Bohužel na lodi se nenašla jeho velikost, a tak musel zůstat bosý. Ale dychtivost dostat se ven z těsné kajuty a Xavierovo ujištění o naprosté bezpečnosti nakonec převládly nad jeho rozpaky.
Jak si Eliza přála, aby měla vedle sebe obra Xaviera, když mířila na večeři s kapitánem. S kapitánem, který si přál, aby ho oslovovala křestním jménem. S Cyprianem Dařeném.
Myslela na něj celé odpoledne. Je-li nucená s ním jednou denně stolovat, aby se Aubrey dostal z kajuty, musí si připravit plán, jak z něho vydolovat, co se dá. Bylo jasné, že od ní očekává zmírnění odporu, takže se bude chovat co nejlépe. Zatímco vytahovala výstřih co nejvýše ke krku, vymýšlela strategii: musí ho porazit jeho vlastní hrou. Chce ji obrátit na svou stranu, místo toho to musí ona provést ním. Hlavní je přesvědčit ho, aby nezneužíval Aubreye jako zbraň proti strýci Lloydovi.
Prudké zaklepání na dveře narušilo její klid i odhodlání. Znovu potáhla necudný výstřih vzhůru a zklamaně zasténala nad výsledkem. Nakonec si přehodila rozpuštěné vlasy dopředu přes ramena. I když skryly její odhalené klíční kosti a horní partie hrudi jen částečně, bylo to lepší než nic. Klepání se opakovalo. Vstala. Nadešel čas zahájit odplatu.
„Už jdu,“ zamumlala a otevřela dveře. Ulevilo se jí. Stál za nimi Oliver a nikoliv Cyprian. Oliver, jemuž se měla podle Cyprianových pokynů vyhnout.
„Svatá panno,“ vydechl mladík. Změřil si ji s neskrývaným obdivem. „Svatá panno,“ opakoval a jeho chlapecký obličej se rozzářil. „Musím říct, slečno Elizo, že dneska večer vypadáte kouzelně. Moc chutně, opravdu.“

Věnovala mu zničující pohled. „Pokud se vám líbí bosá venkovská děvčata, tak asi vypadám přijatelně.“

„Ó, víc než přijatelně. Kromě toho na palubě Chameleónu není muže, který by neocenil půvabnou venkovskou dívku, ať s nezakrytýma nohama nebo nezakrytým čímkoliv jiným,“ dodal s chlípným leskem v hnědých očích.
Pohrdavě odfrkla. „Vaše způsoby jsou víc než ohavné. Nicméně smím předpokládat, že jste přišel z nějakého určitého důvodu?“

„Důvodu? Teď, když vás vidím, je jasné, že tím důvodem jste vy,“ nevzdával se a tentokrát to doprovodil tak humorným zamrkáním, že se málem rozesmála. Ale tím by ho jenom povzbudila. Rozhodla se být přísná.
„Důvod, Olivere. Proč jste tady?“

„Ach ano. Jde o Aubreye. Měl v ruce třísku, ale kuchař už mu ji vytáhl. Hoch je teď v lodní kuchyni a poslouchá jednu z kuchařových fantastických historek. Jenom jsem myslel, že byste to chtěla vědět.“

„Ach bože. Raději půjdu za ním,“ vyhrkla Eliza. „Můžete mi ukázat cestu do kuchyně?“

„Ukážu vám cokoliv, co si budete přát.“ Znovu ji přelétl oceňujícím pohledem.
„Myslím, že k tomu jsem tady já.“

Oba při tom temném, panovačném hlase poskočili.
Oliver ustoupil a Eliza chtěla udělat totéž. Ale to už se ve dveřích objevil Cyprian a uchopil ji za ruku. „Starej se o své povinnosti,“ houkl na Olivera, aniž by se na něj podíval.
Druhý důstojník zmizel. Cyprianův upřený pohled vyvolal v Elize značnou nervozitu. Prohlédl si ji stejně jako Oliver a neunikl mu žádný detail jejího křiklavého oděvu. Ale zatímco Oliverův mlsný pohled ji rozčiloval, Cyprianův jí probouzel v ňadrech, břiše i stehnech nevídané chvění. Reagovala na něj dokonce i prsty u nohou, protože se samy zaryly do hladkých prken podlahy, jako by žily vlastní život.
Podíval do jejích vyčkávavých očí a věnoval jí svůj nejupřímnější úsměv. Cítila pohyb jeho ruky po své – tvrdá, mozolnatá dlaň sklouzla po její měkčí a prsty obepjaly její.
„Zdá se, že jste oblečená a připravená. Co kdybychom přešli do mé kajuty?“

Kapitola osm
„Ale já musím vidět Aubreye,“ protestovala Eliza, když ji Cyprian táhl chodbičkou ke své kajutě. „Oliver říkal, že –“

„Oliver říkal, že je s kuchařem a v dobrých rukou.“

„Ano, ale –“

„A já jsem vám říkal, že se máte Oliverovi vyhýbat.“

Eliza se mu marně pokoušela vytrhnout ruku. Ačkoliv jeho sevření nebylo tak pevné, aby bolelo, útěku zabránilo. Nechala se nedobrovolně táhnout a zmocnila se jí panika. Nedovolil jí vyhledat Aubreye; vleče ji do své kajuty; jeho teplý stisk ji naplňuje strachem a současně nějakou perverzní zvědavostí. Přesně jako s Michaelem, uvědomila si, jenže s Cyprianem je to dvacetkrát silnější.
„Počkejte!“ vykřikla a vzepřela se volnou rukou ve dveřích. „Počkejte!“

Zastavil se, ale nepustil ji. „Souhlasila jste, že se mnou povečeříte,“ připomněl jí, když se k ní otočil tváří.
V potemnělé chodbě s nízkým stropem vypadal rozložitěji a impozantněji než kdykoliv předtím. Světlo v kajutě ho ozařovalo zezadu a obličej zůstal ve stínu. Přesto cítila, jak na ni upírá zrak.
Roztřeseně se nadechla. „Jestli máte v úmyslu být krutý, tak odvádíte velmi dobrou práci. Ale já nechápu, proč to děláte.“

Zavládla chvilka napjatého ticha. „Máte na mysli mé chování k vám – nebo k chlapci?“

Eliza se snažila uklidnit bušící srdce. „Obojí,“ vyhrkla. Usoudila, že skrývat pravdu nepomůže.
Znovu nastala pauza. Pak zvedl její ruku a zahleděl se na ni. K jejímu úžasu se krátce se uklonil a políbil jí špičky prstů.
Zděšeně mu ruku vytrhla. Nerozumím mu, tepalo jí v hlavě. Vůbec mu nerozumím. Ale ocitla jsem se v hrozivé situaci. Je to muž, jenž drze vtrhl do Aubreyovy kajuty na Lady Habertonové. Je to muž, který ji líbal a osahával, jako by na to měl nějaké právo. Jestliže se choval tak nestoudně na cizí lodi, o co se pokusí tady?
S námahou se prkenně napřímila. Musela překonat ochromení z jeho upřeného pohledu a bála se, že to oslabí její odvahu. „Chcete nějak vysvětlit své chování?“ zeptala se a potáhla si halenku na jednom rameni výše, zatímco upřeně zírala na pohupující se tkanice jeho košile bez límečku.
Nedovolil jí uniknout tak snadno. Palcem a ukazovákem pozvedl její obličej vzhůru k sobě. I když to byl lehký dotek, upoutal její pozornost a intenzivně ho vnímala. V jednu chvíli se dokonce obávala, aby neomdlela.
„Myslel jsem, že naše konverzace u večeře bude příjemnější. Jelikož trváte na vysvětlení, pokusím se o to. Ale ne tady na chodbě. Pojďme dovnitř. Dáme si sklenku vína a probereme to.“ Pustil její bradu a znovu se ironicky uklonil. „Připojíte se laskavě ke mně, slečno Thoroughová?“

Neposlechnout nemá smysl, uklidňovala Eliza hučení krve v uších. Opatrně vešla do kapitánovy kajuty a celou dobu se usilovně snažila o vzpřímený a hrdý postoj. Slyšela, jak za ní zavírá dveře, ale nezamkl. Trochu jistější usedla na židli, kterou jí nabídl. Nepřestávala ho upřeně sledovat.
Vytáhl z příborníku láhev vína a dva poháry. Okno z drobných tabulek za jeho zády kolem něho vytvořilo gloriolu západu slunce. Uvědomila si, že loď míří na severovýchod. Zpět do Anglie? Cyprianova urostlá postava jí okamžitě vyhnala myšlenky na směr a západ slunce z hlavy. Když se k ní přiblížil a podal jí pohár, vnímala pouze jeho. V tmavých vlasech se zlatě odrážely paprsky slunce a zlato jako by se třpytilo i v jeho očích.
„Na klidné moře a příznivý vítr,“ zamumlal a zvedl cínový pohár na půl cesty k ní.
Eliza křečovitě sevřela spirálovitě zdobenou nožku svého poháru. „Ano. Nepřeji si, abychom se potopili.“

Dotkla se pohárem jeho a pak se napila. Když také usedl, oddechla si. Působil děsivě, když stál nad ní – i když ani vsedě nebyl o nic méně hrozivý. Z Cypriana Dařena neustále vyzařovala působivá aura mužnosti.
Napadlo ji, jakou paseku by asi nadělal v urozené londýnské společnosti. Až musela potlačit smích. Obléknout ho do večerního obleku a vypustit do salonu plného žen. Pak jen pozorovat. Kdo by se asi snažil víc? Matky nebo dcery?
„Ujišťuji vás, Elizo, že Chameleón se nepotopí.“ Vyslal k ní devastující úsměv, který jen potvrdil její názor. V opálené a větrem ošlehané tváři zazářily bílé rovné zuby. Takovým úsměvem by přesvědčil kteroukoliv dívku, aby se o něj s žádnou jinou nedělila.
Ovládni se, Elizo, přikázala si přísně. Zamrkala a prolomila kouzlo jeho pohledu. Znovu se napila vína. Bylo studené a kvalitní. Hladce klouzalo do krku – možná ji chce opít. Rázně postavila pohár na stůl.
„Slíbil jste, že mi vysvětlíte své chování,“ ozvala se rozzlobená sama na sebe za roztěkané myšlenky. Pokouší se ji rozptýlit a ona mu na to naletěla. Ale už si dá pozor.
Kapitán natáhl nohy a překřížil je. Divoké zvíře číhající ve svém doupěti, napadlo ji.
„Kde bych měl začít?“

„Můžete začít tím, že mi vysvětlíte, co chcete udělat.“

„S vámi?“ Usmíval se často. Tedy spíše uškleboval. I tak si připomněla, že ji tytéž rty líbaly.
„S Aubreyem,“ odsekla podrážděně. „Chci vědět, jaké s ním máte úmysly. Protože já hodlám s bratrancem zůstat.“

Pomalu se napil vína. „Chystám se přeorganizovat jeho budoucnost, to je vše.“

Zoufale vydechla. „Co to znamená?“

Pokrčil rameny. „Měl by poznat svět sám a ne ho dostat na talíři od bohatého otce.“

Ani přes zklamání z jeho vyhýbavosti Elize neunikl jemný důraz na slovo otec. Co z toho vyvodit?
„Jestli tomu dobře rozumím, nemáte rád Aubreyova otce.“

„Jeho otec –“ Opět jízlivost, tentokrát skrytější. „Jeho otec vychová z chlapce stejně zlého a krutého člověka, jako je on sám. Takže chlapci bude v mé péči lépe.“

„Jak můžete něco takového tvrdit? Přece nevěříte, že to pro Aubreye bude lepší.“

Stiskl čelisti a klouby prstů ruky na poháru zbělely. Ovládal se. Zjištění, že obrana sira Lloyda ho dokáže rozzuřit, v ní probudila ještě větší zvědavost. „No dobře, dobře,“ utrousila a mimoděk se napila vína. „Vy tomu věříte. Ale proč? Jak vůbec znáte Lloyda Habertona?“

„Znám ho mnoho let.“

Eliza se zamyšleně kousla do rtu. „Mnoho let. Ale určitě ne z anglické společnosti. Jméno Dařen bych si pamatovala. Musí jít o obchodní styky. Plavil jste se na jeho lodích? Zachoval se k vám špatně některý z jeho kapitánů?“

Usmál se jako nelítostný predátor. „Ne, moje krásná všetečko. Ublížil mi pouze on. A pochybuji, že některá z jeho lodí se může rovnat té mé.“

Považuje ji za krásnou? Eliza usrkla vína a rozhodla se tuto zcela nepodstatnou poznámku ignorovat. „Co vám tedy strýc udělal?“

Dopil pohár do dna a Eliza fascinovaně pozorovala plynulé vlnění jeho hrdla. Zaklonil hlavu; mohla vidět, kde mu končí vousy a kde začíná hladká kůže hrdla. Když se jí znovu podíval do očí, četla v těch jeho nenávist. Ne k ní, uvědomila si, ale k jejímu strýci.
Hněv způsobený bolestí, slyšela ozvěnu Xavierových slov. Ukazuje Cyprian světu drsnou tvář jen proto, aby zakryl tu tajnější a zranitelnější? Podobně jako Aubrey při svých náladách, jimiž vlastně zastírá strach a zklamání? Je možné, že Cyprian je jako jeho hladké hrdlo? Dobře chráněné skloněnou hlavou a naježeným strništěm?
„To, co provedl, nesouvisí s naší konverzací,“ oznámil tak tiše a vyrovnaně – tak hrozivě –, až se jí naježily chloupky v týle. „Velmi mi ublížil a nyní mu tu laskavost vrátím.“

Uhnula jeho pronikavému pohledu. „Ale… ale co uděláte Aubreyovi?“ nenechala se odbýt. I když se jeho odpovědi bála, potřebovala vědět, jak je jeho nenávist hluboká a kolik z ní dokáže přenést na bezmocného chlapce.
Natáhl se po láhvi s vínem a dolil sobě i jí. Aby skryla nervozitu, napila se. Jak vydrží v jeho přítomnosti večeřet, když jen pití vína v jeho společnosti je tak obtížné?
„Dopijte to,“ vybídl ji. Sám zvedl svůj pohár a napil se. Napodobila ho. Stále se na sebe upřeně dívali a Eliza usoudila, že Cyprian zamýšlí své emoce lépe ovládat.
„Váš bratranec má na vybranou. Může se stát plavčíkem na některé z mých lodí. Může pracovat na souši – třeba ve stáji nebo v taverně. Znám spoustu lidí, kteří ho ochotně najmou. Nebo –“

„Vždyť nemůže chodit,“ vykřikla. „Viděl jste ho. Víte, že takové práce nezvládne.“

„Pokud nebude pracovat, stane se žebrákem.“

„Žebrákem?“ Taková krutost! Taková arogance! Eliza se nechala unést hněvem, vyskočila, vrazila přitom do stolu a téměř převrhla svůj zpola vypitý pohár s vínem. Ve chvíli, kdy šlo o Aubreyův život, jí to bylo jedno.
„Jste ten nejodpornější, nestrašnější člověk –“ Zmlkla. Potřebovala se dostat pryč od něho – a blíž k Aubreyovi. Než stačila dojít ke dveřím, chytil ji za paži a otočil k sobě.
„Nedal jsem vám svolení k odchodu.“ Hrubě ji postrčil na dveře. „Pokud jste zapomněla, jste na mé lodi, v mé kajutě a závislá na mém slitování. Já jsem kapitán. Ne pošetilec nebo hejsek, kterého budete ovládat svým úsměvem.“

Vztekle na něho zírala. Byla vystrašená, ale její slova řídil vztek. „Budu s vámi bojovat,“ vykřikla. „Teď jsme vám možná vydáni na milost a nemilost, ale můj otec pro mě přijde. Stejně jako strýc, bratři a můj… můj snoubenec. Nikdy neuniknete jejich pomstě, Cypriane Darene. Nikdy!“

Stiskl jí paže tak silně, až to bolelo. „Jestli se mnou chcete bojovat, Elizo, doporučuji vám, abyste byla opatrná. Zapomeňte na bratrance. Pokud jde o něj, nemůžete nade mnou vyhrát. Ale existuje jiné bojiště, na kterém máte větší šance.“

Nepatrně se pohnul, jak přenesl těžiště. Jeho boky se jí dotýkaly. Vytřeštila oči. Jeho tělo znamenalo hrozbu. Nedokáže se mu bránit.
Vtlačil jedno koleno do prostoru mezi jejími stehny, jako by jí dokazoval svou nadvládu.
Pokusila se ho odstrčit, ale bylo to, jako by chtěla pohnout rozložitým dubem. Ani se nehnul.
„Ne,“ vydechla a dívala se na něj. „Nedělejte –“

Nenechal ji domluvit; přitiskl svá ústa na její.
Eliza se snažila otočit hlavu, bránit se násilí, k němuž se schylovalo.
Uhodila ho. Jednou, podruhé. Rány neměly sebemenší účinek a kromě toho jeho rty vyžadovaly její plnou pozornost. Tentokrát se nezmocnil jejích úst hladově, ale jemně a něžně je hladil a laskal. Nedovolil jí odvrátit hlavu, ale nebylo v tom násilí. Líbal ji na koutky úst, sál její dolní ret a přejížděl jazykem po mezeře mezi rty.
„No tak, Elizo,“ šeptal, až se svíjela neznámými pocity. „Nasměrujte něco ze svého divokého temperamentu na mě.“

Jak se opovažuje posmívat se jí? Nemohla popřít, že strach ze znásilnění se jeho žadoněním značně zmírnil. Jako by si ji namlouval.
Pokračoval jazykem po záhybech jejího ucha a ona zalapala po dechu. „Přestaňte. Ne – nedělejte to! Ach…“

Vrátil se k jejím ústům se stejně zničujícím efektem. I když měl přístup mezi její nyní pootevřené rty, nevyužil to. Jednu ruku jí zabořil do vlasů a druhou ji objal kolem pasu. Ačkoliv měla volné ruce a mohla se mu vzepřít, ani to nezkusila. Jednu dlaň přitiskla na jeho pevnou hruď a druhou mu stiskla paži.
„Tak sladká,“ zamumlal. Pak se opět zmocnil jejích rtů.
Eliza nedokázala předstírat, že si to nepřeje. Toužila po jeho dotecích, byla tak… tak vstřícná.
Zbytek jejího rozumu žádal, aby se odtáhla, jenže ji okouzlily nádherné pocity. A jeho obdivuhodná zdrženlivost.
Pokouší se tě udělat ochotnou a vstřícnou, připomínal rozum nesměle. Přesně tak, jak tě varoval. Působí na tebe, abys byla vstřícná.
Umlčela ten varovný hlásek a vytáhla se na špičky blíž k jeho polibkům. Jednou rukou ho objala kolem krku. A jako by to signalizovalo její souhlas, prohloubil líbání.
Cyprianův jazyk klouzal po jejích citlivých rtech. Nepodobalo se to ničemu, co dosud poznala. Smyslnost musí být hřích, pomyslela si nejasně. Kdyby ty ohromující pocity v těle byly správné, určitě už by jí o tom někdo řekl. Ale protože to nikdo neudělal, usoudila, že je to něco špatného.
Ani tato úvaha nezabránila, aby netoužila po pokračování.
Cyprian poslechl. Naklonil hlavu a přitiskl ji k sobě ještě víc. Vsunul jazyk hluboko do jejích úst v rytmu, jenž v ní probouzel neklid. Pak jí sklouzl rukou z pasu přes hýždě a v jejím nitru se rozpoutal hotový požár.
Chtěl odtáhnout ústa, ale ona se k nim úporně přitiskla. Tentokrát se pustila do opatrného průzkumu ona a pohladila špičkou jazyka jeho rty. Vlákal její jazyk do svých úst a škádlil ho svým, jako by to byli dva soupeři v souboji. Věděla, že je daleko zkušenější, ale to jí nezabránilo v nadšené účasti. Když posunul koleno výš mezi její stehna, až mu prakticky seděla na noze, šokované odtrhla hlavu.
„Musíte… musíte přestat,“ vyhrkla zadýchaně.
„Napřed vy,“ odsekl a vyhledal ústy její ucho.
Potřásla hlavou a pokusila se uniknout horkému dechu na své šíji, jenže tělo reagovalo po svém; zasténala a přitiskla se k němu.
„Bože.“ Vydechl na jejím hrdle a zvedl ji na koleno tak, že ztratila zem pod nohama. „Chci dolů,“ namítla, i když se k němu tiskla břichem. „Jak si přejete.“

Než si Eliza stačila uvědomit, co se děje, ležela na zádech na jeho měkkém loži. A on ležel na ní!
„Ne! Nechte mě vstát!“ protestovala a snažila se vykroutit. Ale byla uvězněná mezi hlubokou matrací a jeho váhou a navíc zamotaná v sukni. Divoce pohazovala hlavou a snažila se vyhnout jeho polibkům, které nepochybně budou následovat. „Nechte mě vstát,“ vykřikla, nyní už skutečně vystrašená.
„Chcete vstát. Chcete dolů. Musíte si rozmyslet, co vlastně chcete, Elizo,“ odpověděl s úsměvem.
Úsměv změnil její strach ve vztek. Jak ráda by mu rozškrábala krásnou tvář! Ale i když ji nedovolil vstát, nelíbal ji. Jenom si ji prohlížel. Podezírala ho, že čeká, až se vyčerpá a vzdá. Čeká, až jí dojdou síly a nebude s ním zápasit.
Okamžitě se zklidnila. Dívala se mu do očí a myslela na Michaela. Michael je džentlmen. Ten by se k ní takhle nikdy nechoval. Michael je také hezčí, obklopuje ho zlatá aura, zatímco tento muž… Jestli je Michael slunce, tak Cyprian Dařen je bouře, divoká a hrozivá.
Přesto v jeho pohledu nenašla hrozbu, ale spíše triumf. Samolibost a pobavení.
„Těší mě, že vám to připadá zábavné,“ vyštěkla tím nejjízlivějším tónem, na jaký se zmohla.
Jeho úsměv se rozšířil. Je to dolíček, co vidí v jeho levé tváři?
„Každá mladá dáma by se už teď rozplývala v slzách. Proč nepláčete – aspoň trošku?“

Eliza namáhavě polkla. Ano, proč? Pravda, nikdy moc neplakala. V minulosti k tomu asi neměla důvody, ale dosud p tom neuvažovala. Jestli tím působí odvážněji, než jak se cítí, tak je to jen dobré.
„To je váš cíl? Rozplakat mě?“

Mírně zavrtěl hlavou a na tváři se mu rozhostil zamyšlený výraz. „To ne. Můj cíl je…“ Zmlkl, ale záblesk v jeho živých očích dával jeho záměry jasně najevo.
„Nemůžete mě učinit povolnou,“ zapřísahala se a ignorovala fakt, že toho dosáhl velmi rychle. Cítila na hrudi jeho tichý smích. „Slezte ze mě,“ zamumlala a strčila do něho.
K jejímu neskonalému údivu – a obrovské úlevě – poslechl. Skulil se na bok, ale stále ji držel jednou paží kolem pasu. Pak se nadzvedl na loket a prohlížel si ji. „Pomohlo by, kdybych roztomile žadonil?“

„Jelikož nepomohlo ani víno, jak jste očekával?“ Vrhla na něho zlostný pohled a plně si uvědomovala teplou tíhu jeho paže na žebrech těsně pod ňadry.
„Ale to přece pomohlo. Řekl bych, že jste mě líbala s docela chvályhodným nadšením.“

„To není pravda!“

„Vsunula jste mi jazyk do úst,“ dobíral si ji a sklonil k ní obličej. „Tak sladce a svůdně.“

„Já… myslela jsem přitom na Michaela. Na svého snoubence,“ dodala nadšená náhlou inspirací. Když mu ztuhly rysy, pokračovala: „Strpěla jsem vaši nevítanou pozornost jen díky představě, že jste Michael.“

Její bagatelizující slova přinesla vytoužený efekt – alespoň do jisté míry. Ať byly jeho milostné záměry jakékoli, při té urážce se rozplynuly. Bohužel je nahradila jeho pomstychtivost. Ačkoliv ji pohladil po tváři a zasunul uvolněný pramínek vlasů za ucho, mrazivé ticho, které následovalo, jednoznačně nasvědčovalo, že má špatnou náladu.
„Přes vaše předstírané dobré způsoby a zdvořilou konverzaci máte vy a vaši lidé v sobě krutost, jaká se mezi obyčejnými lidmi nevyskytuje. Možná se potřebujete naučit pokoře stejně jako váš strýc.“

Přejel jí prstem po krku přes hluboký výstřih halenky a mezi ňadry až na břicho. Přitiskl na ně roztaženou dlaň a nechal ji tam v klidu. Srdce jí bušilo jako o závod. Uvědomila si, že jeho milostné laškování nebylo tak nebezpečné jako hněv.
„Zeny mají několik možností. Myslím ženy se zničenou pověstí,“ poznamenal.
„Takže… takže vy chcete zničit mou pověst?“ Sotva to šeptala.
Usmál se, ledová grimasa zastřela jeho hezkou tvář. „Přemýšlím, jestli byste to přežila. Zřekne se vás rodina? Bude si vás váš vynikající Michael ještě chtít vzít?“

Eliza odpověď neznala a její pochybnosti se jí nejspíš odrazily v tváři; Cyprian se posadil a rty mu zkřivil trpký úsměv triumfu.
„Už dost.“ Vstal a pročísl si prsty krátce střižené vlasy. „Mám hlad.“ Natáhl k ní ruku, pomohl jí a mírně ji postrčil ke stolu. „Obslužte mě. Od této chvíle to bude část vašich povinností. Budete mi uklízet kajutu, starat se o mé oblečení a dělat všechny domácí práce, na které jste měla houf sloužících.“

Když se nadechovala k protestům, arogantně pozvedl jedno obočí. „Vaše dobré chování zajistí dobré zacházení vašemu bratranci, Elizo. V následujících týdnech zjistíme, jak moc jste mu oddaná, co říkáte?“


Kapitola devět
„Bylas pryč tak dlouho,“ stěžoval si Aubrey, když se Eliza vrátila. Spojovací dveře mezi oběma kajutami byly otevřené a on na ni, usazený v úzké posteli, čekal.
„Ano, promiň. Raději bych byla tady s tebou. Ale… ale nemohla jsem,“ dokončila a sedla si vedle něho. „Večeřel jsi?“

„Ano, ale kuchař řekl, že si musím na jídlo vydělat. Musel jsem krájet cibuli a brambory. Z cibule mě hrozně pálily oči a skoro jsem nad ní brečel. Ale vydržel jsem to,“ dodal pyšně.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se úzkostně a pátravě na něj hleděla. Tmavé vlasy měl neučesané, tvář špinavou a noční košili pomačkanou. „Slyšela jsem, že sis zadřel třísku.“

„To je pravda, ale vytáhl jsem si ji úplně sám kuchařovým nožíkem.“

„Vsadím se, že byl špinavý,“ ušklíbla se.
„Ano, ale napřed jsem ho utřel do rukávu.“

„To je úžasné,“ odsekla.
Aubrey se zamračil. „Co je s tebou?“

„Co je se mnou! Co je se mnou?“ Vyskočila a divoce gestikulujíc začala rázovat po miniaturním prostoru. „Jenom mě unesli. To je všechno. A mimochodem, jestli sis toho nevšiml, tak tebe taky. Trčíme na téhle pitomé lodi někde uprostřed Atlantického oceánu s tlupou… s tlupou nelítostných pirátů!“

Aubrey se stáhl do koutka postele a tvářil se vyděšeně. Eliza okamžitě zalitovala svého výbuchu. Neměla se před ním tak rozčílit, protože to není jeho vina. Je to vina Cypriana Dařena. Jenom jeho.
Vrátila se zpět k Aubreyovi, posadila se a přitáhla si ho do náruče. „Neboj se, zlato. Nakonec všechno dopadne dobře. Uvidíš.“

Chlapec se k ní přitiskl. „Myslíš, že nás můj otec zachrání?“

„Samozřejmě.“

„Ale jak nás najde?“

„Nepochybuji, že Cyprian – kapitán,“ opravila se, „mu pošle zprávu.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

Ano, jak dlouho? O tom se Eliza bála spekulovat. Jenže to nemohla Aubreyovi říct. Je její povinností chránit ho a povzbuzovat. A tak udělala jediné, co mohla. Lhala. „Brzy, zlato. Brzy.“

Vzdych] a pak se vymotal z jejího objetí. „Jídlo tu není zdaleka tak dobré jako doma. Příliš slané.“

„Vážně? Toho jsem si nevšimla,“ odpověděla Eliza. Večeře s kapitánem Chameleóna byla frustrující, rozčilující a děsivá. Ale slaná? Opravdu si nepamatovala.
„To proto, že uchovávají maso naložené v sudech se solí,“ informoval ji Aubrey, který si nevšiml její roztržitosti. „Jsou to dva druhy: solené vepřové a solené hovězí, každé v jiném sudu. Oliver mi to ukázal.“

„Ano? Opravdu tohle udělal?“

„Ano,“ přitakal, lhostejný k jejímu sarkasmu. „Když mě nesl do kuchyně.“ Pak se zamračil. „Chtěl bych mít boty. Všichni se mi dívají na nohy.“ Začal pod přikrývkou kmitat chodidly tam a zpátky.
„Pokud ti někdo z nich řekne něco nepříjemného, Aubreyi, tak mi to musíš sdělit. Já si to s nimi vyřídím.“

„To je v pořádku, Elizo. Stará se o mě Oliver. Přesvědčil ostatní, aby mi ukázali svoje jizvy. Vědělas, že Oliver má dvě jizvy na břiše, těsně vedle sebe? Přišel k nim ve rvačkách.“ Rukou bodal do vzduchu jako dýkou a dvakrát zasténal v předstírané agónii. „Oliver je skvělý, nemyslíš?“

Eliza se znechuceně ušklíbla. „Skvělý? No, asi ano. Skvělý zloděj. Skvělý lhář.“ Když si všimla jeho posmutnělého výrazu, vzdychla. „Ale nevšímej si mě, Aubreyi. Jsem jenom unavená, to je vše. A víc než zklamaná naší situací.“

Pokračoval v rytmickém kmitání chodidel. Uvědomila si, že ještě před týdnem by tohle se zraněnou nohou nedokázal. „Proč si myslíš, že je Oliver skvělý?“ napadlo ji.
„No, tak za prvé zná všechno o lodích a plachtách. Věděla jsi, že každá plachta a lano na lodi mají svůj název? A on umí šplhat po lanech stejně rychle jako opice, které jsem viděl na tržišti na Charing Cross,“ prohlásil nadšeně.
Zář v jeho očích prozrazovala obdiv k hrdinovi. Idolem pana Aubreye Habertona, dědice bohatého barona, je prostořeký námořník – a pravděpodobně pirát, jak se obávala. Nicméně vzhledem k budoucnosti chlapce, jakou mu Cyprian Dařen předpovídal, je možná Oliver opravdu dobrý vzor, pomyslela si ironicky.
„Šplhat po lanoví,“ opakovala. „Doufám, že nemáš nějaké bláznivé nápady, Aubreyi.“

Usmál se a oči mu zářily radostí, jakou v jeho tváři od nehody neviděla. Eliza se narovnala a změřila si ho podezíravým pohledem. „Aubreyi,“ varovně protáhla jeho jméno. „Co se odehrává v tvé prohnané desetileté hlavičce?“

Okamžitě nasadil výraz ztělesněné nevinnosti – až na jiskřičky veselí tančící v jeho očích. „Jenom jsem myslel na to, že moje noha je stále silnější. A navíc šplhání po lanech je více záležitost silných paží. Kdybych nemohl dobře chodit nebo jezdit, tak bych se mohl naučit lézt po lodních lanech.“

„Neopovažuj se!“ zvolala zděšeně. „Co kdybys spadl a zranil se ještě víc? Nebo co kdyby ses utopil? Můžeš spadnout do moře a utonout!“

„Pcha, kecy,“ vyhrkl Aubrey a okamžitě si připlácí dlaň na ústa, jako by řekl něco, co neměl.
Kecy? podivila se Eliza.
„Teď poslouchej ty mě, Aubreyi Habertone. Oliver Spencer je okouzlující lump, ale lump. Jestli zjistím, že tě láká do nebezpečných dobrodružství –“

„Líbíš se mu.“

„Cože?“ Eliza překvapeně vyskočila. Pak obrátila oči v sloup. „Oliverovi se líbí všechny ženy, alespoň tak jsem slyšela.“

„No, to je možné. Ale ty se mu líbíš víc než ostatní. Opravdu,“ přísahal.
„To řekl on?“

„No, to ne,“ připustil Aubrey. „Ale pořád se na tebe vyptává. Chce vědět věci, na které neumím odpovědět.“ Vrhl na ni hloubavý pohled. „Mimochodem, která je tvoje oblíbená květina?“

Cyprian stál na ubytovací palubě hned nad dvojicí místností obydlených jeho zajatci. Dlouze potáhl z doutníku a odhodil oharek do čerstvého větru. Začínalo se ochlazovat. Během několika dní doplují k ostrovu Alderney. Co si pak počne s neposlušnou slečnou Elizou Thoroughovou?
Z kajut pod ním k němu dolehl slabý smích. Vida, ani chlapec netrpí tolik, aby se z jeho situace radoval. Ironií je, pomyslel si kysele, že bych měl triumfálně slavit, ale není co.
Jak dychtil zmocnit se Habertonova dědice! Byl si jistý satisfakcí, kterou pocítí, až ho zajme. Jenže hochova sestřenice – upjatá a atraktivní pečovatelka – to všechno popletla. Měl by pociťovat vítězství. Uvolnění. Ale místo toho se ho zmocnily zklamání a neklid. Proč jí dovolil zůstat? A co si s ní má počít?
Ušklíbl se. Věděl, co s ní. Ale co potom? Vysadit ji na břeh Devonu s penězi, aby si najala kočár domů?
Pročísl si prsty tmavé vlasy. Z toho, jak ho vzrušovala, by si mohl myslet, že je chlípník. Jako Oliver. „Krucinál,“ zaklel. „Krucinál.“

Xavier sedící na stočeném laně k němu zalétl pohledem, ale neřekl ani slovo. Věděl svoje.
Nicméně Oliver neznal zásadu, že moudřejší je mlčet. Zvedl jeden koutek úst. „Mám dojem, že někdo je trošku nadržený.“

Cyprian se na něho podíval zpod zamračeného obočí. Vzteklý výraz, který by toho mladíčka ještě před týdnem odkázal do patřičných mezí, dnes večer nefungoval. Oliver čelil jeho smrtícímu pohledu s chtivým očekáváním, jaké u něj dosud neviděl.
„Chceš něco prodiskutovat, Olivere?“

Mladík přemýšlivě vyboulil jazykem tvář. Pak si odkašlal a plivl přes zábradlí.
„Jde o to, že slečna Eliza je dáma. Ne nějaká běhna, se kterou si pohraješ a necháš být.“

Cyprian strnul. „Nevěděl jsem, že tenhle rozdíl poznáš.“

„Já ten rozdíl poznám zatraceně dobře. Zdá se, že líp než ty. A nedovolím ti, abys jí ublížil.“ Svůj zanícený proslov dokončil s rukama zaťatýma v pěst.
„Kristepane,“ zasténal tiše Cyprian. Proč jen bral tu zatracenou ženskou na loď? Nejen že se mu vměšuje do plánů a má katastrofální vliv na jeho sebeovládání, ale navíc vyvolává hádky mezi posádkou.
„Nemám v úmyslu jí ublížit. Takže můžeš to rytířské brnění
schovat.“

„Ale máš v úmyslu ji svést,“ trval na svém Oliver. Jeho hněv se nezmenšil.
„A tvoje úmyslu jsou vznešenější? Chceš se snad s tou neposlušnou courou oženit?“

Sotva to vyslovil, už litoval. Jestli Oliver tuto možnost dosud nezvažoval, bylo jasné, že se tak stalo právě teď. Hluboce se zamyslil a jeho bojovnost zmizela. Cyprian znovu zasténal.
Oliver se na jeho reakci zamračil. „Eliza není typ, se kterým si můžeš jen pohrát; s tou se musíš oženit. Když si Xavier vzal Anu, proč já bych si nemohl vzít Elizu?“

„Tak mi nejdřív pověz, proč by vůbec někdy měla souhlasit s tím, že si tě vezme.“

„Přece z lásky. Lidé se berou, protože se milují. Podívej se na Xaviera s Anou,“ poukázal Oliver znovu.
Cyprianův vztek při tom prostém vysvětlení vyprchal. Jak vidno, mladík je v této záležitosti navzdory drsné výchově naprosto nevinný. Oliverovy proslulé úspěchy u žen v přístavech po celém pobřeží Atlantiku byly záležitostí nekomplikovaného chtíče. Nicméně tato mladá žena se zřejmě dotkla nějaké hlubší struny v jeho nitru.
Cyprian vzdychl a začal přecházet po palubě. Z jeho hlasu už nezaznívala tak silná jízlivost. „Je to dáma, Olivere. Její otec má titul a ona je bohatá víc, než si umíš představit. Žije ve velkém domě – v několika velkých domech. Její otec pravděpodobně odmítl tucty mužů, kteří neodpovídali jejímu postavení. Co myslíš, že by řekl na tebe?“

„Na tom nezáleží. Ne tady venku,“ zdůvodnil svůj postoj Oliver. Cyprian zavrtěl hlavou. „To je sice pravda, ale řekni mi: myslíš, že by ona vůbec zvažovala nabídku sňatku od chudého námořníka? Kromě toho už má snoubence.“

Ale Oliver odmítal uznat jeho důvody. „Kdybych měl šanci se jí správně dvořit, přesvědčil bych ji. Jen kdybys nás nechal chvíli o samotě,“ dodal stejně útočně jako na počátku.
Cyprian podrážděně zaskřípal zuby. Co se s tím bláznem děje? To, že Oliver má o pravdu – Eliza je typ pro vdávání a vychovávání houfu dětí s růžovými tvářičkami – jen vystupňovalo jeho vztek.
Zalétl pohledem ke Xavierovi, ale rozložitý Afričan mu pomoc nenabídl. Ve skutečnosti se divně šklebil, jako by ho jejich spor bavil.
„Drž se od ní dál,“ zavrčel nakonec Cyprian.
„A to se mám dívat, jak ji ty ničíš?“ Oliver k Cyprianovi pokročil, tělo strnulé, jako by ho chtěl vyzvat k souboji. Teprve tehdy Xavier zasáhl. Položil ruku na Oliverovu paži zastavil jeho kroky.
„Já se postarám o bezpečí slečny Elizy po celou dobu její přítomnosti na palubě Chameleóna.“ Přelétl rozhodným pohledem z jednoho na druhého. „Přísahal jsem jí to a teď to přísahám i vám. Považujte mě za jejího otce, jestli chcete,“ dodal s úsměvem.
Cyprian by nejraději oba proklel. Co na té drobné ženské je, když proti němu dokáže obrátit jeho dva nejvěrnější muže?
„Postarejte se o hlídky,“ zamumlal roztrpčeně. Cestou z paluby si pevně slíbil, že než plavba skončí, dostane namyšlenou Elizu Thoroughovou do postele. Lady nebo ne, on si nezaslouží méně pozornosti než nějaký vznešený Michael. Kdyby ho otec uznal za svého syna, považovali by ho za stejně vhodného nápadníka.
To, že se k němu otec nepřihlásil, ho ještě více povzbudilo, aby si vzal, co Eliza může nabídnout. Přiměje ji ke vstřícnosti. O tom už nepochyboval.
A pokud jde o Xaviera a Olivera, jestli se do toho budou vměšovat, vysadí je na břeh La Coeuny a bude nerušeně pokračovat k Alderney bez nich. Jen on, Eliza Thoroughová a ti členové posádky, o nichž věděl, že budou mlčet a dívat se na druhou stranu.
Eliza na sobě měla noční košili. Během dne si ji vyprala a košile v ostrém jihozápadním větru, který poháněl loď kupředu, rychle uschla. Ještě nedávno její oblečení vonělo citronem, teď cítila z měkké bavlny vůni čerstvého mořského větru a soli.
Aubrey brzy usnul a nyní spal tvrdě jako zdravé dítě, které má za sebou dlouhý a radostný den. I ona byla unavená, ale přisuzovala to spíše citovému rozpoložení než fyzické námaze.
Cyprian Dařen je rozhodně nejpodivnější muž na světě. V jednu chvíli chladný a ovládající se – téměř nadpozemsky. A v další ji hodí na postel a znásilní. Tedy chce znásilnit. Potom náhle přestane. Proč se tak nečekaně zarazil?
Je to kvůli ní? Je pro něj snad odpudivá? Nevěřila, že by to způsobilo svědomí. To, co ho nakonec odradilo, musí nějak souviset přímo s ní.
Bláznivá úvaha ji opustila stejně rychle, jako přišla. Mořský vzduch je nejspíš silný na mozek, usoudila, když uléhala do postele. Za prvé jí přece nezáleží na tom, proč přestal, důležité je, že přestal. A za druhé je na ní všechno v pořádku. To on je nemorální, bezzásadový a zlý. Jestli na ní nachází nějaké nedostatky, tak jen proto, že zatím žádného muže blíže nepoznala.
Zato ona se rychle učí. Přitáhla si přikrývku až pod bradu a zahleděla se na stále rozsvícenou lampu houpající se na háku z nízkého prkenného stropu. Učí ji věci, které nechce znát. Věci o těle. Kdyby mu nevmetla do tváře Michaela, kdo ví, jak daleko by zašel? Michael. No jasně. Proto se zastavil.
Ale ani v tom nenacházela smysl. Kapitána bez skrupulí, který se chystá zmocnit ženy, nezastaví zmínka o jejím snoubenci. Ne, to nedává smysl. Raději obrátila své myšlenky k Michaelovi.
Jak asi Michael zareaguje na tohle… na tohle její dobrodružství? Nikdo ze společnosti by ho neobviňoval, kdyby zasnoubení zrušil. I když k ničemu nedojde, stejně bude mít zničenou pověst. Rodiče možná uchovají celou záležitost v tajnosti. Pochopitelně za předpokladu, že ji a Aubreye vysvobodí, protože bylo jasné, že Cyprian za ně nehodlá žádat výkupné. Ale třeba se jim podaří uprchnout.
Tři ostrá ťuknutí na dveře jí vyhnala myšlenku na útěk z hlavy.
„Kdo je to?“

„Cyprian. Smím dál?“

„Ne!“ Její hlas zněl skřípavě.
„Elizo, oba víme, že se nemusím dovolovat. Ale dělám to. Prosím, smím dál?“

Srdce jí divoce bušilo. Křečovitě držela přikrývku pod bradou a bleskově přemýšlela. Má pravdu. Nemusí žádat o svolení, protože zámek na dveřích je zvenčí a ne zevnitř. Měl věznit Elizu v kajutě, ne jeho venku.
„Já… nejsem vhodně oblečená.“

„To je v pořádku.“

„Už jsem v posteli!“

Slyšela zasmání? „I to je v pořádku. Nepotrvá to dlouho. Kromě toho stále máte rozsvíceno.“

„Kecy,“ zamumlala, aniž by si uvědomila, že si osvojila Aubreyův výraz. Jestliže Cyprian opravdu chce jít dovnitř, tak může. Možná bude lepší souhlasit, dokud má dobrou náladu. „Jen kdybyste okamžik počkal.“

Vylezla z postele, rozzlobená i vystrašená současně. Strhla přikrývku z lůžka a přehodila si ji přes ramena jako provizorní, poněkud příliš rozměrný župan. Rozhodnutá stát pevně na zemi se opřela jednou rukou o vestavěný prádelník a pozvala ho dál.
Porozumět výrazu Cyprianovy tváře nebylo jednoduché. Ačkoliv se usmíval a vypadal dvorně – pokud lze něco takového říct o muži, jenž vtrhne do ložnice dámy –, cítila jeho napětí. Stál mírně rozkročený a vyhlížel tak mužně, až ji zamrazilo v zádech. Celou dobu si ji upřeně prohlížel.
Přitáhla si přikrývku těsněji kolem hrdla a ramen. „Takže? Co si přejete?“

„Něco jsem vám přinesl.“ Podal jí uzel. „Ještě nějaké věci, které můžete nosit. Vy a chlapec.“

Tohle rozhodně nečekala. Ale nedokázala říct, co vlastně očekávala. Když jí opět podával uzel, pokročila dopředu a vzala si ho, protože se jí zdálo, že nic jiného dělat nemůže. „Děkuji,“ zamumlala zmatená jeho velkorysostí.
Pokrčil rameny. „Možná jsem se k vám choval trochu hruběji.“

To, že své jednání značně podcenil, změnilo Elizin strach ve spravedlivé rozhořčení. „Ano. A tohle je vaše omluva?“

O krok k ní přistoupil. Nějakým záhadným způsobem zaplnil kajutu. Mírně sklonil hlavu, což v ní vyvolalo představu panovníka udílejícího výsadu níže postavené osobě. Dívala se na něho podezíravě.
„A má to znamenat, že už se nemusím obávat, že byste… že byste…“ Nedokázala to vyslovit, ale nach v jejích tvářích mu to musel jasně sdělit.
„Že bych se vás pokoušel zase políbit?“ doplnil. Pak se usmál. Nepochybně to mělo vypadat upřímně, aby ji zbavil strachu. Skoro se mu to podařilo, jenže Elize se náhle varovně roztančil žaludek.
„Neměl jsem to dělat, Elizo. Jenže na svou obranu musím říct, že jste v té halence vypadala neodolatelně. Jestli jsem byl příliš troufalý, muselo to být z náhlého popudu.“

Eliza vnímala varovné mrazení podél páteře – neklamnou reakci na chatrnou kvalitu jeho lichotivých slov. Nesmí zapomínat, že je zkušený svůdce. Oliver se pravděpodobně naučil všechny triky právě od něj.
„Náhlý popud,“ opakovala a snažila se soustředit na jejich rozhovor. Uvědomila si, že musí rychle změnit téma. „Domnívala jsem se, že váš polibek je pouze neobvyklý způsob, jak mě potrestat za strýce, který v tu chvíli nebyl po ruce.“

To ho na chvíli umlčelo, ale na hozený háček se nechytil. Usmál se a přistoupil o další krok. „Nemám v úmyslu trestat vás za jeho činy.“

Eliza namáhavě polkla a couvla, ale narazila do vestavěné postele. „No dobře.“ Zběsile hledala slova a očima pátrala po únikové cestě.
Uklidnil ji pomalým gestem ruky. „Nechystám se vás teď líbat, Elizo. Nemáte se čeho bát. Chtěl jsem vám jenom dát to oblečení.“

Nejsem jeho slovy zklamaná. Ne. Rozhodně ne, říkala si v duchu. O dech ji připravila úleva, ne zklamání. „Tak to je… dobře. Ale pokud jde o Aubreye, stále je tady ta záležitost s jeho únosem, nebo ne?“

Cyprian zvažoval její reakci a celou dobu z ní nespustil oči. Zatím to jde dobře, chválil se v duchu. Otevřela mu kajutu a přijala to, co považoval za nabídku smíru. Pokud šlo o něj, i přes její neupravený vzhled se musel silně ovládat, aby ji nesevřel do náruče. Není to snadné. Utěšoval se, že k tomu dojde, až ona přijde k němu.
Přál si, aby ho Eliza chtěla, přestože nemá šlechtický titul a místo v jejím světě. Jestliže mu Habertonova neteř podlehne, osladí jeho triumf nad tím mizerou a celou jeho společností. Proto promýšlel, jak se k Elize chovat, a přišel na to, že klíčem je Aubrey. Dokud bude Eliza věřit, že může změnit jeho úmysly, tak si ho bude hledět.
„Přemýšlel jsem o tom, co jste říkala – že je nevinný a nemůže za můj spor s jeho otcem.“ Odmlčel se a pečlivě sledoval její reakci. Jakmile se její oči naplnily nadějí, věděl, že je na dobré cestě.
„Rozhodl jste se pustit nás na svobodu?“ Teď opatrně. „Ještě jsem se nerozhodl o ničem. Zatím. To, co váš strýc udělal, nelze omluvit.“ Nedokázal potlačit hněv.
„Ale co přesně provedl?“ Eliza odložila oblečení na postel a pokročila blíž k němu. V očích jí zářilo tolik pochopení, že se zmítal mezi pocitem vítězství, i když tak snadným, a hanbou ze své hry. Zmítaly se v něm dvě vášně: pomsta otci a touha po této ženě.
„Po tom, co je mezi ním a mnou, vám nic není,“ zabručel a přál si, aby couvla.
Přemýšlela o jeho slovech a prohlížela si ho vážnýma očima, které nyní měly šedou barvu. Šedou jako bouřkové mraky nad mořem, ale s nitkami stříbra, jež je občas osvětlují. Napětí mezi nimi jiskřilo stejně nebezpečně jako blesky.
„Tak dobře,“ přisvědčila. „Je to záležitosti mezi vámi a jím – není to moje ani Aubreyova starost,“ dodala důrazně.
S pohledem upřeným do jeho očí čekala odpověď. Cyprian cítil, jak mu buší srdce. Bez ohledu na Olivera nebo Xaviera ji přiměje ke vstřícnosti. Dokáže ji zlomit. A udělá to.
„Takže uzavíráme smír?“ navrhl.
Zamrkala a navlhčila si jazykem rty. Stačilo jen toto nevinné gesto a on cítil, jak je vzrušený.
„Nejsem si jistá, jestli vám mohu důvěřovat,“ prohlásila po chvíli chraptivě. Kdyby byla jiným typem ženy, tato věta by znamenala škádlivou předzvěst přesně stanovené mezihry, jakou měl rád. Útok a ústup smyslné, zkušené ženy, která ví, co chce, ale přeje si, aby si muž přístup mezi její stehna zasloužil.
Jenže Eliza nemá tušení, jak mocnou zbraní vládne. Stačí, když si olízne rty. Nebo kdyby olízla jeho rty.
Vnitřně zasténal a ovládl své myšlenky. „Co mohu udělat, abych vás přesvědčil?“

Soustředěně ji pozoroval. V zamyšlení přesunula váhu těla z jedné nohy na druhou. Prsty měla drobné a růžové – stejně jako jazyk. Další chutná součást jejího těla.
Kristepane, proč pořád takhle uvažuje!
„Posnídal byste zítra ráno se mnou a s Aubreyem?“ zeptala se.
„Samozřejmě,“ souhlasil okamžitě bez váhání. Cokoliv, jen aby rozptýlil její obavy. Přilákal ji blíž k sobě – a nakonec… do své postele.
Pousmála se nad rychlostí jeho souhlasu drobným a rezervovaným úsměvem, ale přece jen úsměvem. Ulevilo se mu. To je dobrý začátek.
Cyprian opustil její kajutu a šel na palubu k zábradlí do místa přesně nad Elizinu postel. Skleněný hranol, který ve dne přiváděl sluneční svit do její kajuty, nyní odrážel záři stále svítící lucerny škvírami mezi prkny pod jeho nohama. S bujnou fantazií si představoval, co teď Eliza dělá.
Odkládá přikrývku halící její ramena. Hezky tvarovaná ňadra nadzvedávají při každém nádechu bavlněnou košili.
Pak žluté světlo zhaslo a jeho představivost vytvářela obrazy mnohem svůdnější. Ukládá se do postele, malý zadeček pevně obepnutý košilí. Vklouzne pod přikrývku a ulehá s mírně roztaženýma nohama. Vyhrnutá košile odhaluje kotníky, pěkně tvarovaná lýtka a hladká hebká stehna.
Jak teplá a sladká musí být v této nevinně uvolněné poloze. K takovým úvahám může dospět skutečně jen prostopášník.
Sebepokárání nemělo na jeho chlípné myšlenky žádný vliv. Nebyl se ženou už týdny, připomněl si. To proto ji chce tak, až to bolí. Navíc ženy, které dosud poznal, byly naprosto jiné než Eliza Thoroughová. Zkušené, milující divoké pohyby v posteli, ze které hned vstanou a pokračují svým životem. To, co jim chybí z dobrých způsobů a vytříbenosti, nahrazují nadšením. Sex s nimi představoval lahodnou potravu, kterou dychtivě konzumoval a vzápětí na ni zapomínal, dokud se ho znovu nezmocnil hlad.
Eliza dráždila jeho apetit úplně jinak. Zčásti to způsobila její nevinnost; zčásti její jemná krása. Ale z větší části to bude jejím postavením ve společnosti. Čišelo z ní dobré vychování, i když před ním stála ustrašená, bosá a v pomačkané noční košili. Představovala pro něho něco nového, něco, s čím se dosud nesetkal. A je to Habertonova neteř. To proto v něm hoří touha zmocnit se jí.
Bylo to jediné vysvětlení, které dávalo smysl, protože nezkušené panny nebyly podle jeho vkusu. Eliza Thoroughová nesporně ano.
Za každou cenu byl rozhodnutý tuto ženu mít. I když doufala ve svobodu pro chlapce, věděl, že takový slib jí nikdy nedá. Slíbí a udělá cokoliv jiného, jen aby získal přístup do jejích vášnivých hlubin, ale nikdy nedá volnost Habertonovu synovi. Musí postupovat pozvolna. Čekání jen vystupňuje jeho rozkoš. Jeho i její.
Utěšoval se myšlenkou, že když ji zahrne pozorností, pravděpodobně mu odpustí. A kdyby ne, může ji vysadit na břeh. Jakmile se jí nasytí, pustí ji na svobodu. Je přece jenom rozptýlení, nic víc.
Na okamžik se v něm probudilo svědomí. Jeho matka byla pro Lloyda Habertona také takovým rozptýlením, které snadno opustil a zcela na něj zapomněl. To, co on chystá pro Elizu Thoroughovou, není o nic lepší. Stal by se stejným mizerou jako jeho otec.
Cyprian si předsevzal, že on by své dítě uznal. Uznal by ho a stal by se příkladným otcem, jakého sám nepoznal.
Při představě otcovství se zamračil a začal přecházet po palubě. To nebylo přesně to, co by chtěl, ale pokud k tomu dojde, on se odpovědnosti nezbaví. Nikdy to neudělal; ani vůči matce, přátelům nebo posádce. Zejména ne vůči matce.
Plán, který realizuje – pomsta Lloydu Habertonovi – je pouhou částí jeho odpovědnosti. Pohlédl na tenká prkna dělící ho od mladé ženy, jež zaplňovala jeho mysl. Eliza Thoroughová je součást světa Lloyda Habertona. Může děkovat své šťastné hvězdě, že ji nehodlá potrestat stejně jako jeho. Místo toho ji seznámí se zcela jiným světem, světem rozkoše, o níž nemá tušení. Nemá sebemenší důvod, aby se cítil kvůli slečně Elize Thoroughové provinile, řekl si, když nastavil tvář studenému větru. Žádný důvod.
Kapitola deset
„Proč musím snídat s ním?“
Eliza mu rozdělila vlasy na pěšinku a snažila se uhladit neposlušné kadeře hřebenem, který jí přinesl Xavier. „Myslela jsem, že chceš blíže poznat kapitána Chameleónu.“
„To tedy nechci.“ Svraštil čelo a začal kroutit oběma chodidly, napřed jedním směrem a pak druhým.
Eliza se dívala na jeho skloněnou hlavu, statné paže a ramena v jednoduché noční košili a stále ještě slabé nohy v plandavých kalhotách několikrát větších, než potřeboval. Kdo by hádal, že tenhle uličník je syn sira Lloyda Habertona? Jak málo odděluje privilegovanou vrstvu obyvatel od obyčejných lidí. Je to jen kvalita oděvu. Způsob řeči. Peníze a vzdělání mohou z každého chlapce udělat stejné dítě jako je Aubrey Haberton. Nebo Eliza Thoroughová. Nedostatek z nich dělá Olivera – nebo Cypriana Dařena.
„Proč ne?“ naléhala na Aubreye. Nechtěla přemýšlet o tom, proč se Cyprian Dařen stal tím, čím je.
Chlapec k ní zvedl ustaranou tvář. „Přinutil Olivera a taky Xaviera, aby nás unesli. To on se tenkrát v noci vplížil do mé kajuty, je to tak?“ Nečekal na její odpověď. „Oliver a Xavier – a celý zbytek posádky – dělají jen to, co jim přikáže. Ale on… on mě nenávidí.“

„Ach ne, Aubreyi. To není pravda. On –“ Odmlčela se, váhala, zda je rozumné říct mu pravdu. Ale pochybnosti a zmatek v jeho tváři ji přesvědčily. „Víš, má dlouholetý spor s tvým otcem. S tebou ani se mnou to nemá nic společného.“

Aubrey se zamračil. „S mým otcem? On zná mého otce?“

Eliza vzdychla a posadila se na postel vedle něho. „Ano, i když nevím jak. Netuším, co tu nevraživost způsobilo, ale obávám se, že ses stal kostí mezi dvěma psy, Aubreyi. Mezi dvěma velkými a zlostnými psy,“ vysvětlila pochmurně.
„Bojím se, že v bitvě nemá můj otec žádnou šanci,“ vylekal se. „I když jsou skoro stejně vysocí, kapitán je mladší a nepochybně silnější.“

„Nemyslím, že by došlo k fyzickému zápasu,“ uklidňovala ho. Ve skutečnosti si tím nebyla až tak jistá. Nevěřila, že by je otec a strýc Lloyd našli, pouze doufala, že nakonec stejně dojde na výkupné. A jestliže sir Lloyd sežene požadovanou částku, Cyprian Aubreye určitě pustí. A ji také. Té logické úvahy se držela jako záchranného lana.
Jenže logika jí v jednání se záhadným Cyprianem Dařeném nepomáhala. Kdo ví, co bude požadovat?
„Chci, aby ses u snídaně choval příjemně a přátelsky,“ oznámila Aubreyovi a snažila se zbavit obav. „Vzpomeň si na své dobré vychování, ano? I když kapitán působí hrozivě, není tak zlý, jak vypadá.“

„Jako Xavier?“

Eliza se usmála a pohladila ho po již opálené tváři. „Ano, jako Xavier.“ Bratránek vypadá velmi zdravě, usoudila, když si ho prohlížela. Docela statně. Přes jejich úděl zesílil. Až se vrátí domů, jeho rodiče budou překvapeni, jaké udělal pokroky.
Než se jí zmocnila touha po domově, zaznělo zaklepání na dveře. „Ano, už jdeme.“

Oliver vešel do kajuty, jako by k tomu byl vyzván. „Ahoj, kámo. Ach, dobré ráno nejkrásnější dívce na světě,“ uklonil se švihácky.
Eliza obrátila očí v sloup. „Vaše pokusy o galantnost jsou pozoruhodné, Olivere. Ale na mě tím jen plýtváte časem.“

Očekávala nějakou laškovnou repliku nebo alespoň zamrkání a mazaný úsměv, jenže mladý muž na ni k jejímu úžasu hleděl naprosto vážně. „Předpokládám, že jste zvyklá na mnohem galantnější chlapíky, než umím být já.“

Eliza se vyděsila. Bože, snad na jeho flirtování není něco víc? Je možné, že by se mu opravdu „líbila“, jak řekl Aubrey? Zmateně se k němu otočila. „Mohl byste odnést Aubreye, prosím? Snídáme s kapitánem,“ vysvětlila a odvedla hovor na neutrálnější půdu.
Ale Aubrey jí zkřížil plány. Když se k němu Oliver přiblížil, přátelsky se na něho usmál. „Kolem Elizy se točí spousta úžasných chlápků. Předpokládá se, že se za jednoho takového provdá,“ pokračoval chlapec. „Ale ona ho nemiluje. Vlastně nemá ráda žádného z nich. Dokonce nechtěla, aby se zúčastnili oslavy jejích narozenin –“

„Aubreyi!“

„ – a právě proto ji napadlo jet na Madeiru. Aby utekla. A zřejmě kvůli tomu předstírala, že je nemocná, protože co jsem s ní, nemoc se neprojevila.“

„Aubreyi Habertone, dávej si pozor na jazyk. Nevíš, o čem mluvíš. A kromě toho Olivera nic takového nezajímá.“

„Ale ano, zajímá, slečno Elizo.“ Oliver ji uchopil ji za ruce. „Chci o vás vědět všechno. Já… myslím, že jste nejmilejší žena, jakou jsem kdy poznal. A nejčistší.“ Prosebně na ni zíral a hnědé oči se dívaly dychtivěji, než by u něho předpokládala. „Jste příliš dobrá pro takové, jako jsem já,“ dodal.
Naštěstí kroky na chodbě ukončily Oliverovo doznání. Ale když se ve dveřích objevil Cyprian a významně se podíval na jejich spojené ruce, její úleva se změnila v obavy.
„Ano, je příliš dobrá pro takové, jako jsi ty, Olivere,“ přitakal Cyprian hlasem jako led.
Eliza vytrhla ruce z Oliverova teplého stisku, ale mezi muži jiskřilo nepřátelství. Kvůli ní na sebe žárlili!
Vezme-li v úvahu svou pověst ostýchavé a nepřístupné dívky a fakt, že ti dva jsou piráti – nebo přinejmenším pašeráci – je situace tak absurdní, až by to mohlo být k smíchu.
Absurdní neabsurdní, nemohla připustit, aby to pokračovalo.
„Kdybyste dovolili, tak o tom, kdo je pro mě ‚dost dobrý‘, si rozhoduji sama. Neprosím se o vaše rady. Chystám se provdat za lorda Michaela Johnstona. Je to jemný a slušný džentlmen,“ pronesla kousavě. „Teď bych ráda diskusi o mém vkusu stran mužů ukončila. Neměli jsme se nasnídat?“

Oliver zlostně zíral na kapitána, zatímco ten si ho měřil s výrazem vyjadřujícím chladný vztek i přezíravou nenucenost, jako by zájem mladého muže o Elizu byl jen zábavný. Jeho arogance Elizu doslova rozzuřila. Kde přišel k takové nadřazenosti? K tak nesnesitelné sebejistotě?
Oliver se strnule otočil k Elize. „Smím odnést Aubreye –“

„Udělám to sám,“ přerušil ho Cyprian.
„Ne!“ vykřikla Eliza. „Ne,“ opakovala klidnějším tónem, ač jí srdce bušilo. Bože, nedovol, aby nastoupily pěsti. „Aubreyovi pomůže Oliver.“ Zavěsila se do Cyprianovy paže a téměř zoufale ho táhla ke dveřím. „Pojďte. Mám šílený hlad.“

Jakmile se Cyprian otočil, oddechla si. Paži pod její dlaní měl sice napjatou, ale dělal, co přikázala. Šli úzkou chodbou vedle sebe a naráželi do sebe rameny a boky poněkud příliš důvěrným způsobem. Byl to však jen malý ústupek, jímž zabránila otevřenému boji mezi oběma muži.
Proč si kvůli ní téměř vjeli do vlasů, jí zůstávalo utajeno. Eliza Thoroughová nebyla typ ženy, o niž by muži bojovali. Opravdu ničemu z toho nerozuměla.
„Posaďte ho tady,“ přikázala když je Oliver následoval do Cyprianovy kajuty. Do jeho doupěte, jak v duchu tuto místnost pojmenovala. „Děkuji, Olivere. To je prozatím všechno.“ Prosila ho očima, aby odešel.
Neusmál se, ale poslechl. „Zavolejte mě, kdybyste cokoliv potřebovala.“ Bez jediného pohledu na Cypriana vyšel ven.
Díkybohu, pomyslela si Eliza. Pak se nadechla k vypořádání s Cyprianovou zlověstnou náladou. „Bylo to opravdu nutné?“

Pohnul svaly na čelistech a změřil si ji chladným pohledem. „Kapitán jsem tady já. Jestli na to ten hoch nebude pamatovat, může si hledat místo na jiné lodi.“

„Není to hoch. A má právo na stejné city jako vy nebo já.“ hartusila.
„Ne, není to hoch,“ odpověděl pomalu Cyprian. Pořád stál na druhé straně stolu. „Právě proto jsem říkal, že se mu máte vyhýbat. Jenže jak se zdá, že vy ho místo toho povzbuzujete. Přesně naopak.“

„Povzbuzuji! To rozhodně ne. A vy –“ Zarazila se; uvědomila si, že Aubrey sleduje jejich rozhovor, jako by přihlížel tenisovému zápasu. Otáčel hlavu z jednoho na druhého.
Zhluboka se nadechla, i když po pravdě řečeno jí to nijak nepomohlo. „Tak se konečně najíme, ne?“

Bylo to jedno z nejnepříjemnějších jídel, jaké kdy zažila. Dokonce ani včera večer, kdy ji děsil svou vášnivostí a potom ji jakoby nic požádal, aby ho u stolu obsluhovala, se necítila tak nepříjemně. Rozhovor se točil kolem témat, která jí nic neříkala. O tonáži Chameleóna. O rychlosti lodi pod plnými plachtami. I jejím ponoru. Ale aspoň mluvili. Příbory zvonily o cínové talíře, zvenčí k nim občas dolehly hlasy posádky a k tomu zaznívalo neustálé šumění větru a šplouchání vody proti trupu lodi. Jinak tu vládlo zlověstné ticho.
Pocítila šťouchnutí do kotníku. „Mohu dostat další suchar?“ zašeptal Aubrey.
Usmála se na něho s nadějí, že se zmohla na uklidňující úsměv, a poklepala ho po ruce. Nebylo třeba šeptat. Jenže když vzala v úvahu napětí ve vzduchu, úplně ho chápala. „Samozřejmě.“ Pak se s mnohem chladnějším výrazem otočila k Cyprianovi. „Podal byste prosím Aubreyovi suchary?“

Vyhověl jí a na okamžik se na chlapce podíval. Ale rychle pohled odvrátil a otočil se k ní. Uvědomila si, že je stále rozzlobený. A to všechno kvůli Oliverovým špatně nasměrovaným citům. Ovšem je-li skutečně nazlobený, co se může stát, když ho rozzlobí ještě víc?
„Víte, kapitáne Darene, myslela jsem, že byste teď mohl Aubreyovi vyprávět tak zajímavě, jako mně včera večer. Plavbou po moři je nadšený, jestli jste si nevšiml. Co jste mi říkal o ponoru Chameleóna!“
„Má ponor dvanáct stop,“ odpověděl po chvilce mlčení, které ji znepokojilo. Ale kromě krátkého pohledu na Aubreye se neustále díval na ni.
„Ach ano. Dvanáct stop,“ opakovala a byla na něho stále naštvanější. Proč nemluví přímo k Aubreyovi? Dokonce se na něho ani nepodívá, až na ten jeden kradmý pohled. Jako by ho nechtěl vidět, ale přitom se neovládl. Je pro něj snad Aubrey něco zvláštního? Jestli se chce svému zajatci vyhýbat, tak proč souhlasil se společnou snídaní?
Podívala se na své jídlo. Asi souhlasil jen proto, aby získal její vděčnost. Včera večer donesl další oblečení a choval se odzbrojujícím způsobem. Dokonce v ní vzbudil naději, že ho možná přesvědčí, aby se vzdal svého krutého plánu. Že by jeho náladu ovlivnila hloupá hádka s Oliverem? Rozhodla se pro nový pokus.
„O něčem jsem přemýšlela. Ráda bych už zítra pokračovala s Aubreyovou výukou, a jelikož jsme… omezeni jen na loď,“ snažila se, aby v jejím hlase nezazněl náznak obvinění, „napadlo mě, že bychom se věnovali zeměpisu. Máte na lodi nějaké mapy, které bychom si mohli půjčit?“ Teď byla řada na ní, aby šťouchla Aubreye nohou, i když se stále usmívala na Cypriana.
„Ehm, ano,“ zamumlal Aubrey. „Já… moc rád bych se naučil něco o mapách a navigaci. Pane,“ dodal, i když to znělo méně nadšeně, než si Eliza přála.
Cyprian znovu zalétl pohledem na chlapce a vrátil se k Elize. Choval se, jako by tady dítě nebylo. Nebo jako by si přál, aby tu nebylo. Že by chtěl, aby byli sami dva, bez pozorných pohledů jejího mladičkého strážce? Při té myšlence se jí vhrnula do tváří krev. Ale i tak Cyprian projevoval nějakou podivnou zdrženlivost. O tom nepochybovala.
„Stačí říct Xavierovi. Zajistí vám, co potřebujete.“

„Myslela jsem, že mapy jsou uloženy tady,“ nedala se. „Nemohl byste nám je ukázat?“

Cyprianova čelist zapracovala. Dvakrát. Takže se jí daří ho dráždit, uvědomila si. Výborně. Jenže si nebyla jistá, čím je podrážděný. Znovu se krátce podíval na Aubreye a znovu se vrátil pohledem k ní. Cyprian Aubreye ignoroval; prakticky předstíral, že neexistuje, a Eliza náhle pochopila. Nechce ho poznat. Nechce ho znát – nebo se stydí, co provádí nevinnému dítěti. Konečně. Konečně má zbraň!
Usmála se vroucně a přátelsky. „Prosím, Cypriane,“ oslovila ho křestním jménem, jak ji žádal. „Pokud skutečně nejste příliš zaneprázdněný, Aubrey a já bychom uvítali, kdybyste nám ty mapy vysvětlil. Prosím, řekněte ano. Prosím.“

Aubrey sledoval tu podivnou hru skeptickým pohledem. Mnohem raději by snídal s Oliverem a Xavierem než s tímto zamračeným kapitánem. A Eliza se mimořádně připitoměle předvádí, dokonce použila kapitánovo křestní jméno. Znechuceně se na ni podíval. Ne že by byl na tyhle věci expert, ale přísahal by, že s tím kapitánem Dařeném flirtuje. Viděl dost často své sestry, jak vodí za nos nápadníky, aby věděl, že když se žena takhle předklání, když jí jiskří oči a otevírá ústa v povzbudivém úsměvu, tak koketuje – nebo lichotí, když je jejím terčem otec nebo bratr. Jeho se samozřejmě jejich pikle nedotýkaly. Nicméně otce ano. Aubrey to viděl velmi často.
Ale jestli Eliza takhle vyrukovala na muže, který není jejím otcem, bratrem, ba ani snoubencem –

Před dokončením tak odporné myšlenky se zarazil. Bere snad kapitána Dařena jako potencionálního nápadníka? Ale co Oliver?
Aubrey vrhl na kapitána podezíravý pohled, který se rychle vystupňoval k zlostnému zírání. Ten zatracený darebák se dívá na Elizu, jako by ji chtěl k snídani nebo co!
Stačil prudký pohyb Aubreyovy paže. Sklenice s jablečným moštem se převrhla a jantarově zbarvený obsah se rozlil po celém malém stole.
„Ach, Aubreyi…“

„Parchant –“ zamumlal Cyprian.
Eliza rychle vysušovala šířící se loužičku Aubreyovým a poté svým ubrouskem. „Byla to jenom nehoda. Nemusíte hned klít,“ pokárala kapitána. Aubrey potlačil úšklebek, když kapitán znovu tlumeně zaklel. Jenže vzápětí se Aubreyova spokojenost vytratila.
„Omlouvám se. Nejsem zvyklý mít na palubě dámu. Nebo dítě,“ dodal, jako by se dodatečně rozpomněl. Usmál se na Elizu a Aubrey se zlostně zamračil. Jeho pokus ukončit okouzlené sestřenčiny úsměvy selhal. Kapitánova očividně neupřímná omluva ji omámila ještě víc.
„Můžeme už jít?“ Zatahal ji za rukáv.
„Ještě jsme nedojedli,“ namítla.
„Nemám hlad.“

Zakvílela. „Ale co mapy? Co lekce zeměpisu?“ Podívala se na kapitána. „Ještě jste neřekl, jestli nám je ukážete.“

Ten chlap vypadal, jako by ji chtěl každým okamžikem doslova zhltnout, a to už bylo nad Aubreyovy síly. Nedokázal zachovat klid. Chtěl, aby se Eliza provdala za Olivera a vzala ho s sebou do Anglie. Tím by pěkně naštvala celou rodinu!
„Opravdu je chcete vidět?“ usmíval se kapitán do Eliziných zářících očí.
„Já je vidět nechci!“ vybuchl Aubrey.
Když se k němu oba otočili, odsunul talíř a založil si ruce na prsou. „Učení mě k smrti nudí. A nenávidím tohle maso. Je děsně slané.“

„Možná bys dal přednost ovesné kaši, kterou dáváme ostatním vězňům,“ zavrčel kapitán výhružně.
Vystrašený, ale stále vzteklý Aubrey popadl sestřenici za ruku. „Chci domů, Elizo. Chci okamžitě domů. Přinuť ho, ať nás dopraví domů!“ naříkal.
V momentě klečela vedle něho a objímala ho. „To je v pořádku, Aubreyi. Všechno bude v pořádku.“

„Ale já chci domů. Nenávidím ho! Nenávidím jeho i tuhle smradlavou starou loď a hnusné jídlo a… a všechno! Chci domů.“

„Půjdeme, zlato. Půjdeme domů. Slibuji.“

Aubrey s obličejem zabořeným do Elizina ramene neviděl Cyprianův rozzuřený výraz ani Elizin prosebný. Ale slyšel zaskřípání kapitánovy židle a dusot jeho podpatků.
„Mapy jsou v truhle v rohu.“ Dveře se s bouchnutím zavřely.
Pro Elizu to byl temný, ohlušující zvuk. Ale Aubrey v tom slyšel vítězné zvonění. Alespoň prozatím.
Kapitola jedenáct
„Nenávidím ho.“

Eliza se mračila na mapu před sebou. Ta výrazná linie vpravo musí být západní pobřeží afrického kontinentu, takže skupina ostrovů nalevo budou Madeirské ostrovy. Ano, viděla záliv, v němž leží město Funchal, a menší ostrov s názvem Porto Santo.
„Řekl jsem, že ho nenávidím.“

Eliza se přinutila ke klidu, který rozhodně necítila, a zvedla obličej, aby se podívala do trucovité tváře bratránka. „Dobře, ani já z něj nejsem nadšená, ale chovat se jako rozmazlené děcko ho asi neobměkčí, nemyslíš?“

„To je mi jedno,“ odsekl.
„Ale nemělo by, Aubreyi Habertone. Pokud jsi zapomněl, jsme jeho vězni. S Oliverem se možná dobře bavíš, ale drží nás tady násilím. Já se snažím – a musím dodat, že s nulovou pomocí z tvé strany – najít způsob, jak rozhodnutí kapitána Dařena změnit. Jak ho přesvědčit, aby nás pustil. Copak to nechápeš?“ Její hlas změkl. „Jestliže nás bude mít rád, těžko naplní svůj plán.“

Aubrey se díval na své ruce složené v klíně. V jeho tváři se zračila nerozhodnost. „Ale on je tak zlý,“ zamumlal. „Dneska už začínal být docela milý!
„Vyhrožoval mi! Řekl, že budu jíst ovesnou kaši.“

„Ale až potom, kdy sis stěžoval na maso.“

Aubrey začal kmitat chodidly v kotnících dopředu a dozadu. Uvědomila si, že pohyb zraněné nohy se skoro vyrovná té druhé, i když pořád nemá ten rozsah.
„Aubreyi,“ spustila. „Řekni mi, už ses pokusil stát na zraněné noze?“

Noha zakmitala rychleji. „Ano.“

„No a?“ Nedočkavě se předklonila dopředu.
„A ďábelsky to bolelo.“

„Ale dokázal jsi na ní stát?“

Sáhl dolů a promnul si bolavý kotník. „Trochu.“ Pak k ní vyslal křivý úsměv. „Vlastně jsme tě chtěli s Oliverem překvapit.“

„Překvapit?“ Vzrušením zrůžověla. V očích měla jiskřičky, když ho popadla za paži. „Už teď jsi mě překvapil, ty rošťáku! A řekni mi, dokážeš už i jít?“

Aubrey se usmál a vrátila se mu dobrá nálada. „Jenom několik kroků a hrozně to bolí. Ale Oliver říkal, že to mám brát jako chlap. Už jsi viděla ty jeho dvě hrozné jizvy, o kterých jsem ti vyprávěl?“

Eliza obrátila oči v sloup. Oliver Spencer dělal svým zvláštním způsobem s Aubreyem zázraky, ale současně odhaloval chlapci jinou stránku života – drsný svět méně privilegovaných lidí, o jehož existenci Aubrey zatím nevěděl. Až se vrátí domů, nepochybně bude šokovat svou rodinu více věcmi než pouze tím že dobře chodí.
„Ne, neukázal mi jizvy. A já je ani nechci vidět.“

Aubrey se zamračil. „Proč nemáš Olivera ráda? Je to nejlepší chlapík, jakého jsem kdy poznal, ale ty se k němu chováš, jako by byl vzduch.“

„Ale já mám Olivera ráda,“ namítla.
„Ale toho nabručeného kapitána máš ráda mnohem víc – i když tvrdíš, že ne.“

Eliza se opřela. To je to tak vidět? Nejraději by zasténala. Jak se z tohohle dostane? „No, asi je mám ráda oba – ačkoliv neschvaluji, co dělají. Jenže kapitán je –“

„Nezapomínej, že nás unesl,“ připomněla. „A ty nezapomínej, že Oliver v tom hrál podstatnou roli.“

„Jenom poslouchal kapitánovy rozkazy.“

„Lhal nám. Podvedl nás – předstíral, že je sluha. Co kdybych se neprobudila a nešla s ním a Xavierem?“

„On chtěl, abys šla také.“

„Kdo? Kapitán Dařen?“

Teď byla řada na Aubreyovi, aby obrátil oči v sloup. „Ten ne. Oliver. Chtěl, abys šla s námi, protože se mu líbíš.“ Odmlčel se a důkladně si ji prohlédl dospěle zkoumavým pohledem. „Víš, Elizo, jsi teď úplně jiná než doma.“ Pak se usmál. „Myslím, že Oliver by se s tebou rád oženil.“

Třeštila na chlapce oči a podařilo se jí ubránit se smíchu. „Já si vezmu Michaela. To přece víš. A mimochodem to ví zrovna tak dobře i Oliver.“

Aubrey našpulil rty. „Ví to i Cyprian?  Kapitánovo jméno vyslovil s pohrdavým důrazem.
Uhladila rukou mapu a srovnala její kraj s okrajem stolu. „Samozřejmě to ví. Ale mé plány na manželství s ničím, co se tady děje, nesouvisejí.“

„Myslím, že kapitánu Darenovi se také líbíš. Že právě proto je Ollie v poslední době tak vyvedený z míry. Raději buď opatrná, Elizo. Jessika ráda navádí jednoho chlápka proti druhému a vidíš, kam to vede. Právě proto se nevdala za toho baronova syna. Naštval se a vzal si jinou.“

„Nejsem zdaleka taková jako tvoje sestra,“ ohradila se Eliza. Jessika Habertonová proslula jako nemilosrdná koketa, zatímco Elizu Thoroughovou považovali všichni za tu, která zůstává v koutě.
Aubrey s ní nesouhlasil. „Jestli nepřestaneš povzbuzovat svého miláčka Cypriana, tak jsi stejná jako ona.“

Eliza uhodila rukama do stolu a vstala. „On není můj miláček! A jestli máš dojem, že ho povzbuzuji, tak jen kvůli tobě. Ty jsi ten, koho unesli. Já tě mám chránit a zajistit tvou bezpečnost. Místo abys mě kritizoval, měl bys mi děkovat. A spolupracovat se mnou.“

Srolovala Cyprianovu mapu a ruce se jí třásly hněvem – nebo pocitem viny? Nechtěla to vědět. „Jdu se projít po palubě. Protože si tak dobře vedeš ve cvičení, nepochybuji, že se dostaneš do kajuty vlastními silami.“

To bylo kruté, pomyslela si Eliza o minutu později. Utekla před Aubreyem a jeho drzými poznámkami. Ale jakmile se ocitla na palubě, kde dobrý tucet námořníků pozoroval každý její pohyb – někteří potajmu a jiní zcela otevřeně –, toužila se k chlapci vrátit. Možná má bolesti. Mohl by upadnout. Třeba se bude muset úzkou chodbou plazit po čtyřech.
Pustila se lodního zábradlí na pravoboku, rozhodnutá jít za ním, ale ocitla se rovnou před Oliverem. Další potíže.
„Slečno Elizo?“ Strhl z hlavy červenobíle pruhovanou čepici a marně se pokoušel druhou rukou uhladit větrem rozcuchané vlasy. „Je všechno v pořádku?“

Eliza sebrala všechny síly. Nikdy nebyla v situaci, aby odmítla nějakého nápadníka, a neměla tušení, jak začít. „Všechno by bylo v pořádku, kdybyste pustili Aubreye a mě na svobodu. Jediné, co si přeji, je vrátit se domů, vdát se za Michaela a už nikdy nevkročit na žádnou loď.“

I pod opálenou tváří bylo vidět, jak zbledl. Na hrdle mu poskakoval ohryzek.
„Co když – omlouvám se, že to vytahuji, slečno. Ale co když ten Michael zasnoubení odvolá? Kvůli tomuhle únosu a tak.“

„Aha. Myslíte tím, že moje pověst bude na cucky a každý slušný muž mě bude považovat za zkaženou?“ Probodávala ho pronikavým pohledem a nehodlala ho z toho nechat jen tak uniknout.
Po delší nepříjemné pauze přikývl.
Uvědomovala si, že se k nim blíží Xavier, proto si pospíšila. „Michael a já jsme – jak to mám říct, aby to neznělo domýšlivě? Jsme do sebe hodně zamilovaní. A pokud jde o mou pověst ve společnosti,“ dodala, „můj otec je dostatečně vlivný a bohatý, aby zastavil jakékoliv nepříjemné klepy, které by se vynořily.“ Pokud hodlá lhát, je nejlepší začít hned.
„Olivere. Běž do hlídkového koše,“ přikázal Xavier ještě dříve, než ji pozdravil.
Oliver poslechl; Eliza nepochybovala, že s velkou úlevou. Když se otočila k obrovitému muži, zarazil ji nesouhlasný výraz na jeho zamračené tváři.
„Zdá se, že dneska každého jen rozzlobím,“ začala, aniž změkčila uštěpačný tón. „Cypriana. Aubreye. Olivera a teď i vás. Tak mi prosím řekněte, co mám dělat?“

Překvapeně zvedl slabě vyznačené černé obočí. „Čím jste rozzlobila Olivera?“

„Tak vy se více staráte o Oliverův hněv než o to, jestli budu dál dráždit vašeho ctěného kapitána.“

„Ale no tak, slečno Elizo. My dva se přece nebudeme hádat. Jenom mi povězte, proč by se měl Oliver na vás zlobit.“

Tváří v tvář jeho klidnému chování se Elizino nabroušení rychle změnilo ve zklamání. Svěsila ramena a trucovitě se posadila na stočené lano. „Dala jsem mu jasně najevo, že se nemohu dočkat, až se opět setkám se svým snoubencem.“

„A on to přijal špatně. Ale tak je to přece nejlepší.“

Vzdychla a vzhlédla k němu. „Já vím. Ale nerada ubližuji lidem takovým způsobem.“

Xavier se posadil vedle ní, opřel se o zábradlí a poddal se jemnému pohupování lodi. „Pokusíte se teď stejně usadit Cypriana?“

Eliza se na něho podívala úkosem. „A bylo by to k něčemu dobré? Ten nevěnuje nejmenší pozornost tomu, co říkám.“

Zasmál se a potřásl hlavou. „Ach, má nevinná prostoto. Cyprian Dařen dává dobrý pozor na všechno, co děláte nebo říkáte. Na všechno.“

Jeho slova by na ni neměla mít takový účinek, jaký měla, ale nechtěla nic předstírat, rozhodně ne sama sobě. „Jestli si mě tolik všímá, pak je to jenom proto, že mě chce zneklidnit. V jedné minutě mi vyhrožuje a v další se na mě usmívá. Terorizuje mě, ale hned se chová tak galantně, že nevím –“

Nedopověděla, uvědomila si, že toho řekla víc než dost. Xavier uchopil její ruku a povzbudivě ji stiskl. „Povídejte mi o muži, kterého si chcete vzít.“

„Proč?“ zeptala se podezíravě. Vytáhla ruku z jeho dlaně a z uspávajícího pocitu bezpečí, jakým na ni vždy působil. „Abyste s tím hned běžel k Cyprianovi?“

Při jeho tichém smíchu měla pocit nevděčnice. „Elizo, povinností prvního důstojníka je zajistit, aby se všichni cítili co nejlépe. To znamená i vy a Cyprian.“

„My dva nemáme nic společného. A mimochodem – je to Aubrey, jehož dobré pocity jsou nejdůležitější.“

„To je pravda,“ souhlasil a vzhlédl vzhůru. Díval se, jak Oliver šplhá po lanech do hlídkového koše umístěného vysoko na hlavním stěžni. „Jenže se zdá, že vy tři jste vzájemně propleteni.“

Další pravda. Ale nevěděla přesně, proč je to pravda. „Možná… možná kdybych věděla, proč Cyprian tolik nenávidí Aubreyova otce…“

První důstojník se na ni rychle podíval. „Ne, ne, slečno. Lépe vám poslouží, když budete obracet ten prosebný pohled na Cypriana a ne na mě. Je to jeho spor, ne můj. To on vám to musí vysvětlit.“

„Jenže on nechce.“

„Musíte se víc snažit.“

„Víc snažit?“ Eliza se zamračila. „Snažíte se dát nás dohromady, viďte?“ obvinila ho. „Jste jako… nějaký přerostlý anděl se sklony k dohazovačství.“ Bylo to tak absurdní, že se sama rozesmála. „Ach, Xaviere, jsem přesvědčená, že váš kapitán a já jsme si příliš vzdálení.“

„Možná. Možná ne.“

Tváří v tvář jeho záhadnému úsměvu se jí bodrá nálada vytratila. Snažila se ignorovat změnu Cyprianova postoje k ní, ale Xavier jí to neulehčoval. A nijak jí nepomáhalo, že hluboko v nitru pociťovala nepatřičné vzrušení vždy, když byl nablízku. Dokonce i když na něho jenom pomyslela.
Jenže tohle Xavier neví. Nebo ano?
„Půjdu se raději podívat na Aubreye,“ oznámila, protože nechtěla v této konverzaci pokračovat.
„To nebude třeba,“ pohlédl za ni. „Řekl bych, že přichází on za vámi.“

Eliza se překvapeně otočila a vyskočila. Nemohla uvěřit vlastním očím. Aubrey stál v otvoru vedoucím do podpalubí. Tvář měl zrudlou námahou a oběma rukama se opíral o zárubeň. Ale stál a usmíval se. Elize se zalily oči slzami.
„Ach, Aubreyi! Drahý, drahý Aubreyi!“ vykřikla a rozběhla se k němu.
„Dávej pozor, Elizo. Jestli do mě strčíš, spadnu. Pět kroků pro tebe moc neznamená,“ řekl udýchaně, „ale pro mě to je jako zdolání hory.“

Nebýt zářivého triumfu v jasně modrých očích, jeho nonšalantní proslov mohl znít pravdivě. Věděla, že Aubrey má větší radost než ona.
„Neboj se, dám si pozor, abych tě neporazila. Ale určitě jsi vyčerpaný. Chceš se posadit? Xavier ti pomůže –“

„Ne, zvládnu to sám.“ Soustředěně našpulil rty a zvedl zmrzačenou nohu přes práh. Klouby prstů na dveřním rámu zbělely úsilím. Pak se zamručením stoupl na bolavou nohu a ve chvilce stál na palubě. A to vše vlastními silami.
Eliza se neovládla. Tentokrát ho objala, ale dávala pozor, aby mu nenarušila rovnováhu.
„Výborně, chlapče,“ usmál se Xavier.
Odněkud shora se ozvalo: „Ahoj, kámo! Dobrá práce!“ Oliver mával dolů a Aubrey přimhouřil oči proti ostrému podzimnímu slunci a nadšeně mu jednou rukou zamával, zatímco druhou se přidržoval Elizy.
Na palubě za nimi se na nástavbě zádi objevil Cyprian a pozoroval je. Všiml si, jak se Aubrey snažil překonat ty schůdky? pomyslela si Eliza. Doufala, že ano. Nicméně když se jejich pohledy setkaly, raději se otočila zpět k Aubreyovi.
Ten se usmál a vyslal nadšený pohled nahoru ke vzdálené postavě Olivera.
Eliza vzdychla. „S takovým nápadem si ani nepohrávej, Aubreyi Habertone.“

„Na tvém místě bych ji neposlouchal,“ vmísil se Cyprian, čímž na sebe znovu přilákal pozornost. Dívala se, jak sestupuje po schůdcích a vypadá tak… tak živelně. Každým coulem odvážný námořní kapitán. Ať pašerák nebo pirát, Eliza takovou osobnost ještě neviděla. A děsil ji k smrti.
Cítila, jak Aubrey vedle ní strnul, a automaticky se posunula blíž k němu. Prosím, už žádný další konflikt mezi těmi dvěma. K jejímu překvapení byl Aubreyův výraz spíše opatrný než nepřátelský. A zvědavý.
„Vy myslíte, že bych mohl vyšplhat tam nahoru?“ zeptal se chlapec přímo Cypriana dychtivě.
„Nevidím důvod, proč bys nemohl, až budeš dost silný. Kromě toho všichni námořníci musejí umět šplhat v lanoví.“

Eliza chtěla Aubreyovi říct ne, ale úsměv, který se na jeho dětské tváři rozšířil, byl příliš nadšený, příliš užaslý. Nemohla mu vzít jeho naděje. Ne teď, kdy zase začíná chodit.
Kromě toho si uvědomila, že její slova by u Aubreye neměla žádnou váhu, když ho Oliver s Cyprianem povzbuzují ke stále odvážnějším krokům. Zatímco pozorovala Cypriana, zmatená a současně potěšená prvním zábleskem jeho zájmu o Aubreyovo zlepšující se zdraví, Cyprian jí věnoval záhadný pohled. „Zdá se, že život na moři vyhovuje vašemu bratranci daleko víc, než jste očekávali.“

Relativní shoda mezi Aubreyem a Cyprianem přinesla Elize dobrou náladu. Nechtěla se zmiňovat o tom, že zlepšující se Aubreyův zdravotní stav není omluvou Cyprianových zločinů. „Změna prostředí mu určitě prospěla,“ připustila. „A také je to zásluha Olivera. V poslední době s ním pilně cvičil.“

„Jistě,“ souhlasil Cyprian, i když neosobním tónem.
„Možná by Aubreyovi svědčilo i šplhání v lanech,“ vmísil se Xavier. „Co říkáš, chlapče? Chceš to zkusit?“

Aubreyova tvář téměř komicky zobrazovala jeho rozporuplné pocity. Tolik si přál jít s Xavierem a vyzkoušet narůstající sílu s novým protivníkem. Ale podezíravost vůči Cyprianovi a jeho záměrům s Elizou ho držela zpátky.
Po delší chvíli nerozhodnosti, kdy Aubrey přelétal pohledem mezi Cyprianem a Elizou, se chlapec přece jenom otočil s dychtivým úsměvem ke Xavierovi. ‚Jak vysoko mohu dneska vylézt?“

„Ne moc!“ protestovala okamžitě Eliza.
Ale Cyprian ji přerušil. „Xavier je nejlepší rozhodčí na posouzení chlapcových sil. Vycvičil mnoho výborných námořníků. Včetně Olivera. Oliver také začínal jako plavčík.“

Do mladičké tváře Aubreye se vkradl výraz naděje. „Mám být plavčíkem i já?“

Eliza pocítila bodnutí obav. Prosím, ať ho Cyprian neodmítne, modlila se. Ale nemusela si dělat starosti, protože nepřátelství vůči chlapci si Cyprian rozmyslel. „Každý na lodi musí pracovat. Jelikož nemáme plavčíka od chvíle, kdy Oliver z této funkce vyrostl, zdá se, že jsi pro ni ta nejvhodnější osoba.“

Je mazaný, pomyslela si Eliza, když se Xavier s Aubreyem vydali na pomalou cestu po palubě. Cyprian chytře staví před Aubreye Olivera jako vzor a chlapec je tím zaujatý. Ustaraně se kousala do rtu a sledovala pozoruhodnou dvojici – afrického obra a kulhající dítěte.
„Projdete se se mnou, Elizo?“

I na tak nepatrný požadavek se jí srdce bolestně rozbušilo. Střetla se s jeho zdvořilým, téměř prázdným výrazem, s tím, jehož se tolik obávala, a rozhodla se pro upřímnost. „Proč jste najednou k Aubreyovi tak milý?“

Hleděli si do očí, ale tentokrát to nebyl boj. Dokonce se usmál, i když slabě. „Přemýšlím, jestli mám říct celou pravdu, nebo jenom její část.“

„Celou pravdu,“ odpověděla okamžitě, i když v nitru věděla, že jeho sdělení ji zneklidní. Křečovitě polkla a opakovala: „Celou pravdu.“

Tentokrát svůj úsměv tolik neskrýval. Se zvlněnými rty odhalujícími bílé rovné zuby a uvolněným výrazem působil mnohem přístupněji. Téměř chlapecky, pomyslela si, i když nic nedokázalo potlačit napjatou mužnou auru, která ho obklopovala.
„Tak dobře. Pravdu.“ Vzal ji za loket a jemně ji vedl k zábradlí na pravoboku. „Pravda je taková, že jsem u snídaně prokázal… řekněme nedostatek diplomacie.“

„Nepředpokládala jsem, že jste zvyklý chovat se diplomaticky,“ souhlasila uštěpačně.
Zasmál se. Cítila vibrace jeho smíchu i v lehkém doteku na své paži. Rozechvěla se ještě víc. „Jste celá naježená, Elizo. Ale může to být tím, že jsem si v poslední době zvykl na to, jak všichni skáčou na můj povel. Navíc si přes své předchozí prohlášení neumím toho chlapce představit jako zmrzačeného žebráka na ulici.“

Značně se jí ulevilo. „Ten chlapec má jméno, jak jistě víte,“ poznamenala tiše.
Zastavil se a otočil ji tváří k sobě. Ale nepřestával ji držet za loket a navíc jí druhou rukou uchopil za sevřenou pěst. „Ano. Aubrey Haberton. Ale raději bych mluvil o jeho sestřenici, slečně Elize Thoroughové.“

Myslela si předtím, že její srdce buší? Tentokrát se zdálo, že jí vyskočí z hrudi.
„Ale… vy… tedy –“ Prudce se nadechla. „Ještě jste neodpověděl na mou otázku.“

„A jak zněla?“ zeptal se a přitáhl ji blíž k sobě. Nebo ona se k němu mimovolně naklonila?
Ano. Jak zněla?
„Proč… proč jste k němu teď tak milý? A prosím pravdu,“ dodala zadýchaně.
„Pravdu.“ Jeho oči se na ni upíraly se silou, kterou nešlo definovat běžně známými termíny. „Chci, abyste mě měla ráda, Elizo. Jestli musím zlepšit své chování, vybrousit své způsoby, udělám to. Opravdu jsem se k tomu chlapci nechoval dobře, ale hodlám to změnit.“

Ta slova jí zastavila srdce. Přeje si, aby ho měla ráda! Je možné, že by Xavier měl pravdu?
Připomněla si povinnosti Aubreyovy ochránkyně. „A… znamená to, že mu dáte svobodu?“

Odvrátil zrak a dlouho se díval k obzoru. „Až přijde čas, tak ano.“

Jeho hlas zněl zdrženlivě, aby nepovzbudil Elizu k dalšímu naléhání. Ale pak se k ní znovu otočil a sklouzl pohledem na její rty. Roztřásla se jí kolena.
Ale tebe nepustím, říkal jeho pohled. Tebe si ponechám. V tu chvíli po propuštění netoužila.
„Jeho… zdraví se zlepšuje. Možná vám bude jeho otec… vděčný,“ vykoktala, neschopná přemýšlet ve smyslné atmosféře, jaká se kolem nich vznášela.
„A vy?“

„Já… já se také cítím lépe,“ zašeptala.
Přitáhl si ji ještě blíž k sobě. „Ne, Elizo. Měl jsem na mysli, jestli mi budete vděčná i vy.“

„Ano.“ Přikývla v obavách, co její souhlas způsobí, ale nedokázala odmítnout.
„Jak moc vděčná?“

Kde je její obrana? Kam zmizel pud sebezáchovy? Jenže její srdce tlouklo tak bláznivě, že nedokázala uvažovat. I když zvedla ruce, aby ho odtlačila, její dlaně se místo toho přitiskly na jeho pevnou hruď a ona vnímala pouze teplé, tuhé svaly pod tenkou látkou. Špičky prstů ji pálily a nitro jí zaplavil příliv znepokojujících pocitů.
Loď se nekonečně pohupovala ve vlnivém rytmu, ale silné Cyprianovy paže ji pevně tiskly k jeho tělu. Sklonil hlavu, pomalu, aby jí dopřál čas na protesty. Jenže slova, která by měla říct – počkejte; ne, neopovažujte se – zemřela nevyslovená před jeho rty.
Ten muž byl tvrdý ve všech směrech. Jeho tělo. I jeho srdce, jak se obávala. Ale jeho rty… Jeho rty byly pevné a přesto neuvěřitelně hebké. Rozplývaly se na jejích. Okouzlovaly ji.
Poryv větru rozevlál vlasy a skryl jim výhled na celý svět. Rukama klouzala po jeho široké svalnaté hrudi. Tiskla se k němu, až se jejich stehna dotýkala, a při polibku zakláněla hlavu.
Nic z toho si nevynutil násilím. Naopak, v jeho chování se projevovala určitá zdrženlivost a opatrnost, která v ní vyvolala nevídanou reakci. Byla to ona, kdo pootevřel rty, aby se jeho polibek prohloubil. Ona, zpočátku opatrně a pak stále naléhavěji, ovíjela paže kolem jeho krku. A byla to zase ona, kdo mu ochotně vracel polibky do nekonečna, až se jemně odtáhl.
Jenže i když se jejich rty oddělily, pohledy ne. Z jeho zkoumavého pohledu zpod přivřených víček Eliza vnímala ještě hlubší intimitu než při líbání. Zmatená vlastní perverzností uhnula očima a sklopila hlavu ve snaze uniknout. Když ji políbil do vlasů, byla ještě zmatenější.
„Takhle vděčná?“ zamumlal. „Kdybych nebyl opatrný, Elizo, rozpomněl bych se na všechny druhy galantnosti jen proto, abyste mi projevila víc své sladké vděčnosti.“ Pak jí zvedl hlavu, zaklonil dozadu, políbil ji na rozechvělé rty a odstrčil.
Eliza omámeně stála a dívala se na něho. Pak k ní pronikl Aubreyův vítězoslavný výkřik – a ostatní zvuky lodi plující pod plnými plachtami. Realita ji udeřila plnou silou. Líbá se s ním prakticky před celou posádkou.
A nechce přestat.
Prudce se otočila a křečovitě se chopila zábradlí. „Podívej, Elizo! Podívej se na mě!“

Otočila se po hlase a viděla, jak na ni Aubrey mává z výšky několika metrů. Xavier po jeho boku ho jistil. Zamávala mu, ale více si uvědomovala Cypriana vedle sebe.
„Zdá se, že se na palubě Chameleóna uzdravuje přímo zázračně,“ poznamenal tak neosobně, že se cítila ještě nepříjemněji.
Namáhavě polkla, protože v ústech měla sucho. Stále bylo lepší mluvit o Aubreyovi než o jejích konfliktních pocitech z toho, co se mezi ní a tímto totálně nepatřičným mužem odehrálo. Zavřela oči a snažila se vybavit si Michaela. I když se jí to tak docela nepodařilo, aspoň si připomněla, jak a proč se ocitla na pašerácké lodi. A kdo je za to zodpovědný.
„Připadá mi zvláštní, že muž, který ukradl cizí dítě, mu pak pomáhá v uzdravování,“ prohlásila s našpulenými rty a pohledem upřeným na moře.
Pokročil těsně k ní. Viděla jeho opálené ruce na zábradlí jen několik centimetrů od svých a musela se nutit, aby neucukla. Jestli se jí znovu dotkne, už si od něho nikdy nedokáže udržet odstup.
„Zřejmě další malá ironie. Ale ten chlapec – tedy Aubrey – se přijel na Madeiru uzdravit. Nebo ne? A mám dojem, že vy také.“ Otočil se a opřel se o zábradlí bokem tak, že stál tváří k ní. Dál hleděla na nekonečnou šedomodrou hladinu.
„Povězte mi, Elizo, z jaké nemoci jste se přijela vyléčit vy? Vypadáte velice zdravě, počínaje ruměncem na tvářích přes nádherný lesk vašich vlasů až po sladkou vibraci vašeho těla na mém. To vše naznačuje velmi dobré zdraví.“

Elizu s každým jeho slovem pálily tváře stále víc. Chtěla popřít vše, co řekl, přesto na druhé straně dychtila po jeho lichotkách. Ona, slabá a ostýchavá Eliza Thoroughová, nemocná mladá žena vyhýbající se společenským událostem, se sluní v pozornosti zpustlého námořního kapitána. Bylo šílenství cokoliv mu věřit…, a přesto mu věřila každé slovo.
Po pravdě se v životě necítila lépe než od chvíle, kdy opustila Anglii. Možná je už úplně v pořádku.
„Elizo?“ naléhal. Přerývaně vydechla.
„Já… celý život jsem trpěla nemocí plic, která se jmenuje astma. Občas, když jsem byla nervózní nebo vyděšená – ale někdy i bez důvodu –, jsem dostávala záchvaty. Nemohla jsem vůbec dýchat. V posledních letech se to zlepšilo. Hodně zlepšilo,“ dodala bez dechu, jako by byla uprostřed záchvatu. Jenže to bylo něčím mnohem horším. Způsobila to její touha po Cyprianu Darenovi. Ačkoliv se měla stydět, byla to pravda. Přála si víc těch bezdechých pocitů. Mnohem víc.
Smutně se usmál. „Myslím, že od příchodu na Chameleóna jste měla několik příležitostí ke strachu, a přesto se záchvat nedostavil. Zdá se, že pobyt na mé lodi vám prospívá stejně jako Aubreyovi.“ Odmlčel se a ona fascinovaně sledovala, jak se jedna jeho ruka pokládá na její. „Projevila jste mi tolik vděčností za zlepšení Aubreyova zdraví. Poskytnete mi stejnou odměnu za své dobré zdraví? Řekněme dnes u večeře?“

Zvedl její chvějící se ruku k ústům a políbil ji.
Eliza četla knihy a články na mnohá témata, nevyjímaje vědeckých pojednání o lidské fyziologii. Pokud věděla, neexistuje žádné přímé spojení mezi lidskou rukou a tajnými hlubinami intimních partií těla. Takže neexistovalo žádné vědecké vysvětlení, proč jeho teplé rty přitisknuté na její dlaň vyvolávají tak palčivé pocity v intimní části těla.
Ale byly tam a plály. Cyprian pustil její ruku a zhýrale se usmál.
„Tak večer, Elizo.“

Kapitola dvanáct
Eliza se podívala ven malým kulatým oknem, jediným ve své kajutě. Slunce se brzy dotkne horizontu. Na neklidné vlny nekonečného oceánu dopadaly lososové a zlaté prsty paprsků.
Bylo chladněji. Ale blížil se konec listopadu a oni mířili na sever. Tam asi Cyprian nakonec přistane, pomyslela si.
Nicméně více ji trápilo, jaké má úmysly pro dnešní večer.
Vzala si jemný pletený šál, část oblečení, které jí dal, a přehodila si ho přes ramena. I když hřál, obávala se, že není dostatečnou překážkou proti Cyprianovu svádění. Při jeho provokacích podlehne stejně snadno jako její vůle. Už jen představa, jak ji přitahuje k sobě, rozžehla poplach a jiskry očekávání v celém jejím těle.
Nervózně uhladila záhyby sukně a zkontrolovala vlasy spletené do jednoho copu. Dneska večer musí být připravena na cokoliv a mít plán, jak mařit všechno, oč se pokusí.
Především musí odmítnout víc než jednu sklenku vína. Pokud se jí začne dotýkat příliš důvěrně, rozhovoří se o svém zasnoubení a snoubenci. Jestli se ji pokusí líbat, zmíní strýcovo jméno. To ho vždycky podráždilo.
Ale co když neudělá nic takového? Co když bude jen zdvořilý a okouzlující a bude se na ni usmívat vábivými rty a pozorovat ji tmavýma očima, tak… tak svůdnýma?
Eliza s námahou polkla a přitáhla si šál těsněji k tělu. Nejvíce ze všeho se musí bát jeho dobré nálady. Když se chová jako džentlmen a plně se na ni soustředí, musí si dát pozor, aby nepodlehla. Jako dneska na palubě.
„Ach bože,“ vzdychla nahlas. Zdálo se jí, že se ocitla v mnohem větším dilema než kdykoliv předtím. Cyprian rozzlobený a vyhrožující je pro ni méně nebezpečný než přitažlivý a galantní. Jakou má obranu proti takovému svádění?
Přecházela po těsné kajutě a přemítala. Kdyby se ptala na jeho úmysly s Aubreyem, následující diskuse by pravděpodobně zabrala většinu času před jídlem. Přestože už vyšla z kajuty do úzké chodby, stále nevěděla, jak by se měla chovat. Jasno měla pouze v tom, že musí převzít iniciativu a nedovolit žádnou výhodu Cyprianu Darenovi. A začne tím, že nepočká, až ji k sobě povolá.
Zaklepala dost silně na jeho dveře. Jenže jakmile se ozval, zachvátila ji panika a ona málem utekla. Roztřesenou rukou, ale s hrdě vystrčenou bradou, stiskla kliku a vešla do lvího doupěte.
Cyprian očekával někoho z posádky. Když spatřil ve dveřích Elizu, strhl z ramene ručník a setřel si z tváře zbytky mýdla. Odhodil ručník a břitvu na vestavěný prádelník za sebou.
„Jste tady brzy.“

„Promiňte,“ omluvila se a začala couvat.
„Ne, ne. Na tom nezáleží.“ Jednou rukou si zastrkával košili do kalhot a druhou jí kynul, ať jde dál. „Těšil jsem se na vaši společnost celé odpoledne, Elizo. Přece vás teď nepošlu zpátky.“

Kousla se do rtu, ale ani se nepohnula; pochopil, že příliš spěchá. Jenže ani za nic netušil, jak jinak by se měl chovat. Lichoť jí. Usmívej se na ni. Sakra, snaž se, co můžeš, abys ji pořád nebral do náruče, i když právě tohle chtěl. Od kdy je tak netrpělivý? Eliza vypadala plaše, jak stála ve dveřích a tmavá chodba rámovala její křehkou krásu. Zdálo se, že je vyděšená jako zvědavý malý kolouch, připravený uskočit. Musí její zvědavosti využít. Vlákat ji dovnitř a uklidnit.
„Aubrey je ještě na nohou?“ zeptal se, protože věděl, že debata o dítěti je nejlepší šance na její zklidnění. Pomalu zamířil k ní a nepřestával se tvářit mile. Ne dychtivě. Ne až tak příliš majetnicky.
Ale bude jeho, zapřísahal se. Eliza to možná ještě neví, ale on ano, a zatraceně dobře.
Uvědomoval si, že v tom není žádná logika. Ačkoliv nebyla jeho typ, od první chvíle, od prvního doteku ho k ní něco silně přitahovalo. Sváděl to na chtíč, ale už si tím nebyl tolik jistý. Byla ostýchavá, a přitom odvážná. Zdrženlivá, a přesto v jejích žilách proudila horká krev. Představovala typ ženy, která když se jednou odevzdá, nikdy ve svých citech nezakolísá. A i když nikdo nemůže pochybovat, že je dáma, právě teď vypadá víc jako cikánská tanečnice. Svým způsobem jí i je a on ji přiměje, aby byla jeho, ať se děje cokoliv.
Když neodpovídala, smutně se na ni podíval. „Pojďte dál, Elizo. Neukousnu vás.“ Alespoň ne hned.
Jakmile popošla dál a zavřela za sebou dveře, pocítil určité vítězství.
„Posaďte se. Sem.“ Odtáhl pro ni židli. „Prosím. Smím vám nabídnout víno?“

Posadila se s rovnou páteří a vážným výrazem, nohy způsobně zkřížené v kotnících. Přesně tak sedávala její matka. I kdyby se jí život obrátil naruby, vždy si zachovávala dobré způsoby, k nimž byla vychovaná. Jenže Cyprian jí vyhnal myšlenky na matku z hlavy. Rozhodně si nepřál nechat ji přemýšlet, jak nějaký muž dokáže zničit reputaci ženy a následně celý její život.
„Dám si jednu sklenku, ale ne drive, než k jídlu,“ odpověděla pevně.
Neubránil se úsměvu. „Bojíte se, že vás opiju, abyste zapomněla říkat ne, když ve skutečnosti budete chtít říct ano?“

„Ne!“ Vášnivě popřela jeho slova a křečovitě sevřela opěradla židle, ovšem ruměnec ve tvářích ji prozradil. „Nepřišla jsem diskutovat o… o věcech, o nichž bychom vůbec neměli mluvit. Pokud je tohle váš záměr, obávám se, že musím odejít –“ chtěla vstát.
„Počkejte, Elizo. Neodcházejte. Jenom jsem žertoval. Povězte mi, budete využívat proti mně i to, když vám řeknu, že vypadáte úžasně? I ten nejdokonalejší džentlmen smí pronášet komplimenty ke své společnici u večeře, nebo ne?“ zeptal se, zatímco vzal z opěradla židle svůj nejlepší kabát a oblékl si ho. Během řeči z ní nespustil oči, a když její pohled na okamžik sklouzl na jeho hruď, pocítil po ní neuvěřitelnou touhu. Je zvědavá, to je jasné, a je připravená.
Brzy bude jeho.
Její první slova ho rychle vrátila na zem. „Když už jste se o Aubreyovi zmínil, ráda bych s vámi probrala záležitosti, které se ho týkají. Především kam tato loď pluje a kdy ho vrátíte jeho rodině.“

Otočil se, aby si nalil víno. Plnou sklenici. Aspoň tak skryl své zachmuření. Když proti ní usedl, výraz jeho tváře byl opět příjemný a nezúčastněný.
„Hodlám se o chlapce řádně starat. O Aubreye,“ opravil se. O nevlastního bratra. „V době návratu k rodině bude chodit po svých a bude naprosto zdravý.“ A dospělý muž.
Jeho slova o Aubreyově zdraví poněkud obměkčila její podezíravý výraz. Zavrtěla se na židli. „Poslal jste mému strýci vůbec nějakou zprávu o Aubreyovi?“

Přikývl. „Ano.“

Na čele se jí objevila jemná vráska. „Musí si dělat velké starosti. A teta Judit a Aubreyovy sestry také. Ale až zjistí, že Aubrey zase chodí, strýc Lloyd vám možná bude natolik vděčný, že upustí od vašeho obvinění a přesvědčí o tom i příslušné úřady.“

Jako by mu na nějakých zatracených úřadech záleželo. Ale usmál se na ni, rozhodnutý neudělat nic, co by pokazilo tento večer. „Věřím, Elizo, že nakonec se všechno obrátí k tomu nejlepšímu.“

Přikývla, a docela horlivě. „I já doufám. Ale opravdu byste měl Aubreye pustit co nejdříve. Hned jak přistaneme, byste měl poslat strýci Lloydovi zprávu, že mu zamýšlíte syna vrátit.“ Předklonila se a položila sepjaté ruce na stůl. „Ve kterém přístavu příště zastavíme?“

I on se předklonil. „Plujeme do kanálu La Manche, k ostrovu Alderney.“

„A potom zamíříme do Londýna?“

„Ano.“ Ale až za dlouho. Za hodně dlouho.
Šťastný úsměv vnesl světlo do jejích šedých očí a jako by celá ožila. V Cyprianovi se ozvalo svědomí. Nelhal jí. Ani slovem, ospravedlňoval se. Jestli jim dodala jiný význam, než jaký mínil, pak je to její smůla.
Ale jistý pocit viny se do jeho nitra vplížil. Pozvedl sklenku a zhluboka se napil. Pak se chopil šance a stiskl její ruce do svých dlaní.
„Mluvíte o Aubreyovi a jeho návratu k rodině. Ale co vy, Elizo? Toužíte se vrátit ke své rodině – a k Michaelovi?“

Při zmínce o snoubenci s pokusila vytáhnout ruce z jeho sevření. Ale on stisk zpevnil. „Mimochodem, proč jste od něho utíkala až na Madeiru?“

Věděl, že se trefil do černého, protože ruce v jeho dlaních strnuly. „Povězte mi pravdu, drahá,“ naléhal a propletl prsty s jejími. „Opravdu dychtíte po návratu do Anglie a ke všemu, před čím jste uprchla?“

„Ano,“ odpověděla roztřeseně. Ale všechno na ní – oči, napjaté držení těla – říkalo ne.
Cyprian zvedl její ruce k ústům a postupně líbal jeden prst po druhém. „Chlapce ochotně vrátím. Ale vás…“

To byla chytrá kalkulace. Zkušený muž vtahující nezkušenou mladou ženu do světa smyslné rozkoše. Uvědomoval si, jak na ni působí všechno, co dělá a co říká; oči měla velké a tmavé a barva jejích tváří se vystupňovala k rudé. Výmluvný byl i její přerývaný dech.
Jenom neočekával, že bude sám tak vzrušený. Ne tak blízko ztráty sebeovládání. Pro Kristovy rány. „Já… myslím, že byste mi neměl říkat takové… takové věci,“

zašeptala. „Bojíte se pravdy?“

„Ne, pravdy ne. Ale –“

„Ale čeho?“ Znovu ji políbil na hřbety rukou.
„Nedělejte to! Ne, Cypriane.“

Usmál se, ale nepustil její ruce. „Zbožňuji, když vás slyším říkat mé jméno. „Řekněte ho pro mě ještě jednou.“

„Ne.“ Zavrtěla hlavou a konečně vytáhla ruce z jeho. „Tohle není správné. Není to… vhodné.“

„Jak to můžeme udělat správným?“

„Nemůžeme. Chci říct, že vás neznám – ani vaši rodinu.“

„Už nemám žádnou rodinu.“

„Och.“

Díval se, jak se staženým obočím přemýšlí a hledá další důvody, proč je jeho dvoření nepřijatelné. Ale neměl v úmyslu poskytnout jí čas na rozmýšlení.
„Jsem na celém světě sám, Elizo. Možná právě proto mě to k vám tak přitahuje.“

„Och.“ Ztěžka polkla a sešpulila ústa. Jak rád by je zlíbal k povolnosti. Natáhl ruku, dotkl se prstem jejího dolního rtu a jemně ho pohladil.
„Já… vy…“ Prudce se narovnala a opřela o opěradlo židle. „Možná… byste mi mohl o své rodině alespoň vyprávět.“
Ach ano. Už se dostává blízko.
„Co si přejete vědět?“

„No…“ Přejížděla prstem po hraně stolu. Aniž by se tentokrát ptal, nalil do jejího poháru víno a posunul ho k ní. Uchopila ho, jako by se potřebovala něčeho přidržet, ale nenapila se. „Vyprávějte mi o svých rodičích.“

Cyprian stiskl čelisti a přemítal, kolik pravdy jí může odhalit. „Má matka, Bůh ji dej lehké odpočinutí, zemřela, když jsem byl ještě chlapec. Byla to pozoruhodná žena. Měla těžký život, přesto se snažila ze všech sil. Můj otec ji přes její naprostou oddanost velmi brzy opustil,“ dodal, aby předešel jakýmkoliv otázkám k jeho osobě. „Byl to úspěšný obchodník, který si nikdy necenil opravdové lásky a nedokázal přijmout zodpovědnost. Ani za ni, ani za mě.“

„Opustil vás a vaši matku?“ Eliza se otřásla. Sama žila jako v bavlnce. „Měl jste sourozence?“

„Ne. Myslím, že by se vám moje matka líbila.“ Předklonil se, překvapený upřímností svých slov. „Měla byste ji ráda a ona by měla ráda vás. Obě máte stejně jemné způsoby, stejně důstojné vystupování. A máte v sobě nezkrotnou duši tak jako ona.“

„Nezkrotnou duši?“ Zasmála se. „Doma by o mně tohle nikdo neřekl. Vždycky jsem tichá a držím se v ústraní.“

„Proto je pro vás pobyt na Chameleónovi také prospěšný. Řekněte mi,“ znovu uchopil její ruku do své, „bude vaše rodina vděčná za vaši proměnu tak jako za Aubreyovu?“

Nervózně si odkašlala, ale nepokusila se ruku vytáhnout. „To je něco úplně jiného.“

„Možná. Možná ne. A vy jste vděčná?“

„Já… nevím. Cypriane, prosím,“ naléhala. „Myslím, že bychom se měli držet důležitějšího tématu.“

„A to je jaké?“

„Aubrey. Aubrey je ten, kdo je důležitý.“

„Ne. Jste to vy a váš důvod k útěku z Anglie.“

„Neutekla jsem.“

„Ne? Tak mi povězte, kdy se koná vaše svatba?“

Vytrhla mu ruku a znovu uchopila sklenku s vínem. Téma sňatku ji vyvádělo z míry. „Tak co, Elizo? Kdy se provdáte za toho skvělého chlapíka, kterého vám rodiče vybrali? Byli to oni, nemám pravdu?“

„Ano. Ale jsem s jejich volbou naprosto spokojená,“ odsekla. „Vezmeme se v létě.“

„Proč jste tedy nezůstala v Londýně a nepřipravovala tu blaženou událost spolu s tím úžasným mladým mužem?“

Neodpověděla, dokud se hluboce nenapila vína. Netušila, jak nevinně provokativním způsobem si olízla malou kapku ze rtu. Cyprian měl chuť hlasitě zaklít. Doháněla ho k šílenství!
„Dala jsem přednost doprovodu Aubreye, protože jsem si myslela, že mu pomohu.“

„Toho mohl doprovázet kdokoliv. Přirozenou volbou by byla jeho matka. Tak proč právě vy?“

Díval se na ni pohledem dravce a nehodlal jí dovolit snadný únik, přestože Eliza vypadala rozrušeně. Obával se jen, aby se nerozplakala, protože neměl v úmyslu ji tímto způsobem zraňovat. Ale ona se nadechla a zvedla půvabně oblou bradu do téměř útočného úhlu.
„Tak dobře, když jinak nedáte. Nebyla jsem příliš nadšena sňatkem s Michaelem Johnstonem, alespoň zpočátku ne. Ale nyní věřím, že spolu budeme dobře vycházet.“

„Dobře vycházet?“ Zasmál se a pohodlně se opřel. „A kde je vášeň, Elizo? Neudělejte tu chybu, že ji vypustíte z života.“

„Kdo jste, abyste mi radil?“ odsekla. „Soudě z vašeho dosavadního chování, připadá mi, že dáváte přednost vášni před věrností. Vášni před důvěrou. Vášni před přirozenou vzájemnou oddaností dvou zodpovědných osob.“

Usmál se jejímu zápalu. „Jestli jednou okusíte vášeň, má drahá, pak budete vědět, proč nelze porovnávat nejdivočejší a vrcholné emoce s těmi nemastnými neslanými, které vyhledávají světci.“

Po těchto jeho slovech se jí oči zatřpytily hněvem. „Právě vy, Cypriane Darene, byste měl být moudřejší, protože se zdá, že vaše matka podlehla právě takovému druhu vášně. Provdala se za muže, který jí zjevně nebyl dost oddaný a nezasloužil si její důvěru. Proč si myslíte, že se to stalo? Nezaměnila například omylem vášeň k němu za jemnější city, na jejichž základě vzniká dobré a solidní manželství? Jak jste sám řekl, vyrůstal jste bez otce a vaše matka měla těžký život. Patrně proto, že její volbu muže zřejmě ovlivnila vášeň, místo aby se řídila rozumem, který by jí posloužil mnohem lépe. Michael možná nerozbuší mé srdce, ale budeme si rozumět. A přinejmenším mě určitě neopustí!“

Zapůsobilo to na něj jako ledová sprcha. V rozhořčeném zklamání a vzteku na zkázu, kterou matce i jemu otec způsobil, Cyprian nevážil slova.
„Řekl jsem, že si ji vzal? Promiňte, jestli jsem vyvolal mylný dojem, Elizo. Můj otec nezašel tak daleko, aby se s matkou oženil. Obávám se, že vidíte před sebou pancharta, abych to vyjádřil jednoduše.“

Jeho slova zněla klidně, ale ledově; umlčela ji stejně, jako kdyby křičel. Polkla a pohrávala si s pohárem. Nervózně si olízla rty. „Já… omlouvám se… nevěděla jsem.“

Zvedl se od stolu. Kristepane, tohle se mu nepovedlo. Neměl v úmyslu jí to říkat. Chtěl se ovládat, svádět ji slovy a pak pouze vůlí přimět, aby byla jeho. Místo toho převzala vládu ona, zatímco on se stal obětí vlastních emocí. Aby se vyhnula nebezpečí z jeho strany, použila nešťastný život jeho matky jako argument a on se rozzuřil. Pak vystrčila jazyk, olízla si vlhké rty, a jeho se zmocnila další touha tak silná, až se bál, že to nevydrží.
Neklidně si rukou pročísl vlasy. Jestli něco hned neudělá, exploduje.
Prudce se nadechl a znovu se posadil ke stolu. Beze slova dolil sklenky. Dosavadní život ho naučil, že couvat před jakoukoliv výzvou je chyba. Ať jde o rukavici hozenou hospodským rváčem, mnohem silnějším nepřítelem anebo jenom krásnou mladou ženou, která nevysvětlitelně zamotala jeho city a sebejistotu, vždy je nejlepší jít do útoku.
Samozřejmě zárukou úspěchu je odhalit nejzranitelnější místo protivníka. U pouličního rváče pomůže koleno vražené do slabin. Slabým místem Lloyda Habertona je jeho jediný legální syn. Ale u Elizy Thoroughové…

Cyprian zvedl sklenku k přípitku. Na její vyčkávavý výraz se usmál. „Zdá se, že jsme se ocitli ve slepé uličce, Elizo. Proto mám návrh.“

Kapitola třináct
„Návrh?“ Něco v Cyprianově úsměvu způsobilo, že Elizino srdce pokleslo, přestože současně jako by si chtělo prorazit cestu ven z její hrudi. Sevřela sklenku pevněji. „Jaký návrh?“

Pokrčil rameny, jako by šlo o běžnou záležitost. „Vaše kritika mé matky a její volby životní cesty je projevem vašeho hlubokého nedostatku vědomostí a porozumění.“

„Chtěla jsem jenom –“

„Ne, vyslechněte mě. Hovoříte o vášni jako o něčemu, čemu se má člověk vyhnout, jako o návnadě, která ničí život. I když je pravda, že život mé matky tak mohl být snazší, nikdy mi nenaznačila, že se měla zachovat jinak. Ve skutečnosti toho muže velmi milovala.“ Do hlasu se mu vkradl trpký tón. „Litovala jedině toho, že ho nedokázala udržet.“

Eliza se kousla do rtu. „Možná… možná kdyby nepodlehla jeho… jeho – víte, co myslím. Pak by si ji třeba vzal a zůstal s ní.“

„Možná by odešel předtím a našel si ochotnější ženu. Kde bych potom byl jal Nikdy bych se nenarodil. Ale to není podstatné. Matka přinejmenším poznala chuť vášně, i když krátce. Vadí mi, že se usadíte s nějakým nudným chlápkem, aniž byste tušila, jaké možnosti život nabízí.“

„Michael není nudný,“ namítla Eliza. Ve skutečnosti je dokonalý až k nevíře. „Ale nerozdmýchává ve vás vášeň.“

„Ještě ne! Ale nepochybuji, že časem… časem ano,“ dodala nejisté. „Ale já už jsem to udělal.“

Elize se zastavil dech a oči se rozšířily rozpaky a šokem. „Vy… to tedy ne,“ protestovala hněvivě, přestože věděla, že je to obrovská lež.
„Ale ano,“ nedal se a jeho úsměv byl tak sebejistý, až měla chuť vykřiknout. „Poznám to z toho, jak vaše oči ztmavnou a jiskří.“ Naklonil se nad stůl. „A poznám to i z vašeho dechu: zrychlený a mělký. Poznám to z toho, jak mě líbáte, Elizo. Vášeň zahalená v nesmírné něze. Myslím, že je čas, abyste vášni povolila pouta. Jsem ochoten vám pomoci. S radostí vás naučím všem rozkoším – a vášním –, jaké mohou muž se ženou sdílet.“

Ne, nedovolím, abyste mě učil cokoliv takového. Ale slova, která měla zaznít nahlas, nevyslovila. Místo toho na něho jen ustrašeně zírala. Fascinovaně. Měla by být pobouřená. Pokusila se myslet na zkažený život jeho matky. Ale dokázala myslet pouze na Cyprianovy polibky, které v ní probouzely tak podivné a vzrušující pocity. Michael a jeho polibky je jenom naznačovaly. Ale Cyprianovy…

„Znamená vaše mlčení, že zvažujete můj návrh?“

„Ne.“ Její odpověď bylo stěží slyšet. Pak se vzpamatovala a prudce se nadechla. „Ne, nebudu zvažovat váš návrh – ať znamená cokoliv.“ Napila se vína, i když věděla, že tím získává jen falešný pocit odvahy. Vypije příliš mnoho a ztratí soudnost. Odsunula sklenku a pevně sepjala ruce.
Nebyl to rozumný krok, protože Cyprian jí ruce okamžitě sevřel ve svých. Když se na něho podívala, zneklidněná tím dotekem, pohlédl jí hluboko do očí a usmál se.
„No tak, Elizo. Víte, že se vám líbím. Oba to víme. A vy se líbíte mně.“ Přelétl pohledem po její tváři. „Mám vás rád mnohem víc, než bych si kdy pomyslel, že je vůbec možné.“

„Nebudu… nebudu tohle poslouchat,“ vykoktala, i když dychtivě nasávala každé jeho slovo. Má ji rád? Opravdu ji má rád?
Viděl pochybnosti a začal palci kroužit na jejích zápěstích. „Jste nesmírně fascinující žena, Elizo. Ostýchavá a přitom odvážná. Rezervovaná, ale vášnivá. Pro rozkoše, které společně objevíme, neexistují žádné limity.“

Okouzlující chrapot jeho hlasují rozbušilo srdce. „Vy… mluvíte o vášni. A o rozkoši. Ale… v tom není žádná budoucnost. Žádná.“

Jeho oči byly tak temné, hluboké a tak lákavé, až měla pocit, že ji celou vtahují do jeho nitra. Její vůli. Její srdce. Rozhodně její zrádné tělo.
„Povězte mi, Elizo. Vyznal vám Michael lásku? Ale chci slyšet pravdu.“

Pravdu? Ne. Jenže ani ona nepředstírala, že ho miluje. Ale přiznat to Cyprianu Darenovi by znamenalo podlehnout jeho nesmyslnému návrhu – o němž si mimochodem nebyla jistá, jestli ho plně chápe.
Vzal její mlčení jako přiznání. „Takže ne. Milujete ho?“

„Já… neměla jsem dostatek času se do něho zamilovat. Zatím,“ dodala se zoufalou nadějí, že se tak zničující konverzaci vyhne. „Ale nepochybuji, že ho milovat budu.“

Zvedl v úsměvu jeden koutek úst a ona náhle tušila, jak vypadal jako chlapec. To jen zvýšilo její strach, že klesá do teplé pavučiny, kterou Cyprian vytváří.
„Takže vy se dokážete zamilovat do nějakého muže na povel? Mohla byste se stejně snadno rozhodnout pro lásku ke mně?“ zeptal se zastřeně.
Neměla na odpověď sílu. Všechno se vymykalo její kontrole. Ačkoliv jí rozum radil, ať odpoví ne – vytrhne mu ruce a prchne do kajuty tak rychle, jak ji roztřesené nohy ponesou –, každičká část jejího těla se proti tomu stavěla. Nemůže jen tak sedět uhranutá pohledem jeho očí a ovládaná neodbytnými pocity.
Nějak obešel malý stůl. Nějak stála před ním, ruce stále v jeho dlaních. Pak se sklonil, aby přitiskl ústa k jejím.
Nebyl to divoký polibek jako ty předchozí. Jejich těla se nedotýkala. Netiskla se k němu, on neprohluboval polibek. Právě ta zdrženlivost ji uvolnila. Vydechl a ona vdechla jeho dech. Šál jí sklouzl z ramen a oba se pohupovali podle kolébání lodi. Pak ona vydechla do jeho úst. Věděla, že je to velmi intimní gesto.
„Dovol mi ti ukázat, jak nádherné to může být,“ zašeptal do jejích úst.
„Pšt,“ odpověděla a políbila ho naléhavěji. Nechtěla, aby mluvil, protože by musela odpovídat, a kdyby odpovídala, musela by přemýšlet a být racionální – a zodpovědná za své jednání. Ale když nebudou mluvit, může to být jenom sen…

Položila mu ruce kolem krku a on objal její pas. Dotýkali se slabinami a její hebká ňadra se tiskla na jeho pevnou hruď. A polibek byl stále hlubší.
Je to sen, když se může vznášet, vnímat neuvěřitelné pocity vyvolané pouze jeho dotekem. Jejího těla jako by se zmocnila horečka; nakazil ji vášní, o níž tak svobodně mluvil. Zmocnila se každičké části jejího těla. Její mysli. A také jejích citů.
Ano, právě ty trpěly nejvíc, protože zavřená v jeho objetí, poddávající se stále vášnivějším polibkům a povzbuzená žárem proudícím v jejích tepnách téměř věřila, že je do toho nestoudného a nebezpečného muže zamilovaná, že všechny ty šílené pocity jsou láska. Když plně otevřela ústa jeho jazyku, jeho rytmickým pohybům, představovala si, že i on tak přiznává lásku, přísahá, že ji bude chovat v bavlnce a napraví své způsoby…

„Vidíš?“ šeptal jí mezi žhavými polibky na tvář, krk a ucho. „A to je jen začátek vášně. Špička obrovského a nekonečně hlubokého oceánu rozkoše pro nás oba, Elizo.“

Omámeně potřásla hlavou, nechtěla nic z toho slyšet. Ale co vlastně chce?
Zdálo se, že Cyprian to ví.
„Dám ti to ochutnat, zlato. A přitom ti ponechám panenství, abys je mohla jednoho dne sama darovat.“ Obkroužil její citlivé ucho špičkou jazyka tak, až se svíjela neznámou radostí. „A možná je daruješ mně.“
Nedal ji šanci odpovědět. Místo toho ji zvedl a posadil na truhlu, do níž schovával mapy. Pokračoval v líbání, ale důrazněji, takže se zády opírala o stěnu. Nohama jí rozevřel kolena.
Měla bych ho zastavit, pomyslela si, když jazykem zkoumal hlubiny jejích úst. Byla příliš zranitelná. Příliš pod jeho vlivem.
Zvyšoval její vzrušení. Když jednou rukou vklouzl pod sukni na její koleno, myslela si, že omdlí. Jeho ruka byla hladká jako samet, horká jako žhavá láva a neomylně putující k cíli. Jakmile se prsty dostal na konec rozevřených stehen, strnula. Když cítila, jak vklouzávají mezi kudrlinky chloupků, odtrhla se od jeho naléhajících úst. „Ne – přestaň –“

„Neboj se, Elizo.“ Jeho slova zněla tiše a důrazně: Vsunul palec ještě hlouběji, do míst, jichž se sama téměř nedotýkala.
„Ne –“ zaprotestovala znovu a křečovitě polkla, protože smysl pro slušnost se svářel s divokými emocemi. „Počkej –“

Ale její námitky ztichly, když palec sklouzl níž a začal se pohybovat. Něco – nemohla říct co – se v ní dělo. Rozechvěly se jí nohy. Z těla jako by jí unikla veškerá síla. Tiskla se k němu, hlavu zakloněnou, oči nevěřícně otevřené dokořán. Ačkoliv se na něho dívala lapená panikou, dál pokračoval v rytmickém pohybu. „Líbí se ti, co dělám, drahoušku?“ zašeptal. Přikývla, neschopna čehokoliv jiného. Tmavé oči mu plály ohněm. Očekává se od ní, že bude dělat něco podobného?
Sklouzla rukou dolů z jeho hrudi na ploché břicho a níže. Nevěděla, co dál. Chovala se instinktivně, netušila ani náznakem, co se mezi mužem a ženou odehrává.
Zachytil jí ruku. „Tohle si necháme na jindy, malá divoško. Zatím –“ Líbal ji tak prudce a naléhavě, až se bála. Současně vsunul palec někam… někam do ní a přesně tam zapadl.
„Soustřeď se pouze na to, co cítí tvé tělo, když tohle dělám,“ zašeptal jí do ucha.
Jako by hrál na nějakou kouzelnou strunu, která přehlušila celý svět. Jako by existovali pouze oni dva. Celé tělo se jí naplnilo hudbou. Bože, naplnilo ji tak, že nutně musí explodovat. Vybuchnout…

Pak se to opravdu stalo. Vybuchla.
Svíjela se v Cyprianových rukách, až se nadzvedla z truhly a pevně ho sevřela nohama kolem boků.
Cyprian si ji přitáhl a přitiskl na sebe střed žhavého požáru. Držel ji oběma rukama pod zadečkem a téměř zoufale s ní kolébal na vyboulenině ve svých kalhotách.
„Ach bože!“ vykřikla, když agónie konečně začala utichat. „Můj bože.“ Hlava jí bezvládně klesla na jeho rameno.
I on zasténal a tvrdě se k ní přitiskl. V zastřené mysli Eliza věděla, že tato chvilka ji navždy změnila. Rovněž si uvědomovala, že Cyprian k podobně omamnému zážitku nedospěl. Alespoň prozatím ne. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. Kromě divokého triumfu v nich viděla stále hořet hladovou touhu. A zklamání. Okamžitě pochopila tvrdou vyvýšeninu, od níž ji dělila pouze napjatá látka jeho kalhot. Mužská touha, bezostyšně vystavená, stále neuspokojená.
Nevěděla přesně, co mezi nimi je, ale něco tušila. Viděla přece lovecké psy. A berany. Dokonce hřebce…

Musela vytřeštit oči, protože Cyprian se rozesmál, i když přiškrceně a téměř bolestně. „Myslím, že i to si necháme na příště, má sladká nevinnosti.“

Nečekaně jí vyhrkly slzy. Ona, která nikdy nebrečela, měla strašlivou chuť plakat. „Já… nejsem tak nevinná –“

Cyprianovo objetí se změnilo, stalo se něžnější. Jednou rukou ji dál objímal kolem pasu a druhou přitiskl na její tvář.
„Stále jsi nevinná, Elizo. Krásná a nevinná,“ zamumlal a usmál se. „Tvoje panenská blána je neporušená – pokud jste ty a tvůj Michael…“

„Ne!“ zvolala a pokusila se od něho oddálit, ale stěna za zády jí v tom zabránila. „On nikdy – nikdo nikdy –“

Jeho úsměv zvroucněl. Jemněji políbil, i když v tom stále cítila hlad. „Výborně. Jsem rád, že budu první. Chystám se tě naučit všemu o vášni a touze. Všem erotickým tajemstvím mezi mužem a ženou –“

„Ne. To není správné.“ Věděla, jak je její protest chabý. Odhalenýma nohama objímá štíhlé boky a svalnatá stehna muže, který právě vyvolal v jejím těle tak neuvěřitelné pocity. Muže, jenž ji drží v zajetí nejen na lodi – ale v zajetí nepředstavitelných prožitků, které v ní probouzí. Celý její dosavadní svět šel ke dnu a ona není schopna to napravit. Znovu jí hrozily slzy, ale dokázala je zadržet.
„Já… myslím… ráda bych se vrátila do své kajuty,“ zašeptala a sundala ruce z jeho krku. Nevěděla, kam s nimi; nakonec je schovala do sukně – do té sukně, kterou měla vyhrnutou na stehna a zachycenou mezi svýma a jeho nohama.
Klopila oči a snažila se zklidnit přerývaný dech. „Prosím… potřebuji být sama.“

Cyprian se zhluboka nadechl a pak ji pomalu pustil. Nechtěl, aby odešla, ale poslechl. Odstoupil a otočil se. Dala kolena k sobě a stáhla si sukni.
Vstala a nohy se jí roztřásly, až se bála pokročit ke dveřím. Jak může uniknout, když nedokáže přejít kajutu? Ustrašeně se podívala na jeho široká záda ve strnulém postoji. Měl skloněnou hlavu a zdálo se, že i on zápasí s dechem.
„Já… musím jít,“ zamumlala, pokořená neuvěřitelnou intimitou, kterou s ním sdílela.
Přikývl a konečně se k ní otočil tváří. „A co večeře?“

Zavrtěla hlavou. „Myslím, že bych do sebe nedostala ani sousto.“

Zvedl obočí a smutně se usmál. „Do hodiny pocítíš větší hlad, než si dokážeš představit.“

„Ne, myslím, že ne.“

„Uvidíme,“ odpověděl s vědoucím pohledem. „Pro jistotu ti tady nechám tvou porci. Dveře nebudou zamčené,“ dodal.
Eliza kráčela podél stěny. Dobře věděla, jak to myslí, ale přes všechny úžasné věci, které jí předvedl, byla pevně rozhodnutá na jeho dveře nezaklepat. Ne kvůli jídlu a ne kvůli čemukoliv jinému.
„Děkuji za… za velmi poučnou lekci –“ Lekci čeho? Lekci o životě?
„Ne, Elizo. To já děkuji tobě. Jsi vynikající,“ Z pohledu, který na ni upíral, se vytratil jakýkoliv humor. „Vášnivější, než jsem doufal.“

To už na ni bylo příliš. S tichým výkřikem zoufalství utekla. Utekla od něho i jeho smyslné aury, která ho obklopovala a měla na ni takový účinek.
Vášnivější než doufal? Zabouchla za sebou dveře své kajuty, vlezla do postele a přetáhla si přikrývku přes hlavu. Nějak jí nešlo do hlavy, že by mohla být vášnivá, a navíc s mužem jako Cyprian Dařen.
Kapitola čtrnáct
V následujících dnech Eliza ztrácela na váze. Nemohla jíst. Loď plula dalších šest dní na sever, než se otočila k východu a do kanálu La Manche. Šest dalších dní, kdy se nemohla vyhnout Cyprianovi než pár hodin. Pokaždé, když se šla na palubu nadechnout čerstvého vzduchu, tam byl. Potkávala ho na chodbě, potkávala ho v jeho kajutě, když ji uklízela, což byla jedna z jejích povinností. A pokud zůstala ve své kajutě a spravovala posádce oblečení – jen aby se mu vyhnula-, slyšela jeho kroky i hlas.
A co bylo ještě horší, nechával v její kajutě drobné dárky, dárky bez vzkazu. Nepochybovala, že jsou od něho. Kus španělské krajky. Stříbrnou sponu. I když věděla, že by mu je měla vrátit, neudělala to. Schovala je pod polštář zmatenější a ztrápenější než kdykoliv předtím.
Přesto se dál utvrzovala v úmyslu udržovat si od něj odstup, ačkoliv ještě nikdy takové vábení nepoznala. Kvůli svému chatrnému zdraví měla snadný život, který jí poskytoval všechno, co chtěla. Jenže tato nečestně vymyšlená cesta, jíž zamýšlela vyhnout se drahému Michaelovi, se stala osudovým trestem. Musí se postavit výzvě, jakou pro ni Cyprian Dařen představuje, a dokázat si, že si zaslouží dobrého muže, který ji čeká v Anglii.
Jenže proč se bojí svazku s Michaelem ještě víc? Víc než předtím?
Z paluby na zádi k ní dolehl Cyprianův smích a Eliza spolkla zmatené city. Zdálo se, že každá částečka jejího těla reaguje nejen na něj přímo, ale i na jeho hlas, jeho kroky, ani nemusí být vedle ní. Zasměje se – ona se rozechvěje. Podívá se na ni – ona se třese. Díkybohu, že neměl příležitost se jí znovu dotknout. Nechtěla vědět, jak by se zachovala. Od té katastrofální večeře – která vlastně vůbec nebyla večeří, ale lekcí svádění – se držela mimo jeho dosah. Ne že by nebyl pánem situace. Ale kupodivu nenaléhal, nevyhledával příležitost a to zvýšilo její zmatek.
Co od ní chce?
Nebo by se měla ptát, pomyslela si s nepříjemnou upřímností, co chce ona od něho. Ale to nevěděla.
„Elizo! Ty mi vůbec nevěnuješ pozornost,“ postěžoval si Aubrey.
„Nikdy nemáš přerušovat něčí snění,“ pokáral Xavier chlapce a upřel na Elizu zvídavý pohled.
„Ale já jí chci ukázat, jak dokážu otočit chodidlo. A to jen díky Oliverovi,“ vysvětlil důrazně.
Eliza se se odpoutala od myšlenek na Cypriana. Složila šití do klína a soustředila se na bratránka. Za poslední týden vykonal mnoho práce: drhl paluby, opravoval roztřepená lana, myl nádobí a pomáhal každému, kdo potřeboval. Byl stále silnější. Dokázal už chodit zcela bez opory, i když výrazně kulhal. Ale mohl se hýbat a tím se mu vrátil i bývalý elán. Lezl na nižších lanech jako opice a stal se miláčkem posádky. Dokonce i Cypriana.
Ušklíbla se. Aubrey možná zapomněl, že jsou vězni. Ona ne. Jenže ona je teď více vězněm svých citů. A také svých reakcí na něho –

Rychle odmrštila takové úvahy a prohlížela si Aubreye s upřímným zájmem. „Promiň, že jsem tě nevnímala. Pokračuj, Aubreyi, už se dívám.“

Začal svou ukázku. Otáčel chodidlem všemi směry, šlapal do vzduchu jako na kole a kopal a mával nohou jako lopatkou větrného mlýna.
„To je skvělé,“ zvolala, udivená jeho pokroky. „A už se ani tak rychle neunavím. Dneska jsem vůbec neodpočíval,“ chlubil se. „Zato utahal mě,“ zasmál se Xavier.
„Kdyby Oliver nemusel pořád trčet v tom hlídkovém koši nebo dělat jiné nudné práce, nemusel bys dohlížet na to, co dělám. A kromě toho, neodvádím snad dobrou práci?“

„Velmi dobrou,“ souhlasil Xavier. „Ale jako první důstojník na palubě Chameleóna musím dohlédnout, aby všichni dělali svou práci dobře.“

„To ano,“ nedal se Aubrey. „Ale když jsi první důstojník, proč nenecháš se mnou Olivera? Potom bys mohl kontrolovat ostatní a nemusel bys dávat pozor na mě.“

Xavier se podíval na Elizu. „Tohle je pracovní loď, Aubreyi. Nejsme na nějaké výletní plavbě. Kromě toho mám od kapitána příkaz přidělovat Oliverovi neustále práci.“

„Ale proč?“ Aubrey vstal a rozzlobeně pobíhal po palubě.
„Protože Cyprian je zcela uchvácen tvou hezkou sestřenicí.“ Xavier ignoroval ruměnec na Eliziných tvářích. „Bojí se, že by se stala obětí Oliverových, řekněme, lichotek?“

„Xaviere!“ zvolala Eliza.
„Je to pravda?“ zeptal se Aubrey a zamračil se na ni. „Mohla bys padnout za oběť Oliverovým… jeho –“

„Ne!“ přerušila ho. Zlostně se podívala na Xaviera, který se jenom usmíval. „Proč mu nasazujete do hlavy takové myšlenky? Nemám o Olivera Spencera nejmenší zájem. Vy to víte. Je to jenom člověk, který pomáhá mému bratranci.“

„To nejsem já, kdo nasazuje myšlenky do něčí hlavy. Z toho obviňujte Cypriana. On je ten, kdo je vámi tak posedlý, že nesnese ve vaší blízkosti jiného muže.“

„Ale vy mu nevadíte,“ odsekla a snažila se nevšímat si divného pocitu, který se jí odehrával kolem žaludku.
„Ach, ví, že moje city jsou vyhrazené milované Aně – s níž se oba brzy seznámíte.“

„Znamená to, že brzy vplujeme do nějakého přístavu?“ Chtěla odvést rozhovor jinam, ale Aubrey se nevzdával tak snadno.
„Jestli je tebou tak zaujatý, proč s tebou netráví více času? Nikdo by mu v tom nebránil.“

Nervózně si pohrávala s vyšívaným okrajem rukávu. Jak to má vysvětlit? A vůbec, proč by musela? „Myslím, že já mu v tom bráním.“

„Aha.“ Aubrey se zamyšleně zamračil. „Takže i jeho chceš jenom jako člověka. Tak jako Olivera. Je to kvůli Michaelovi?“ domáhal se odpovědi.
„Ano, Elizo. Je to kvůli tomu Michaelovi?“ opakoval Xavier
chlapcovu otázku. Eliza stiskla rty a zahleděla se nad zábradlím na moře. Jak
má odpovědět?
Jenže Aubrey ji předešel. „Michael je pro Elizu hrozně nudný, alespoň teď, když byla na moři. Nedělá nic jiného, než chodí po bálech, recepcích a tak.“ Díval se na ni vážně, s výrazem mnohem moudřejším než příslušelo jeho věku. „Já vím, že mně bude Anglie připadat po návratu hrozně nudná. Mnohem raději bych byl námořníkem.“

„Ale já ne,“ prohlásila vášnivě. „A mimochodem, Michael
není nudný.“

„Zdá se, že pokud jde o vašeho snoubence, jste trochu nerozhodná,“ poznamenal Xavier. „Ve vší upřímnosti myslím, že byste měla zvážit Cyprianovo dvoření. Lepšího a důvěryhodnějšího muže nenajdete.“

„Jeho dvoření!“ Nevěřícně vytřeštila oči a pak je obrátila v sloup. „Jeho pozornosti lze jen těžko popsat jako –“

Nedořekla. Uvědomila si, že Aubrey hltá každé jejich slovo. „Jeho… pozornosti nejsou… seriózní,“ dokončila nejisté.
„Myslím, že v tom se mýlíte,“ opáčil Xavier tak klidně, jako by debatovali o počasí nebo o tom, co bude k večeři.
„Do toho se nemíchejte!“ vyštěkla, neschopná skrýt své rozrušení.
„Ale, Elizo,“ ozval se Aubrey, když Xavier jen překvapeně pozvedl obočí. „Proč by ses měla vdát za někoho tak nudného, jako je Michael, když si můžeš vzít tak senzačního námořního kapitána –“

„Je to pirát,“ odsekla. „Nebo přinejmenším pašerák.“

„Je odvážný a statečný. A má vlastní loď.“

„Tvůj otec má také vlastní lodě, Aubreyi Habertone.“

„To ano, ale nikdy se na nich neplaví.“

„No, možná je nenávidí. Já určitě. Nenávidím lodě a nenávidím moře!“

Aubrey potřásl hlavou a obrátil se na Xaviera. „Moje sestry se také tak chovají, když se pohádají s nějakým nápadníkem. Myslím, že má kapitána ráda.“

„Já také,“ usmál se Xavier. „A vím, že on má rád ji.“

Pokud si Eliza před rozhovorem s Aubreyem a Xavierem neustále uvědomovala přítomnost Cypriana na lodi, po něm se to ještě zhoršilo. Den byl chladný a vítr ze severu přicházel v mohutných poryvech. Zahalila se do pleteného pulovru, který jí dal Xavier, a zarytě seděla dál na palubě. Potřebovala si ujasnit, co se mezi ní a Cyprianem děje, ale s ohledem na fakt, že její vlastní city jsou tak zmatené, jak dokáže porozumět těm jeho?
Cyprian musel nějak vycítit nový zvrat v jejím zmatku, protože zatímco Aubrey pracoval s jedním ze členů posádky a učil se vázat uzly, objevil se nečekaně vedle ní.
„Brzy přistaneme,“ začal.
Eliza si dovolila krátce na něho pohlédnout. Přestože rychle uhnula očima a prohlížela si své poněkud zanedbané nehty, viděla dost, aby to rozbouřilo všechny její smysly. Tmavé kalhoty mu těsně obepínaly svalnatá stehna. Krátký kožený kabát, odhalující bílé manžety a límec, jen zdůrazňoval rozložitou hruď a široká ramena. Tento oděv umožnil jeho nádherné postavě vyniknout. Na opálené tváři byl výraz, který stál za uvážení. A tmavé oči se leskly.
Eliza potlačila svou nervozitu, jak nejlépe dokázala. „Kde přistaneme?“ zeptala se a doufala, že to zní dostatečně klidně a vyrovnaně.
„U Alderney. Mám tam dům.“

S údivem na něho pohlédla. „Dům? Chceš nás vzít do svého domu?“ ke všem jejím zmatkům se přidala ještě panika. „Myslela sis, že trávím celý život na lodi?“

Eliza se zamračila. „Nepřemýšlela jsem o tom.“

„Věřím, že se tam budete cítit velmi dobře. Podobně jako ve vile, kterou jste si najali na Madeiře.“

Jako ve vile na Madeiře? Svraštila obočí. „A kdy jsi viděl naši vilu na Madeiře?“

Otočil se k ní tváří a mírně rozkročený kvůli rovnováze se opřel bokem o dřevěné zábradlí. „Dal jsem si práci, abych poznal sebemenší část tvého života, než jsem vás vzal na palubu.“

„Nemyslíš spíš Aubreyova života?“ neodpustila si rýpnutí. Naklonil hlavu na stranu. „To také. Ale teď mě víc zajímá ten tvůj.“

Je zázrak, že se celá loď ještě neocitla na místě v plamenech, pomyslela si. Při jeho otevřených slovech a spalujícím pohledu stoupal kdesi v jejím nitru prudký žár. Z toho místa, kde se jí tenkrát dotýkal, z místa, odkud vybuchovaly opojně smyslné pocity – a které znovu ožilo požárem ještě palčivějším.
Odtrhla od něho oči a zadívala se do prázdna. „Nerozumím ti,“ přiznala tiše. Nevěděla, co jiného má říct. Navíc si intenzivně uvědomovala jeho přítomnost.
„Tady není čemu nerozumět, kromě toho, že jsem tě v uplynulém týdnu nesmírně postrádal.“

Elize bušila v uších krev. „Já… byla jsem celou dobu tady,“ zašeptala.
Podřepí před ní a uchopil její ruce do svých. Jejich pohledy se střetly a vpily se do sebe – předávaly si stovky zpráv. „Není důvod, abychom zůstávali nadále rozděleni, když si oba přejeme být spolu,“ uvedl přesvědčivě.
Jak to mohla popřít? Přesto stále hledala důvod. „A co Aubrey – a tvoje pomsta jeho otci? Mému strýci.“

„To není důležité.“

Potřásla hlavou a pokoušela se uvažovat racionálně. Ale nebylo to dost dobře možné, neboť držel její ruce a díval se jí do očí. „Ale to je důležité.“

„Tak dobře, je to důležité. Ale nemá to nic společného s tím, co cítíme jeden ke druhému.“

„A co… co cítíš ty?“ zašeptala. Bála se jeho odpovědi, přesto si ji zoufale přála znát.
Cyprian se před odpovědí na chvíli odmlčel. Uplynulý týden byl tak dlouhý, tak nesnesitelný; byla stále nablízku a přesto mimo. Snažil se jí dvořit způsobem, jaký si zasloužila: drobnými dárky a zdvořilostí. Chtěl jí dát čas, aby ho o to více chtěla, aby byla připravená setkat se s ním a stát se ženou. Zatím pochopil, že z nich dvou trpí víc on. Jen držet ji za ruce a dívat se do jejích výmluvných očí stačilo, aby se ocitl v pokušení.
„Zoufale po tobě toužím, Elizo. Zoufale tě chci mít jenom pro sebe. Zoufale se s tebou chci milovat.“

Slyšel, jak se jí zastavil dech. Její šedé oči potemněly. „Já…“ Nadechla se. „Já nevím,“ hlesla. Viděl v její tváři nerozhodnost a současně touhu. Chtěla ho, to ano. Ale bála se.
„Pojď.“ S jednou rukou kolem pasu ji vedl ke vstupu do podpalubí a jeho kajuty. I když byla napjatá, nebránila se.
Severák fičel zuřivěji než kdykoliv předtím a přinášel předzvěst zimy. Slunce se schovalo za mraky a svět se zúžil na matně šedomodré moře a oblohu. Ale v Cyprianově nitru žhnulo slunce. Tato slušná mladá dáma, tato dobře vychovaná dcera z jedné z nejvybranějších anglických rodin chce jeho, Cypriana Dařena. Darebáckého nemanželského syna. Hodlá mu darovat své panenství. A on musí dokázat, aby toho nelitovala.
Minule to byl jen náznak toho, co se mezi nimi může odehrát. Doufal, že to její chuť dozvědět se víc ještě posílilo.
Ještě nesestoupili po krátkých schůdcích dolů z paluby a už ji otočil k sobě a přitiskl zády na dřevěnou stěnu.
„Hořím touhou po tobě,“ zamumlal a hledal její ústa s naléhavostí, které nebylo možné odolat. „Zatraceně, já shořím –“

Podle Eliziny reakce se dalo neomylně usuzovat, že hoří také. Po kratičkém strnulém zaváhání mu nabídla celou nevinnou vášeň, kterou pociťovala. Otevřela ústa a dovolila, aby je plenil jazykem, a pevně se k němu celým tělem přitiskla. To stačilo, aby zešílel.
„Vezmu si tě teď, Elizo. Tady na místě, protože nemohu déle čekat –“ šeptal vášnivě.
S těmito slovy jí vtiskl koleno mezi nohy. Do břicha se jí vtlačilo jeho vzrušené mužství. Zalapala po dechu a on prohloubil polibek. Zaklonil jí hlavu a tiskl se k ní stále více. Nejraději by ji vsál, zmocnil se jí každým myslitelným způsobem, jakým muž může ženu pohltit.
Krátce mu bliklo v hlavě, že muž by se měl se ženou, k níž ho to tak intenzivně přitahuje, oženit, aby mu nikdy nevyklouzla z objetí. Chce od ní tohle? Aby se stala jeho manželkou? Zvedl hlavu, protože otevřenými dveřmi dovnitř vlétla sprška ledové vody. „Elizo –“

Ale ona se vytáhla na špičky a přitáhla si ho k dalšímu polibku. Déšť a slaná voda rozbouřeného moře je znovu zalily, ale nedokázaly uhasit pekelný žár, jímž oba hořeli. Bouřící oceán byl ničím ve srovnání s rozbouřenými city Cypriana. Představoval jen slabou verzi divoké vášně, která se ho zmocnila.
Bude jeho. Této a každé další noci.
Zalila je studená sprška, ale na její hořící touhu, na její sladkou odpověď neměla žádný účinek – dokud nezasáhl Xavierův burácející hlas. „Zahlédli jsme zemi, kapitáne. Ale tahle bouře –“

„Vypořádejte se s tím sami,“ zavrčel Cyprian a tělem skryl Elizu před zraky svého prvního důstojníka, i když věděl, že v tom není žádná logika. Koho jiného by objímal?
Ale Xavier se nepohnul. Mokrá tvář neprozrazovala nic z jeho pocitů. „Chlapec jde dolů. Už je tady,“ oznámil bez nějakého důrazu.
„Zatraceně!“ zaklel Cyprian, jenž byl vzteklejší než kdykoliv v životě. Ještě nikdy se ho nezmocnil takový příval citů. Když Eliza přiškrceně vyjekla na poplach a strčila ho do hrudi, zmocnilo se ho dosud nepoznané zklamání a hořký vztek.
„Cypriane, prosím. Nemůžeme –“

„Můžeme,“ uťal její slova.
„Ale kapitáne,“ namítl Xavier. „Chlapec –“

„Postarej se o něho. My máme jinou práci!“ zařval a odváděl Elizu ke své kajutě. Kdyby ji nepřidržoval, na rozhoupané lodi by sotva udržela rovnováhu. U dveří kajuty se zastavila.
„Ne.“ Vzepřela se oběma rukama o zárubeň. „Musím být s Aubreyem. Ty to nechápeš. Bude se bát bouřky a –“

„Přežije. Elizo. Ale já ne,“ ujistil ji ochraptělým hlasem. Sklouzl rukama na její pás a přitáhl si ji ke vzrušenému tělu. „Zabíjíš mě. Potřebuji tě.“

Zakolísala. Poznal to podle toho, jak její tělo zvláčnělo. Ale před jeho hledajícími ústy uhnula.

„Není to správné.“

„Je to správné. Nic, co jsem kdy udělal, nebylo tak správné jako tohle.“

„Ale Aubrey a bouře –“

„Xavier na to dohlédne.“

„Ne, Cypriane.“

„Ano.“ Chytil ji jednou rukou za mokré vlasy a přinutil ji otočit obličej k němu. „Ano, Elizo.“

„Elizo! Och…“ Aubreyův překvapený hlas ji odtrhl od Cypriana v okamžiku, kdy byl přesvědčený, že se mu poddá. Temná vášeň v jejích očích pohasla a objevilo se v nich zklamání.
„Aubreyi!“ vykřikla a znovu Cypriana odstrčila. Stěží potlačil vzteklé zaklení a váhavě ustoupil.

„Jsi… v pořádku, Aubreyi?“ vykoktala Eliza. „Jsi… jsi moc promočený?“

„Trochu,“ odpověděl chlapec a blížil se k nim kulhavými kroky se zkoumavým pohledem v očích. „Co tady dole děláte?“ ptal se trochu zbytečně.

Eliza se nadobro odpoutala od Cypriana. Proklouzla mezi ním a dveřmi jeho kajuty a nechala ho stát ztěžka opřeného o dveře a bojovat s bolestivým tlakem ve slabinách. Jestli někdy chtěl někoho utopit, tak to byl Aubrey. A Xavier, dodal v duchu a zlostně zíral na svého prvního důstojníka, který s námahou potlačoval smích.

Cyprian neslyšel Elizinu odpověď. Nedíval se za nimi, jak míří do svých kajut. Soustředil se pouze na svůj dech, pomalu počítal a zápasil jak s vášní, tak se vztekem.

Spatřili zemi. Jestli nemůže dostat Elizu dneska v noci, tak si ji vezme zítra – a každou další noc. Všechny z vily vyžene. Pokud to bude nutné, tak i toho kluka. A bude mít Elizu ve svém domě, ve své posteli – konečně jenom pro sebe.

Kapitola patnáct

„Někdo unesl Elizu?“

Michael Geoffrey Johnstone zíral nevěřícně na muže, jenž se měl stát jeho tchánem. Strhané rysy Geralda Thorougha prozrazovaly pravdu.

„Ten mizera unesl mého syna. Mého Aubreye!“ zvolal Lloyd Haberton s obličejem téměř fialovým vztekem.

„A zrovna tak unesl mou dceru,“ doplnil Gerald. „Čert ho vem! Ukradl mou Elizu – a bůhví, co ukradl jí,“ dodal potichu a zešedl ještě víc.

Očima se setkal s Michaelem a oba pocítili nepříjemné bodnutí strachu. Jen bůh ví, co jí mohlo takové zpustlé zvíře udělat – a oba se báli, že to vědí.

Michael se natáhl pro karafu a nalil si plnou sklenku – bylo mu jedno čeho. Třesoucí se rukou ji zvedl a obrátil celý obsah do sebe. Pak sklenici křečovitě sevřel a naslepo s ní mrštil. Rozbila se o mramorový krb.

„Elizo!“ vykřikl zoufale. Nikdy ji neměl nechat odjet. Proč se víc nesnažil, aby jí s ním bylo dobře? Připadala mu vzdálená jako porcelánová panenka, určená k obdivu z dálky a nikdy ne k dotýkání nebo ke hře. O něco vřeleji se k němu chovala teprve tehdy, když se připravovala k odjezdu.

Ačkoliv si přál, aby zůstala doma, nechal ji odjet. Doufal, že čas a odloučení ji získají na jeho stranu. Psal jí dvakrát týdně, i když věděl, že dostane vždy více dopisů najednou. Teď se zdálo pravděpodobné, že nedostala ani jeden. Ach bože!

„Máte to písemně?“ zeptal se sira Lloyda. „Jak jste se to dozvěděl? Jak víte, že je to pravda?“

Lloyd mu podal dva papíry pomačkané tak jako dopisy přicházející z daleka. „Přišly najednou. Jeden je od mé sestřenice Agnes a druhý krátká zpráva anglického zástupce ve Funchalu.“ Pak opovržlivě hodil na stůl třetí list, jako by se ho štítil. „Tenhle je od toho mizery, který provedl ten strašný čin –“ Vzlykl, jednou rukou si zakryl oči a odvrátil se.

Zatímco se Lloyd Haberton dával dohromady, Michael si prohlédl dopisy. Sestřenice Agnes u psaní plakala a její roztřesená a nesouvislá zpráva sdělovala pouze to, že na celé věci se podílel nějaký mladý muž jménem Oliver Spencer. Dopis od lorda Rolanda Benningtona sděloval jen o málo víc: ostrov důkladně prohledali, ale po zločincích – a jejich obětech – nenašli ani stopy.

Třetí papír odhalil mnohem více. Byl adresován Lloydu Habertonovi. Bez titulu i formálního oslovení. „Vy a já máme mezi sebou nedokončenou záležitost a prostřednictvím vašeho syna zajistím, aby se tak konečně stalo.“

Podepsaný Cyprian Dařen. Žádná výhrůžka. Žádná žádost o výkupné. Tak co je jeho záměrem?

Michael se tázavě podíval na Lloyda Habertona. „Kdo je Cyprian Dařen? Proč se vám mstí? A proč zrovna takovým hrozným způsobem?“

„Já nevím. Nevím!“ Haberton si pročísl rukou rozcuchané šedivé vlasy. „Já nevím,“ mumlal zlomeně.

„Tak přemýšlej,“ radil mu Gerald Thorough. ‚Musíš ho znát. Nikdo neplánuje tak hrozný čin bezdůvodně.“

„Musí to být kvůli penězům. Co jiného? Dává si na čas se stanovením výkupného, aby zvýšil mé zoufalství. Potom zaplatím za syna mnohem víc.“

„Ale proč unesl Elizu?“ vmísil se zlostně Michael. Odhodil dopis na stůl. „Proč ksakru vzal i ji?"
Ale všichni věděli proč, nebo se alespoň obávali, že vědí. Je mladá; je hezká. Je svěží a nevinná květina zralá k utržení. A nějaký sprostý lump toho nepochybně právě využil.

Michael si přejel rukou po čele a pak začal pochodovat se sevřenými pěstmi po přepychově zařízené Thoroughově pracovně. Tohle se neděje, ne jeho snoubence. To je prostě nemyslitelné. Absurdní.

„Musíme je najít.“ Rozzlobeně se podíval na oba muže. „Musíme je dostat zpátky!“

Gerald Thorough se na něho dlouze zadíval očima podlitýma krví. „Takže nám pomůžete.“

„Samozřejmě že ano. Každý můj kontakt a zdroj jsou vám k dispozici,“ odpřísáhl.

„Ale… ale co potom?“ naléhal Elizin otec. „Jakmile bude zpátky, co potom?“

Oba muži na něho mlčky hleděli. Nebylo třeba dalších slov; Michael slyšel jejich nevyřčenou otázku. Nebylo pochyb, že ji únosce znásilnil. Pro celou společnost bude mít punc zkaženosti. Ale Michael se příliš obával o její život, takže se tím teď nezabýval. „Udělám všechno, co je v mých silách, aby se k nám vrátila. Nemám v úmyslu odvolávat svůj slib,“ prohlásil.

Gerald přikývl a v šedém obličeji se objevila vděčnost. „Nemůžeme čekat na další zprávu od toho šílence. Chystáme se ho pronásledovat a uvítáme vaši účast.“

„Ale kde začneme? Kontaktovali jste úřady?“

„Nemůžeme kontaktovat úřady,“ namítl sir Lloyd. Odkašlal si. „Ne v případě, že chceme ochránit Elizinu pověst. Najal jsem soukromé detektivy. Už teď víme, že ten člověk je kapitán jedné lodi.“

Muži si přitáhli židle ke stolu. Všichni horlivě projevovali aktivitu. Cítili se lépe, než kdyby jen bezmocně zuřili nad takovou nespravedlností.

„Jaké lodi?“ chtěl vědět Michael. „Pluje pod nějakou národní vlajkou?“

„Anglické brigy. Gaunerské lodi se jménem Chameleón“
Chameleón vyplul z bouře na závětrné straně ostrova Alderney, daleko od nebezpečného skalnatého pobřeží. Ačkoliv plachty byly stažené a všechny dveře do podpalubí pevně zavřené, štíhlé plavidlo se na rozbouřené mořské hladině natřásalo jako korková zátka a posádka byla v plné pohotovosti. Na to, aby se námořníci cítili spokojeně, plula loď příliš blízko francouzského pobřeží a nepravidelně rozesetých Normanských ostrovů.
Aubrey většinu prospal. Xavier poradil Elize, aby mu dala trochu uspávači drogy, která tak dobře zabrala už dříve. I když Elizu potěšilo, že Aubrey nedostane mořskou nemoc a ani se nemusí bát bouřky, sedět sama v temné kajutě, když celý svět kolem ní vřel a vířil, ji nebavilo. Rovněž se obávala, aby se loď nepotopila.

V bouři viděla boží trest za to, co udělala. Kam zmizel její zdravý rozum? A hrdost? Co si pro všechno na světě myslela?

A co Michael? Co jeho hrdost a čest? Tohle si od ní v žádném případě nezaslouží.

Pevně se držela okrajů hamaky, zatímco se kajuta zmítala kolem ní. Naučila se upírat pohled na uzel uvázaný v nohách hamaky. Se zavřenýma očima se jí dělalo nevolno a pohled kolem byl stejně nepříjemný. Udržet chvění žaludku v přijatelných mezích dokázala jen s pohledem soustředěným na poměrně pevný bod.

Za pevnými dřevěnými stěnami sténal vichr. Loď se zvedala na bouří zvednutých vlnách a zase klesala, přičemž skřípala, jako by se měla každým okamžikem rozpadnout. Celou dobu slyšela vykřikovat rozkazy. Je to Cyprianův hlas?

Hodiny míjely. Možná i usnula. Nebyla si jistá, kolik je hodin, ale uvědomila si, že bouře se utišila. Stále pršelo, ale vlnění bylo rovnoměrné a pomalé. Opatrně vstala z hamaky a přidržovala se nízkého stropu a vestavěného nábytku, než se dostala k malému okénku.

Nespatřila zemi, jen rozlehlou plochu moře a mraky valící se na obloze. Byly šedé a purpurové z blížící se noci a po bouřce. Strávili v té bouři celou noc a den?

Když se za ní bez zaklepání otevřely dveře, okamžitě věděla, že je to Cyprian. Zbytky osobní bouře stále přetrvávají, pomyslela si, aniž by se otočila. Ale bylo jí jasné, že se s tím musí vypořádat.

„Jak se cítíš, Elizo?“

Vzdychla a přimhouřeným zrakem sledovala nějakého mořského ptáka, letícího v dálce. Kam pták poletí, když nemá útočiště ani na moři, ani na obloze?

Pokročil blíž. I kdyby jeho kroky neslyšela, řekl by jí to cit.

„Tahle noc bude lepší. Počkáme do rána v doku.“

Přikývla a pevně stiskla rty.

„Elizo.“ Slyšela unavený povzdech, když neodpovídala. „Elizo, otoč se. Podívej se na mě.“

Jestli to udělá, všechno začne znovu. Věděla to. Ale stejně se tomu neubránila. Pomalu se otočila a opřela se zády o stěnu, jako by tam hledala nějakou pomoc.

„Jsem v pořádku,“ prohlásila, protože nechtěla říct nic jiného. Pak se zamračila a podívala se na něho pozorněji. Vypadal tak unaveně, že to nebylo možné vyjádřit slovy. „Cypriane?“ Přistoupila k němu. „Bože, vypadáš hrozně.“

Pousmál se. „Děkuji, drahá.“

„Ne, vážně. Jsi promočený až na kost. Kdy jsi naposled spal?“

Potřásl hlavou, jako by si nebyl jistý, ale dál se usmíval. Loď se zhoupla a on se přidržel jednoho trámu na stropě, aby neztratil rovnováhu. Přes to, že byl navyklý pobytu na lodi, zdálo se, že každým okamžikem upadne.

Eliza reagovala bez váhání. „Posaď se,“ poručila mu a stáhla z jeho ramen gumový plášť. Pak ho postrčila na jedinou židli v její kajutě. „Jedls něco?“

Zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Myslel jsem, že by ses ke mně připojila.“ Vzal její ruce do svých a uvolnil nervózně propletené prsty.

Místo toho se jí nervozita usadila v žaludku a někde mnohem níže. „Poslyš, Cypriane. Já –“

„Miluji, jak vyslovuješ mé jméno.“ Přelétl pohledem její tvář. „Řekni ho znovu.“

„Nemyslím –“ hlesla. „Prosím, Elizo.“

Srdce ji bolelo, jak divoce bušilo. „Cypriane,“ zašeptala nakonec.

Dlouze vzdychl a palci laskal hřbety jejích rukou. Současně očima hladila jeho rysy. Ebenově černé vlasy byly mokré a přilepené k hlavě. Košile a vesta mu pod gumovým pláštěm zvlhly a lepily se na široká ramena. Tvář nesla stopy noci a dne strávených bojem s mořem, které se chtělo zmocnit jeho lodi. Ale on vyhrál, zdolal nepřítele a nyní, ačkoliv unavený, působil vítězoslavně.

Aniž by si to uvědomila, přestala se vzpírat. Přitáhl si ji blíž k sobě.

„Potřebuješ se vyspat,“ namítla tiše. Okamžitě se jí vybavila postel a ještě něco dalšího, zcela jiného. Namáhavě polkla a do tváří jí vstoupil ruměnec.

Zdálo se, že čte její myšlenky. „Potřebuji postel,“ utrousil s křivým úsměvem. V okamžiku, kdy se loď naklonila, ji potáhl za zápěstí a Eliza přistála v jeho klíně. Jemně ji objal kolem pasu, a než si to stačila uvědomit, seděla v jeho mokré, ale přesto nepopiratelně příjemné náručí. Opřel si tvář o její vlasy a zhluboka se nadechl, jako by ho její jemná vůně uklidňovala.

Sdílený žár a oboustranná touha jí zabránily v protestu proti takové pozici lépe než cokoliv jiného.

„Potřebuješ se vyspat,“ opakovala, přemožena nepochopitelnou touhou o něho pečovat.

„Potřebuji jen pár minut posedět, Elizo. Jen chvilku.“ Posunul ji do pohodlnější polohy, takže seděla bokem přes jeho klín. Cyprianův dech se zpomalil a horce ovíval její šíji. Eliza pociťovala podivný klid, dokonce i tehdy, když jednu ruku položil na její bok a druhou hladil její složené ruce. Měla pocit, že je to tak správné.

Ještě nikdy se necítila v přítomnosti nějakého muže tak poklidně. I když jí rozum velel, aby se od něho a svůdné pavučiny, kterou kolem ní pokaždé splétal, odpoutala, slaná mužná vůně a teplé tělo uspávaly její opatrnost vůči nevhodným mužům. Mužům jako on.

Potřeboval ji. A to je vzácná věc, uvědomila si udiveně. Celý život to byla ona, kdo něco potřeboval, a její rodina vždycky stála nablízku. Starala se o ni v době nemoci, projevovala jí všemožnou péči. Ona sama nikdy o nikoho nepečovala, snad kromě Aubreye v posledních několika týdnech.

Naopak Cyprian pravděpodobně neměl nikoho, kdo by se o něho postaral, alespoň ne od chvíle, kdy mu zemřela matka. Vždycky působil tak silně a schopně, tak soběstačně. Ale teď ji potřebuje, to je jasné. Potřebuje její péči a pochopení, její doteky, které ho uklidní. A takovému vnadidlu lze těžko odolat.

Eliza se uklidnila a nechala Cypriana, aby ji hladil po zádech. Objala ho jednou rukou kolem krku, třebaže nesměle. Když k němu vzhlédla a jejich tváře se dostaly jen několik centimetrů od sebe, neuhnula. Jeho oči vypadaly v ubývajícím světle jako černé, ale rozjasňoval je žár. Na okamžik sklouzly na její rty a zase se vrátily zpátky. Nicméně světlo v jeho očích bylo náhle mnohem zářivější a ona si najednou uvědomila všechna místa, kde se jejich těla dotýkala.

Pohladil ji rukou po levé paži. „Co to v tobě je, Elizo?“

Mírně potřásla hlavou, zmatená z pocitů, které si nedokázala vysvětlit. Otázka by správně měla znít, co je to v něm. Proč ji k sobě tak přitahuje, když existuje tolik důvodů, proč by se ho měla bát a dokonce jím pohrdat? I když dala dohromady seznam jeho chyb – především únos Aubreye –, mohla je současně anulovat. Přiměl Aubreye k práci a tím mu pomohl nabrat síly. Je to tvrdý muž, ale dokáže být neuvěřitelně něžný.

Jeho ruka na její paži se znovu pohnula. „Víš, kam tohle spěje, že ano?“

Rozšířila oči, ale neodpověděla. Jak by mohla?

„Víš, že se chci s tebou milovat i přesto, že jsi urozená dáma a já jenom obyčejný námořní kapitán; přesto, že jsi mladá a nevinná a já ošlehaný světem. Že jsi zaslíbená jinému. Víš to, Elizo, že ano?“

Zavřela oči proti požáru šířícímu se v jeho pohledu. Pak je otevřela. „Vím, že je to špatné,“ zašeptala.

Zavrtěl hlavou. „Ne, to není špatné. Nemůže to být správnější.“ Pak se zmocnil jejích úst hladovým polibkem. Chutnal slaně, byl majetnický a zahnal i poslední pochybnosti, které ještě měla. Objala ho i druhou rukou a tiskla se k němu. Jeho touha vysílala do jejího těla smyslné chvění.

Přesně jako tehdy, pomyslela si, když si připomněla, jak ji vzrušil. Snažila se na to nemyslet, nebo alespoň neprodlévat u toho, co mu tenkrát dovolila. Jenže je to tady znovu a všechny ty pocity ji svírají mnohem víc.

Cyprian prohloubil polibek, jako by setřásl únavu a bral sílu z jejich objetí. Jazyk nořil do jejích úst stále hlouběji a zkoumal každý záhyb s udivující vášnivou energií. Nezahálely ani jeho ruce. Jedna sklouzla z boku na její zadeček a zrychlila jí tak bušení srdce, druhá něžně sevřela tvář a hladila ji po krku doteky pálícími jako oheň.

V té chvíli ji opustilo veškeré odhodlání. Jejich milostná předehra na chodbě přerušená před mnoha hodinami bouřkou se vrátila a Eliza okamžitě pocítila nutkání být Cyprianovi co nejblíže. Její potřeba narůstala s každým pohlazením, s každým polibkem a nesrozumitelným zamumláním. „Cypriane –“

„Dotýkej se mě,“ zašeptal jí do rtů a vedl její ruku k pasu.

Elizu stravovala taková vášeň, že by udělala všechno. Ale když se jeho ruka sevřela kolem jejího ňadra a palec přejel po citlivé bradavce, strnula – alespoň navenek –, neschopná protestovat nebo se odtáhnout, dokonce ani se přitisknout proti jeho horké dlani. Její nitro bouřilo a svíjelo se touhou po větší dávce těch úžasných pocitů.

„Líbí se ti to?“ zašeptal a horčeji zlíbal šíji a ucho. „Líbí se ti to?“ opakoval a přejížděl palcem po ztuhlé bradavce.

„Ano,“ vydechla, aniž si to uvědomila.

Najednou měla svetr a halenku vyhrnuté; vůbec nevěděla, kdy k tomu došlo. Ale jeho prací ztvrdlé ruce neoddělovala od její hrudi žádná látka. Odhodil oblečení stranou a pásl se pohledem i rukama na jejích nahých ňadrech.

„Bože. Žádná mořská panna vkrádající se do snů zoufalých námořníků není tak krásná jako ty,“ mumlal, zatímco dráždil její bradavky k nepředstavitelné rozkoši.

To nebyla poklona, jakou by slušná mladá anglická dáma očekávala, ale na Elizu zabrala – zapůsobila na její srdce i tělo, i když to nechápala. Ať ji Cyprian chtěl z jakéhokoliv důvodu, ani chvíli ji nenechal na pochybách, že je to jen kvůli ní samotné.

Přivinula se k němu a líbala ho s naprostým odevzdáním. Nyní ona vsunula jazyk do jeho úst a zkoušela stejné pohyby, jakými ji dráždil on.

Okamžitě přitiskl ztvrdlý klín k jejímu zadečku. Dříve než si uvědomila, co se děje, zvedl ji do náruče, vstal a přešel k posteli. Položil ji a obratně jí rozvázal sukni. Odhodil ji pryč a bleskově si svlékl vestu i košili.

Pak přiložil její ruce na své ploché, tvrdé břicho k úzkému proužku ochlupení směřujícího od hrudi ke slabinám.

„Dotýkej se mě,“ požádal ji znovu, i když tentokrát ochraptělým hlasem blížícím se prosbě.

Elizinou první reakcí byla chuť zakrýt před ním odhalená ňadra a klín. Ale nedovolil jí to.

„Neschovávej se přede mnou, Elizo. Chci tě vidět. Každičký kousek. A hodlám se všech těch kousků i dotýkat. A ochutnávat je.“ Znovu si přiložil její ruce na svalnaté břicho těsně nad opasek kalhot. „Chci, abys mi dělala totéž.“

Eliza ztěžka polkla. Náhle se bála těch pohlcujících pocitů. „Já nevím –“

„Budeš vědět,“ nenechal ji domluvit. Pobízel ji očima naplněnýma vášní. „Dotýkej se mě, Elizo.“

Nedokázala odmítnout. Pomalu sklouzla rukama na vlněnou tkaninu kalhot. Odtáhl jí ruce, sundal si boty i kalhoty a stanul nad ní. Opět si přitiskl její ruce na břicho. Byl napjatý a jemně se třásl. Pak se prsty dotkla jeho evidentní touhy a strnula tam. Zavřel oči. Viděla v jeho tváři napětí a pod prsty cítila prudké pulzování toužící po uvolnění.

„Elizo –“ Lehl si na ni a líbal ji tvrdě a téměř bolestivě. Pak jí roztáhl kolenem stehna. Zduřelým mužstvím se přitiskl mezi Eliziny nohy, ale nechtěl spěchat. Pohladil ji prstem po rtech a pak vsunul prst do jejích úst.

„Saj ho,“ zašeptal a celou dobu ji dráždil jazykem na uchu.

Eliza se pod ním svíjela, chtěla pryč a současně blíž k němu. Vytáhl vlhký prst z úst a vklouzl rukou mezi jejich těla. Stačil jediný dotek neomylně namířený do místa, které našel už posledně.

„Líbí se ti to, viď, má sladká Elizo?“ zamumlal s horkým dechem. „Jsi vlhká a připravená pro mě.“

Měla pocit, jako by pro něho byla připravená celý život. Klouzala mu rukama po svalnatých pažích a ramenech i po napjatých zádech. Bála se, že se rozpadne na kousky.

Zdálo se, že to Cyprian ví, protože se soustředil na střed její potřeby. Okamžitě otevřela oči. Byl v ní.

Pohyboval se v ní pomalými rytmickými pohyby, vklouzával stále hlouběji a zaplňoval ji zvláštním tlakem. Připomínalo jí to bezmocné zmítání lodi na rozbouřeném moři. Propadla panice. Znovu jako by vycítil její strach, protože zpomalil pohyby a vzal její obličej do dlaní. „Uvolni se, miláčku. Jenom se uvolni a uvidíš, že to bude snazší.“

„Já… nemůžu,“ odpověděla, zahanbená strachem a slzami v očích.

Cyprian se jenom usmál, i když vycítila v jeho úsměvu určité napětí. „Trošku to zabolí, Elizo. Budu co nejjemnější. Ale potom…“ Posunul se trochu hlouběji a ona zalapala po dechu. Bylo to nepříjemné, přesto si nepřála, aby přestal.

„Po chvilce to bude mnohem lepší než všechno, co jsi dosud cítila.“

„Lepší než… lepší, než to bylo ten den?“

Usmál se ještě víc a políbil ji, tvrdě a vítězně. „Lepší než tehdy.“

„Ale…“ Polkla, zlákaná příslibem, že něco může být ještě lepší. Je to vůbec možné? „Ale co ty?“

„O mě neměj obavy.“ Kousek se odtáhl a pak do ní prudce vrazil, až vyjekla. Pronikavou bolestí jen zalapala po dechu.

Ale nepříjemný pocit rychle pominul a ona si s narůstajícím údivem uvědomila, že teď je v ní Cyprian celý.

Než stačila nabrat dech a vychutnat si úplnost jejich spojení, začal se jí vzdalovat.

„Ne, počkej –“

Zmlkla, protože se okamžitě vrátil zpátky. „Ach.“ Široce otevřela oči, když pohyb opakoval, a znovu jí unikl překvapený povzdech. „Ach…“

„Sakra,“ zamumlal. Začal se pohybovat rychleji.

Eliza zavřela oči, a aniž by si uvědomila, co dělá, ovinula kolem něho paže i nohy. „Cypriane,“ šeptala a líbala horkou slanou kůži na jeho krku a tváři. Neoholené vousy ji škrábaly do rtů, ale to jen vylepšilo už tak skvělé pocity, které měla. Celé jeho tělo žhnulo, bylo napjaté a kluzké potem. Přesně tak se ona cítila uvnitř.

„Cypriane,“ zasténala, když se pohyboval stále prudčeji. Vyplňoval ji a opouštěl. Každým pohybem v ní rozpoutával žár, který nedokázala ovládat. Stále palčivější, stále se stupňující. A pak přišel výbuch.

Prohnula se a vykřikla, protože měla pocit, jako by se její tělo roztříštilo na kousky. Všechno na světě se soustředilo jen mezi ně. Cyprian křičel slova, jimž nerozuměla, a bral si ji jako posedlý.

Odehrálo se to tak rychle a divoce, že Eliza téměř uvěřila, že umřela a ocitla se v nebi, sice úplně jiném, než na jaké připravují náboženství. Cyprian na ní zhrouceně ležel a lapal po dechu. I ona byla vyčerpaná. Když hučení v jejích uších polevilo a ona slyšela pouze skřípání lodi a jejich mísící se dech, věděla, že už nikdy nic nebude stejné. Ani ona. Ani oni.

Nic.

Kapitola šestnáct

Časně odpoledne zakotvili v klidné zátoce. Budou veslovat na břeh, oznámil Elize Aubrey, když ji přišel probudit. A zeptal se, kdy snídala, protože bylo poledne.

Eliza nebyla na odpověď připravená. Když si teď oblékala pánské vlněné kalhoty, které jí dali, a přes košilku a halenku hrubý námořnický svetr, sama nemohla uvěřit, kde byla – nebo spíše s kým byla a co dělala.

Zatímco Aubrey snídal s Xavierem a Oliverem, ležela ve spokojeném omámení a divila se Cyprianovu nenasytnému apetitu po ní. Hlavním chodem jeho snídaně byla ona. A on její, přemýšlela nyní, a do tváří jí stoupl ruměnec. Dotýkal se, ochutnával a dokonce oždiboval každou část jejího těla po celou dlouhou noc i ráno, a ona se učila dělat totéž jemu. Poskytovat mu potěšení bylo stejně vzrušující jako to, čím uspokojoval on ji.

Později dopoledne, když odešel, omývala se houbou a viděla důkazy divoké noci. Zrudlou pokožku na ňadrech, kde ji poškrábalo jeho strniště. A vnitřní strany stehen. Malou rudou skvrnu na krku, která nepochybně vzešla z jejich druhého milování, kdy se pohyboval stále pomaleji a přestojí doháněl k šílené extázi. Držel ji celou vahou svého těla a líbal ji a sál každičké místo jejího těla.

A pak bradavky. Růžové, naběhlé a větší, než jaké kdy pamatovala. Připomněla si, co s nimi prováděl prsty a jazykem, a znovu napučely touhou. Cítila napětí i hluboko v těle a nepochybovala, že kdyby teď Cyprian vešel do dveří, chtěla by. aby ty věci prováděli znovu.

Zasténala a zavřela oči před scénou, v níž zapomněla na slušnost.

Bože, je to opravdu tatáž Eliza Thoroughová, která se vypravila na cestu, protože se bála manželství s Michaelem? Kdyby jí někdo řekl, jaké rozkoše prožije v manželské posteli, tak by svatbu určitě neodkládala.

Jenže někde hluboko v duši věděla, že s Michaelem by to nikdy neprožívala. Už jen představa, že s ním leží tímto způsobem –

Potřásla hlavou a zamračila se. Jejich manželství by byl obrovský omyl. Nebo přinejmenším by to bylo manželství bez vášně. Přesto se nezbavila pocitu viny. Teď už si Michaela nemůže vzít. Nechce. Jediný muž, za něhož by se někdy provdala, je Cyprian.

Jenže ten se o manželství – nebo lásce – nezmínil ani slůvkem.

Eliza si skousla ret, ale jenom si tím přivolala novou vlnu palčivé vášně. Je to, co cítí, láska? Nebo je to jen vášeň – stejný druh vášně, jaká zruinovala jeho matku?

Nyní je zruinovaná i ona, uvědomila si a propadla sklíčenosti. Svedl ji a ona se mu ani nebránila.

Ale i kdyby jeho úmysly s ní nebyly nejčestnější, přinejmenším se změnil jeho postoj k Aubreyovi, utěšovala se. Kontaktoval strýce Lloyda a brzy se vydají k Londýnu. Obětovala své dobré jméno a pověst, a když už nic jiného, alespoň slíbil, že Aubreye pošle brzy domů.

Jako Aubreyova ochránkyně by se z toho vítězství měla radovat. Nebo snad ne?

Cyprian sledoval cestu člunu ke břehu. Počkal na dobu, kdy se střídá odliv s přílivem a moře je klidné, takže nehrozí vlny.

Chtěl odvézt Elizu na břeh osobně, ale po společně strávené noci se obával, že se nedokáže na člun soustředit. Dokazovaly to už ty dvě minuty po obědě, které s ní strávil na palubě.

Při té vzpomínce zasténal. Jakmile ho zahlédla, bledá tvář jí okamžitě nádherně zrůžověla. Obrovské vážné šedé oči jako zázrakem potemněly vášní. Byla rozpačitá a současně vzrušená už jen pohledem na něho; to bylo vše, co od ní mohl při slušném pozdravení požadovat.

Co vlastně říkal? Něco o čisté obloze, o příznivém větru a brzké dopravě na břeh; a jak se vyspala.

„Zatraceně,“ zaklel teď, protože potom sklopila oči a už se na něho nepodívala. Jestli spala dobře! Odkdy je v přítomnosti nějaké ženy tak tupý?

Odpověď je jasná. Od doby, kdy se ta žádné ženě nepodobná slečna Eliza Thoroughová objevila na palubě jeho lodi a pronikla mu pod kůži. Její posedlý a noc, kterou s ní strávil, to ještě zhoršila. Měl ji celou noc a chtěl ji ještě víc. Jen představa, jak spočívá na jejím těle, ho silně vzrušila.

Díval se do dalekohledu a donutil se uklidnit. Když spatřil, jak Oliver vynáší Elizu z člunu a nese ji na břeh, zmocnil se ho zoufalý vztek. Kdyby mohl natáhnout ruce a chňapnout po Oliverovi, uškrtil by ho!

Ale mladík ji hned postavil na zem a bez meškání se otočil k Aubreyovi, který se už brodil na souš vlastními silami. Cyprianova pozornost se však dál upírala na Elizu. Nemohl se jí nasytit, ani na takovou dálku. Poslal s ní na břeh Olivera jen proto, že byl nejlepší plavec na palubě. Kdyby se člun převrhl, chtěl, aby ji Oliver zachránil. A kromě toho s nimi poslal Xaviera, aby držel Olivera na uzdě. Cyprian však musel připustit – i když neochotně –, že Oliverovo chování k Elize bylo v poslední době naprosto bezchybné. Zdá se, že vzal Cyprianovu hrozbu vážně. A Eliza ho ničím nepovzbuzovala. K čertu, je to výjimečná ženská, ta Eliza. Jeho Eliza.

Sundal dalekohled a díval se, jak malá skupinka míří přes pláž ke kamenným schodům vedoucím k jeho domu podobnému pevnosti. Jeho Eliza. Tohle si přeje? Aby byla jeho?

Při přípravě na odchod z Chameleóna určil pořadí hlídek a naposled zkontroloval celou loď. Přinutil se nemyslet na to, co od Elizy chce kromě toho jediného. Nařídil Xavierovi, aby ji ubytoval v jeho ložnici. To zatím stačí.

Ložnice byla obrovská. Stála v ní gigantická postel s ložním prádlem z nejjemnější indické bavlny. Přes celou podlahu se táhl turecký koberec. Okna skýtala výhled na zátoku a ukotveného Chameleóna. K ložnici přiléhala přepychová koupelna s rozměrnou vanou uprostřed, plnou příjemně teplé vody.

„Když jsem viděla připlouvat člun, začala jsem ohřívat vodu,“ vysvětlila hospodyně. Představila se jako Ana, ale to už Eliza uhodla. Když žena seběhla po úzkých schodech a vrhla se Xavierovi do náruče, neměla pochyb, že je to jeho manželka. Jejich oddanost byla nádherná – a bolestná. Eliza si uvědomila, že si přeje, aby Cyprian totéž cítil k ní.

„Po týdnech na moři,“ říkala Ana s mandlovýma očima, „vždycky toužím po úžasné koupeli. Ale teď vás nechám, pokud si ještě něco nepřejete.“

„Ne, je to skvělé. Prostě skvělé,“ odpověděla s úsměvem Eliza. Pak zaváhala. „Ach ano, nemám žádné čisté oblečení.“

„S tím si nedělejte starosti, slečno. Vykoupejte se. Položím vám čisté oblečení na postel.“ Odešla s povzbudivým úsměvem. Rovné vlasy, dlouhé až po pás, se jí pohupovaly na zádech. Eliza se o Anině původu mohla jen dohadovat. Možná Indka. Rozhodně odněkud z Orientu. Ale bez ohledu na to neměla nejmenší pochybnost, že pokud Ana s Xavierem budou mít děti, budou nesmírně krásné.

Eliza se rychle svlékla a vlezla do velké vany. Na hladině plavaly okvětní plátky růží. Okamžitě se ponořila, až jí z vody vyčníval pouze nos. Vlasy se kolem ní rozprostřely jako hedvábná přikrývka splývající v tmavých vlnách.

Je božské znovu se vykoupat, přemýšlela. Splývat ve vonném moři. Nepoužila žínku ani mýdlo, i když na tepaném měděném podnose vedle vany jich leželo několik na výběr. Podle toho, jakým luxusem se Cyprian obklopil, je zřejmě poměrně bohatý. Jeho dům sice nehýřil přepychem, ale byl opravdu velmi pohodlný a odrážel vybraný vkus majitele, i když výrazně mužský. K němu se dokonale hodil.

Otázka zněla, jestli se k němu hodí ona; to, že on se hodí k ní, už věděla.

Eliza se ve vaně posadila a odhrnula si mokré vlasy z obličeje. Bezmyšlenkovitě se zahleděla na okraj vany.

Z vnějšího pohledu k sobě vůbec nejdou. On – námořní kapitán, muž, který těžce pracuje, aby se uživil. Rozhodně ne typ člověka, jehož by otec pozval na večeři, natož mu dovolil vzít si jeho jedinou dceru. Cyprian vyrůstal bez otce, vychováván ženou vyhnanou ze slušné společnosti. Bylo to na hony vzdálené její výchově v dobré kompletní rodině.

Možná právě tyto rozdíly je vzájemně tolik přitahují. Cyprian nejspíš potřebuje rodinu, vroucně milující rodinu, která vyplní prázdná místa v jeho životě. A ona možná touží právě po tom, aby někdo potřeboval ji, aby se pro něho stala základem takové rodiny.

Namáhavě polkla a přitáhla si kolena k hrudi. Až dorazí do domu, možná to posoudí, protože dneska ještě neměli čas pořádně si promluvit. Ale jak má tohle téma nanést? A co když si to vykládá špatně? Co když ji Cyprian chce jenom do postele a žádnou budoucnost neplánuje?

O takové možnosti nechtěla přemýšlet. Znovu se ponořila pod vodu a vychutnávala si doteky teplé vody na kůži. Když se po chvíli vynořila, spokojeně povzdechla a za šplouchání vody se posadila.

„Cypriane!“ Přitáhla kolena pod bradu a objala je pažemi. „Ty… ty jsi nezaklepal,“ vykoktala a doufala, že voda dostatečně skrývá její nahotu.

„Jak bys to pod vodou slyšela?“ Vykročil od rámu dveří, o nějž se opíral, a pomalu přistoupil k vaně. Sklonil se a zkusil teplotu vody. Pak ji bez ohledu na zděšený výraz pohladil po tváři. „Smím se k tobě připojit, má krásná mořská panno?“

„P-připojit!“ vyhrkla přiškrceně.

„Ano, připojit,“ opakoval a jedním pohybem si svlékl vestu i košili.

Jakmile odhalil hruď, uhnula očima, i když věděla, že se chová nesmyslně. Po tom, co se odehrálo v noci, by ji společná koupel neměla šokovat. Přesto trpěla. Zejména proto, že ještě bylo denní světlo. Neexistovaly tu ani žádné stíny, do jejich laskavého přítmí by se mohla schovat.

Podívala se na něho úkosem. Právě si stáhl jednu botu pokrytou solí a stahoval druhou. Narovnal se a spiklenecky přimhouřil oči. Měla dojem, že příjemně teplá voda ve vaně se začala vařit. Jeho tělo se dá popsat jen jako krásné, usoudila, i když se snažila odvrátit zrak. Velké a svalnaté, s lákavě zvlněnými svaly. Byl ztělesněním mužné síly.

A teď si svlékal kalhoty.

Tentokrát prudce otočila hlavu a divoce se rozhlížela po ručníku nebo županu. Po čemkoliv, čím by se zakryla a utekla.

Ale nic takového tu nebylo a stejně by na to neměla čas, protože Cyprian vstoupil se slastným povzdechem do vany a posadil se proti ní.

Zmateně na něho hleděla. „To nemůžeš.“

Znovu vzdychl a natáhl nohy tak, že je měl podél jejích boků. Pak se opřel a položil paže na okraj vany. „Už se stalo, Elizo. Kromě toho se nemohu dočkat, až mi vydrhneš záda.“ Znovu se s hříšným svitem v očích usmál. „No, možná se nemohu dočkat ještě něčeho lepšího.“

Eliza zrudla jako pivoňka. Pevně si objímala kolena přitažená k hrudi a pokoušela se udělat co nejmenší. Ale i když se krčila před nadměrnou intimitou společné koupele, současně se v jejím těle začala ozývat a neustále se stupňovala vášeň. Krev v žilách začala proudit rychleji, dech se zkrátil, bradavky ztuhly. Okamžitě se jí vrátily všechny prožitky z nočního milování. Hladké doteky vody připomínaly Cyprianovy dlaně, špičky prstů, rty i jazyk – tak byly její vzpomínky živé.

Hleděla na jeho hezkou unavenou tvář a nevědomky toužebně rozevřela rty. Cyprian se okamžitě natáhl pro její ruce.

„Pojď blíž, mořská panno.“ Potáhl ji k sobě po kluzkém dně vany.

Eliza se ustrašeně podívala k vysokému oknu, jímž pronikaly do místnosti paprsky odpoledního slunce. Tohle není slušné!

Zasmál se, jako by četl její myšlenky. „Odpoledne je to ještě lepší zážitek,“ prohlásil.

Lepší než v noci? Vytřeštila oči. Je to pravda? Když Cyprian natáhl její ohnuté nohy tak, že spočinuly na jeho, a pak si ji přitáhl až k sobě, protesty utichly. Vždyť to chce i ona, tak proč předstírat něco jiného?

Ale i tak. S posledními zbytky chladného rozumu se rozhodla, že si s ním potom promluví – a snad pochopí, co jeden pro druhého znamenají. Ze všeho nejvíc si přála udělat ho šťastného – šťastného s ní.

Kapitola sedmnáct

O necelou hodinu později se Eliza zabalila do nadýchaného ručníku a pevně si ho tiskla k hrudi. „Ne, Cypriane. Absolutně ne. Nemůžeme sdílet společnou ložnici.“

„Můžeme a budeme,“ trval na svém. Stál rozkročený s pažemi založenými na prsou. A bez jediného kousku oblečení.

Eliza na něho upírala pohled, jenž měl vyjadřovat neústupný hněv, ale vypadalo to spíše jako bezmocné žadonění. Bez ohledu na to, že jí právě dokázal, že odpoledne to může být lepší, rozhodla se být přísná. „To prostě není správné,“ namítla.

„Říkám, že je. Kromě toho je to můj dům. Platí, co řeknu já.“

„Tak jako na Chameleónovi? Už jsi mě přesvědčil, že nedodržuješ žádná pravidla. Ale já –“ Nedomluvila a odvrátila zrak. Náhle se cítila uboze. Vždycky dělala, co se od ní očekávalo, až dosud. Vždycky byla dobře vychovaná mladá dáma a poslušná dcera.

Vzpomněla si na Cyprianovu matku. I ona byla kdysi dobře vychovaná mladá dáma a pravděpodobně i poslušná dcera. Ale nezabránilo jí to porodit nemanželské dítě. Má tohle být i její osud? Eliza zvedla bradu a zahleděla se na něho, nyní ustrašeně. „Co se stane, jestli… jestli otěhotním?“

Zamračil se a z jeho tváře se vytratil sebejistý výraz, který tam sídlil předtím. „To se nestane. Jsou způsoby, jak tomu zabránit. Ana ti pomůže –“

„Ale když se to opravdu stane?“ nedala se. „Vždyť se to stalo i tvé matce.“

Okamžitě věděla, že ho svými slovy rozzlobila, protože popadl odhozené kalhoty a škubavými pohyby si je natáhl. „Já tě neopustím, pokud tě trápí tohle. Jak si můžeš něco takového o mně myslet?“

Ačkoliv Eliza našla v jeho odpovědi určité uklidnění, ve skutečnosti to nic neřešilo. „Ty bys připustil, aby tvé dítě vyrůstalo jako nemanželské?“ zeptala se velmi tiše.

„Ne!“ Pokročil k ní, jako by s ní chtěl zatřepat, ale nedotkl se jí. „Ne,“ opakoval a snažil se zachovat klid. „Žádné mé dítě nebude vyrůstat bez otce.“

„Chápu,“ vzdychla Eliza. Bála se, že to opravdu chápe. Vzal by si ji, ale jen kdyby otěhotněla. Má si tedy takovou situaci přát, nebo se jí bát?

„Takže dohodnuto. Budeš se mnou sdílet ložnici.“ Jeho výraz se obměkčil. Natáhl ruku a odhrnul jí dlouhý pramen mokrých vlasů z ramene.

Ale Eliza zavrtěla hlavou a ustoupila o krok zpátky. Jak ho má přimět, aby ji pochopil? Odmítá její obavy z toho, co si pomyslí lidé. Třeba Aubrey. Řekla jedinou věc, která ho mohla přesvědčit.

„Nikdy v životě jsem si nepomyslela, že se stanu padlou ženou.“

Zoufale vzdychl. „Ty nejsi padlá žena, Elizo. To je jen náboženský nesmysl.“

„Tak dobrá, možná se lépe hodí termín vydržovaná žena‘.“
Rozzlobeně se zamračil a popadl ji za ramena. „Příliš se staráš o to, co si myslí ostatní. Důležité je jenom to, co si myslíme my dva.“

„Tobě se to snadno řekne,“ odsekla, zatímco se mamě pokoušela vymanit z jeho ocelového sevření. „Nemáš rodinu, na které by ti muselo záležet – která by se za tebe styděla. Ale já ano. Já ano,“ opakovala tiše, když se narovnal a pustil ji.

Ustoupila a s pevně omotaným ručníkem kolem těla se otočila a popošla k oknu. Odpolední světlo zvolna ustupovalo brzkému šeru zimního období. I v prosinci byl porost kolem domu obehnaného kamennou zdí zelený. Tu a tam bylo vidět pozdě kvetoucí růžové mechovky a krémové chryzantémy. Téměř se to podobalo pohádkovému ostrovu z příběhu, který Aubrey tolik miloval. Chlapci v něm nikdy nedospěli a Aubrey si představoval, že bude také takový. Teď se Eliza obávala, že takový je i Cyprian. Popíral, že by mohla přijít do jiného stavu, odmítal pochopit její strach ze zpronevěry slušnému chování. Jako by k jeho osobnosti zcela přirozeně patřilo ohrnovat nos nad společností.

Slyšela jeho blížící se kroky a zachvěla se touhou, když ji pohladil po pažích. „Nebojuj se mnou, miláčku.“ Políbil ji na mokré vlasy a přitáhl si ji zády k hrudi. „Tady se nemusíme zodpovídat nikomu, jen sobě. Dávám ti rozkoš. Ty ji dáváš mně. Společně je nám dobře, Elizo, lépe, než jsi kdy věřila, že je možné. Nenič nic, co právě začalo.“

Eliza zavřela oči a snažila se vzpomenout si, proč s ním vlastně bojuje. „Teprve to začalo, ale kde to skončí?“

„Proč by to mělo skončit?“ podivil se a otočil ji k sobě. Zvedl jí bradu a s nesnesitelnou něhou ji políbil. I když se Eliza opět rozechvěla touhou, věděla, že to není správné.

Musí to skončit a nakonec to i skončí. Její představa manželského svazku s dětmi batolícími se po jejich útulném domově, zatímco ona a Cyprian budou společně stárnout –, byla ta největší hloupost na světě. Za prvé to její otec nikdy nedovolí, za druhé si ji Cyprian nechce vzít. Vyklouzla z jeho objetí a znovu se od něj odvrátila. „Tohle stejně musí skončit. Nemůžeme zůstat na mrtvém bodě. Ty a já…“ Zklamaně zavrtěla hlavou. „A je tu Aubrey. Musíš ho vrátit jeho otci. Víš to.“

Dlouho neodpovídal a ona se bála otočit tváří k němu. Nakonec uslyšela jeho hluboké povzdechnutí.

„2ádné z těchto rozhodnutí nemusí přijít hned teď, Elizo. Oba jsme unavení. Ty jsi rozrušená. Promluvíme si o tom později – zítra – až se oba dobře vyspíme.“

Popošel k ní a zlehka ji políbil na krk. „Ještě se musím postarat o několik věcí. Jestli budeš něco potřebovat, stačí požádat Anu. Dovede zařídit všechno.“

Eliza přikývla a on pomalu odcházel. Slyšela, že se obléká, ale dál hleděla do prázdna za oknem, protože se bála vlivu, jaký na ni měl. Stačil dotek, polibek, úsměv a všechny její námitky odumřely.

Vyšel z pokoje a Eliza měla dojem, jako by jí srdce vyskočilo z hrudi a odcházelo s ním. Nicméně věděla, že si musí udržet svou vůli, protože na ní závisí její i Aubreyova budoucnost.

Nyní byli na britské půdě a čekal na ně zdejší reálný život. Jen kdyby o tom dokázala přesvědčit Cypriana. Musí propustit Aubreye a musí přijmout realitu jejich vztahu. Do té doby musí ona – pokud si chce udržet alespoň zbytek pudu sebezáchovy – dodržovat zdání slušného chování. I když se odpoledne milovali ve velké vaně, musí mít vlastní ložnici, ať se mu to líbí nebo ne.

Ani to však nevyřeší největší problém, jemuž čelí: začíná být na Cyprianovi citově závislá. Už to není jen otázka tělesná. Zatímco fyzické spojení je doslova bláznovství – vždyť může kdykoliv otěhotnět –, citový vztah je vstupenka k totální katastrofě. Cyprian není muž, jenž touží po manželství. Je to pro něj příliš konvenční, zejména manželství se ženou jako ona. Možná, že velkou část její přitažlivosti hrálo právě společenské postavení. Jejím prostřednictvím se může vysmívat jejímu strýci a všemu, co strýc zosobňuje. A tím, že ji zničí, dá znovu najevo, jak pohrdá celou společností.

Eliza pod vlivem depresivních úvah potlačila nečekaný vzlyk. Je blázen, jestli tady zůstane. Ačkoliv podvědomě tuto situaci tušila a bála se jí, už se dál pravdě nemohla vyhýbat. Přišel čas vrátit se k původnímu životu. Přes veškeré váhání je to jediná možnost.

***

Aubrey se díval na své nohy a jednoduché pevné střevíce, které mu Oliver přinesl. „Cítím se divně, protože jsem chodil tolik týdnů bosky.“ Usmál se na Olivera a zkusil se projít. „Podívej, už ani není tolik vidět, že kulhám.“

„Věř mi, že zanedlouho nebudeš kulhat vůbec,“ odpověděl mladík pohodlně roztažený na bytelné židli s rákosovým opěradlem.

„A já věřím, že otec bude mít obrovskou radost a já dostanu, co si budu přát. První věc, o kterou ho požádám, bude vlastní plachetnice.“

Oliver pozvedl obočí. „To je tak bohatý?“

Aubrey pokrčil rameny. „Má spoustu obchodních lodí po celém světě. A já vím, jak to uděláme! Ty budeš kapitánem na jedné z nich a naučíš mě všechno o plavbě po moři. Já bud tvůj první důstojník.“ Radostně poskakoval a vychutnával si vrzání nové kůže na dřevěné podlaze ložnice, kterou obýval. „Kde je Eliza? Musím jí říct o svém novém plánu.“

Na Oliverově čele naskočila přemýšlivá jemná vráska. „Je s Cyprianem.“

To zastavilo Aubreyův bláznivý tanec po pokoji. „Hodlají se vzít?“

Oliver se zavrtěl. „Tak to si netroufám hádat.“

Aubrey se na něho zahleděl ostřeji. „Jestli ji požádá, myslím, že odpoví ano.“

„Opoví ano na co?“ zeptal se Xavier, který právě vešel do pokoje.

„Na Cyprianovu žádost o ruku,“ vysvětlil Aubrey. „Myslím, že Eliza by si ho vzala, kdyby ji požádal.“

„I já,“ souhlasil Xavier. Pak se otočil k Oliverovi. „Jaký názor na to máš ty?“

Oliver se na něho zamračil. „Nemyslím, že by ji požádal, takže tahle otázka nemá smysl.“

Aubrey se postavil před nabručeného Olivera. „Poslyš, mohl by ses oženit s některou z mých sester. Například s Jessikou. Ta zoufale potřebuje manžela, alespoň tak to říkal můj otec. A všichni mladí muži ji považují za docela hezkou.“

Oliver mu pobaveně zacuchal rukou ve vlasech. „A ty myslíš, že tvůj otec je až tak zoufalý, aby si vybral za zetě námořníka bez halíře, jako jsem já?“

„Ale ty přece budeš kapitán, zapomněls? Kapitán mé lodi, stejně jako je Cyprian kapitán na své lodi.“ Horlivě pokýval hlavou. „Myslím, že je to bezvadný nápad, Olivere. Co ty na to, Xaviere?“

„Znám mnohem nerovnější páry než tenhle. Svazky, ve kterých oba našly obrovské štěstí.“ Položil mohutnou ruku na Oliverovo rameno. „Nejsi rád kvůli Cyprianovi a Elize?“

Oliver vzhlédl k dlouholetému kamarádovi. „Jestli je Eliza s Cyprianem šťastná, tak ano, mám radost. Vím, že o mě zájem nemá,“ přiznal. „Ale dám pozor, aby jí neublížil,“ dodal důrazně. „A myslím, že zrovna tohle dělá.“

„Ani já bych nedovolil, aby jí ublížil,“ slíbil Xavier. „Jenže na rozdíl od tebe věřím, že mají naději. Možná to chce čas, aby náš kapitán poznal, jakou má Eliza pro něho cenu, ale ani jednomu by neprospělo, kdybychom se do toho míchali příliš brzy. Radujme se prozatím z našeho návratu domů, ne? Uvidíme, jak se to vyvine.“

Cyprian se rozhodl nechat Elizu chvíli samotnou. Ačkoliv se s ním už nepřela, věděl, že stále ještě nerezignovala na své postavení v jeho domácnosti. Možná jí pomůže, když bude mít čas jen pro sebe. A jemu to dovolí zabývat se důležitým soukromým jednáním.

Cyprianův společník byl dochvilný. Posadili se v pracovně obložené teakovým dřevem ke dvěma sklenkám a křišťálové karafě s barbadoským rumem, dveře zavřené proti jakémukoliv vyrušení.

„Dostali zprávu rychleji, než jsme očekávali. Speciální posel jel na koni z Portsmouthu rovnou do Londýna. Dorazil před čtyřmi dny a Haberton se dozvěděl, že jste kapitán Chameleóna. On ani otec a snoubenec slečny Thoroughové nemeškali a začali vás pronásledovat.“

Cyprian sevřel sklenku s rumem, ale nezvedl ji k ústům. Tak snoubenec ji hledá. Copak si neuvědomuje, že její pověst je zničená? Neboje mu to jedno?

Pevně svíral chladné sklo. Je možné, že by ji chtěl také tak zoufale? Bez ohledu na to, co se jí mohlo stát? „Jak hodláte postupovat dál?“

„Poslat ho na dno moře,“ zamumlal zlostně Cyprian a konečně se napil.

„Říkal jste, že tomu chlapci neublížíte!“ Jeho společník vyskočil. „Slíbil jste –“

„Nehodlám mu ublížit!“ odsekl Cyprian. „Ale právě jste řekl –“

„Měl jsem na mysli někoho jiného. Ne toho kluka!“ Cyprian se snažil potlačit podráždění a ovládnout se. „Myslel jsem někoho jiného. Nemám v úmyslu malému Aubreyovi ublížit.“

Muž se opět posadil, obměkčený, ale ne zcela uklidněný. „Co s ním tedy hodláte udělat?“

Cyprian vzdychl. Je čas uvést plán do pohybu. „Napíšu Habertonovi další dopis. Něco o tom, že jeho syn pracuje jako plavčík – třeba na otrokářské lodi. Nebo bych mu mohl oznámit, že jsem ho prodal verbířům.“

„Ale já jsem slyšel, že je mrzák. Myslíte, že tomu jeho otec uvěří?“

„Není mrzák – jenom trochu kulhá. Na tom přece nezáleží. Jeho otec bude pátrat a hledat ho, a to je to podstatné.“

„A co ta dívka?“

Na to Cyprian neodpověděl. Napsal dopis a jeho společník ho ujistil, že zajistí doručení Lloydu Habertonovi do hlavní rezidence v Londýně do dvou dní. Pak zůstal sám s pochmurnými myšlenkami.

Hra začala. Ale jeho radost ho ani zdaleka neuspokojovala tak, jak očekával. Ano, má Lloyda Habertona tam, kam ho chtěl dostat. Teď šílí starostmi. Jenže on si svůj triumf nedokáže vychutnat, protože myšlenkami je víc u Elizy než u svého

mizerného otce.

Dneska nedokázal zkrotit její špatnou náladu. Při milování ve vaně se mu plně a bez zábran oddala. Upjatá anglická slečna zmizela a na její místo nastoupila nádherně vášnivá žena. Ale potom… potom se setkal s odporem.

Stále očekávala, že se vrátí ke své rodině – a snoubenci. Kristepane, s chutí by toho bídáka zabil! Cokoliv, jenom aby ho vyhnal z její mysli. Jenže to by mu ji odcizilo ještě víc.

Zdálo se, že jedinou šancí je udělat jí dítě. I když by ji raději měl ještě nějakou dobu jen pro sebe, obával se, že těhotenství je jediná cesta k tomu, aby byla jen jeho. Její rodina ji opustí a ona se nemá kam obrátit. Bude se za něho muset provdat, i když dneska dala jasně najevo, že se myšlenky na těhotenství bojí.

Podíval se do prázdné sklenky. Stěží je typem muže, kterého by si představovala jako manžela, ale byl si jistý, že dokáže změnit její názor. Nechce otěhotnět. Nechce s ním sdílet jednu ložnici. Jenže také nechtěla, aby se k ní připojil ve vaně. A když to udělal, nakonec její vášeň převážila nad opatrností. Jakmile je vzrušená milováním, odhodí veškerou opatrnost.

Nalil si další sklenici rumu. Jeho úkolem bude udržovat slečnu Thoroughovou v neustálém vzrušení a uspokojovat ji. Může se s ní milovat ráno, v poledne i v noci, bez ohledu na její chatrné námitky. Udělají dítě a pak ji dovede před nejbližšího kněze, vikáře nebo třeba šamana, jak si bude Eliza přát.

Pak veškeré její námitky vůči němu zmizí, protože vyhlídka na manželství se snoubencem padne a její rodina se od ní odvrátí. Nepochyboval, že Eliza se rozhodne správně a provdá se za něho, i kdyby jen kvůli dítěti.

Jejich dítěti.

Poprvé od chvíle, kdy ji nechal samotnou, pocítil, jak z něho padá napětí. Jejich dítě. Už jen myšlenka na to, že společně stvoří dítě, ho nesmírně uspokojila. Jejich dítě.

Cyprian se usmál a zazátkoval karafu. Ať to bude syn nebo dcera, není pochyb, že Eliza bude úžasnou matkou. Sobě přísahal, že bude přesně takovým otcem, po jakém vždycky toužil. Na rozdíl od Lloyda Habertona bude vždy po ruce, když ho dítě bude potřebovat. Bude je brát všude s sebou a odpovídat na všechny jeho nebo její otázky. Vytvoří s Elizou pro své dítě dokonalý domov. Pro jejich děti, opravil se. Ani si neuvědomoval, že se usmívá.

Povzbuzen těmito představami se vydal za Elizou.

Kapitola osmnáct

Pokoj, který objevila, zdaleka nedosahoval takové rozlohy jako Cyprianova ložnice, ale zářil čistotou a postel byla měkká. A co bylo podstatné – měl zámek z vnitřní strany dveří.

Eliza ležela na posteli a ve večerním šeru se dívala na dveře. Bude ji hledat? Odpověď znala. Samozřejmě ano a se značnou zuřivostí. Jen proto se rozhodla neukrývat se v Aubreyově pokoji; chtěla ho uchránit před nepříjemnou scénou. Napadlo ji, že by požádala o pomoc Anu s Xavierem, ale nakonec to zamítla. Nebylo by fér stavět je proti jejich zaměstnavateli. Kromě toho mezi ně nechtěla zasahovat, když se delší dobu neviděli. A pokud jde o Olivera…

Otočila se na bok a odhodlaně zavřela oči. Cyprian už tak Olivera podezíral. Není třeba tento oheň ještě více rozdmýchávat. Proto si našla volný pokoj v zadní části Cyprianova domu a rozhodla se učinit z této místnosti své útočiště po celou dobu pobytu v Cyprianově domě. Tato myšlenka ji naplnila smutkem, ale věděla, že tak to musí být.

Někde v domě odbíjely hodiny. Než dozněl poslední zvuk. uslyšela ho. Podobně jako pravidelné odbíjení hodin bouchaly jedny po druhých dveře po celé délce chodby.

„Elizo!“ Prásk.

„Sakra, ženská!“ Další prásknutí.

Eliza se prudce posadila a s koleny přitisknutými pod bradu se opřela o vysoké dřevěné čelo postele. Přicházel a její srdce bušilo strachem – nebo radostí?

„Ne,“ zamumlala. Cyprian musí pochopit, že to, co od ní chce, není možné. Jednoduše nemůže vystavit jejich intimní vztah na odiv všem očím. Dal jí jednoznačně najevo, že by se s ní oženil jen v případě těhotenství –

Další bouchnutí. Trhla sebou. Otec by stejně nikdy nedovolil, aby zrušila zasnoubení s Michaelem a vzala si někoho tak nevhodného, za jakého bude Cypriana Dařena nepochybně považovat. Ale měl by otec jiný názor, kdyby skutečně otěhotněla? Souhlasil by, aby přijala Cyprianovu vlažnou nabídku sňatku?

Připadalo jí, že sňatek s Cyprianem by za takových okolností byl ještě horší než sňatek s Michaelem. Tohle zrovna nepředstavuje podmínky, za jakých by si přála udržet Cypriana ve svém životě.

Dveře pokoje se náhle zatřásly a Eliza zalapala po dechu. Pevný zámek Cyprianovu hněvu odolával. „Odemkni dveře, Elizo. Hned.“

Těžce polkla a bleskově zvažovala možnosti. Nemůže se mu vyhýbat nadobro. Ani nechtěla. Snažila se mu vyhnout jen v noci.

Znovu zalomcoval dveřmi. „Elizo?“ Když neodpověděla, udeřil do dřevěné výplně. „Sakra! Vím, že tam jsi!“

„Běž pryč,“ požádala ho, i když její hlas zdaleka neměl tu sílu jako jeho.

„Odemkni, Elizo. Okamžitě!“

„Chci být sama.“

Chvilka pauzy. „Jenom dneska v noci?“

Tiskla si polštář k hrudi a zvažovala odpověď. „Nebudu s tebou sdílet ložnici, Cypriane. Není to správné a já to neudělám.“

V následujícím tichu měla dojem, že slyší jeho povzdech.

„Elizo. Nechci s tebou konverzovat přes dveře. Pusť mě dovnitř. Prosím,“ dodal smířlivěji.

Eliza po zralé úvaze usoudila, že bude lepší poslechnout. Cyprian to nevzdá. O tom nepochybovala. A jestli ho rozzlobí ještě více, je schopný vyrazit dveře. Pak už s ním nebude vůbec žádná řeč. „Elizo!“

„Dobře, dobře, Cypriane. Otevřu.“ Před dveřmi zaváhala. „Ale jen abychom si promluvili.“

Chvějící se rukou odsunula zástrčku. Srdce jí bušilo, ale nechtěla zkoumat proč. Promluví si a ona ho nějak přesvědčí, že to, co po ní chce, není slušné. Tentokrát ji musí vyslechnout a uznat její pravdu.

Sotva uvolnila zástrčku, dveře se rozletěly, až narazily o stěnu. Ale dveře nebyly tou pravou hrozbou. Tu představoval Cyprian. Jestli děsivý výraz jeho tváře něco vyjadřoval, pak to byl čirý vztek. Když vtrhl do pokoje, Eliza klopýtla zpátky.

„Už nikdy přede mnou nezamykej,“ varoval ji hlasem o to hrozivějším, že zněl klidně.

„A ty mi nevyhrazuj,“ odsekla. Její ustupování zastavila hrana postele a ona se zprudka posadila.

Stál nad ní, vysoký a rozzuřený. Než mohla cokoliv říct, přirazil ji na postel a opřel se nad ní.

„Tohle je můj dům. A zákonem je tady moje slovo.“ Pokusila se ho udeřit. Chytil ji za ruce a pak se na ni položil celou vahou. „Nikdy ti neublížím – přísahám –, takže se nemáš čeho bát.“

Eliza na něho zírala, zklamaná zradou svého těla. A srdce. „Už teď mě zraňuješ,“ zašeptala, vědoma si žáru a tvrdosti jeho mužného těla.

Okamžitě uvolnil sevření a nadzvedl se na loktech. Trpce se usmála. „Nemyslela jsem fyzicky.“

Zamračil se. „Nepokoušej se mě – nebo sebe – přesvědčit, že to, co se mezi námi děje, je ti odporné –“

„Jsi tvrdohlavý a navíc nic nechápeš!“ Znovu se pokusila uniknout z jeho zneklidňující blízkosti, ale on se k ní přitiskl ještě více. „Slez ze mě!“ vykřikla v naprostém zoufalství.

„Když se mnou nebudeš zápasit –“

„Když ty mě přestaneš komandovat – když přestaneš komandovat všechny kolem sebe!“

Umlčel ji téměř brutálním polibkem. Ukázalo se to jako velice účinný prostředek. Jenže současně byl víc: když se jeho rty zachvěly na jejích a jazyk hledal vstup do úst, umlčoval postupně i všechny varovné zvony v její mysli. Tohle nebyl nejlepší způsob, jak ho přesvědčit, že nechce být jeho milenkou. Jestliže bude tak ochotně otevírat rty a ovíjet paže kolem jeho krku, nikdy nebude brát její odmítání vážně.

Jenže ona po něm toužila. Ležel na ní a ona vychutnávala tento intimní kontakt. Něco v jejím nitru křičelo po uvolnění a ona už teď věděla, že Cyprian jí v tom pomůže.

Rozum lpěl na přesvědčení, že tohle není správné.

„Ne, Cypriane –“ Odtrhla ústa a vzepřela ruce proti jeho hrudi. „Pusť mě.“

„Ne.“

Chtěla otočit hlavu na stranu před jeho hledajícími ústy, ale on ji hrubě popadl za vlasy a přidržel. „Nebojuj se mnou, miláčku. Nemůžeš vyhrát.“

Eliza se na něho dívala houstnoucím šerem v pokoji a temnota se rychle snesla i na její duši. „Mezi námi by neměla být soutěž nebo dokonce boj,“ zašeptala, když k ní sehnul hlavu, nepochybně aby znovu plenil její ústa. Nebyla si jistá, jestli se dokáže vzepřít tělesné rozkoši, proto byla ráda, když se zarazil.

„Nechci s tebou bojovat, Elizo. Jenom nechápu, proč ty bojuješ se mnou.“
„Protože si myslíš, že můžeš mít všechno, co chceš,“ vykřikla a vložila do svého hlasu všechno své zoufalství. „Aubreye. Mě. Jsi kapitán na lodi a tvé slovo je tam zákonem. Patří ti tento dům a myslíš si, že i tady tě musí všichni poslechnout na slovo. Ale co my? Co když my chceme něco jiného?“.

Cítila, jak strnul. „Ty tohle chceš, Elizo. Nesnaž se to popřít.“

„Ne.“ Zavrtěla hlavou a hledala slova, kterým by porozuměl. „Ne, nechci to. Ne ve svém srdci nebo hlavě. Jenže ty… ty mě umíš zlomit. Víš, jak přimět mé tělo, aby chtělo tvoje. Ale to není totéž,“ dokončila potichu.

Zavládlo dlouhé ticho. Ale svou dominantní polohu nezměnil. „Předtím jsi to přece chtěla. V noci na lodi. Dopoledne ve vaně.“

Eliza zavřela oči. „Možná… možná jsem chtěla – na lodi. Byl jsi tak unavený –“

„Ne až tak unavený.“

„A potřeboval jsi mě,“ dokončila a ignorovala, že jí skočil do řeči.

„Teď tě potřebuji stejně jako tam.“

„Ne.“ Znovu zavrtěla hlavou. „To není totéž.“

„Pro mě ano,“ odsekl. Ztrácel trpělivost.

„Ale ne pro mě,“ opakovala. „Už ne.“

Tiše a velmi sprostě zaklel. Pak k jejímu údivu vstal. Eliza ještě několik sekund ležela. Ulevilo se jí. Přesto jeho reakce zanechala v jejím nitru bolestivou prázdnotu.

Posadila se a pozorovala, jak zvedá cylindr z lampy na nočním stolku a zapaluje svíčku. Když zlaté světlo zazářilo, vstala z postele a ustupovala co nejdál od něho. Tiskla si k tělu tenký přehoz, jako by ji před ním mohl ochránit.

Otočil se k ní. Stál rozkročený s pažemi založenými na hrudi. Přišel bez kabátu a košili měl na hrudi rozhalenou. Působil rozzlobeně a mimořádně nebezpečně.

„Já… právě jsem to vysvětlila. I když mě umíš udělat… ochotnou, ve skutečnosti to nechci.“

Přimhouřil oči. „Proč ne?“

Protože to je všechno, co ode mě chceš: ochotné tělo, které ti je po vůli. Protože se se mnou oženíš, jen když náhodou otěhotním. Nedokázala se přimět, aby to vysvětlila. „Už jsem to říkala. Není to správné.“

„To je nesmysl a ty to víš.“ Pokročil k ní. „To, co se mezi námi odehrává, je velmi vzácné. Ještě s žádnou ženou jsem se tak necítil, A je zatraceně jasné, že ty to nikdy nepoznáš s tím hejskem, za kterého jsi zasnoubená.“

„Tak to nemůžeš vědět. Kromě toho Michael s tímhle nemá nic společného. Jenom se snažíš zakrýt pravou podstatu.“

„Vážně?“ Zastavil se pár centimetrů před ní. „A co je k čertu ta podstata, když ne fakt, že jsme oba nadržení a oba se cítíme zatraceně lépe, když tu energii uvolníme v posteli.“

„To je všechno, na co myslíš?“ vykřikla. „Jenom na to, co se odehrává v posteli?“ Pokusila se ukročit stranou, aby se prostor mezi nimi zvětšil, ale zabránil jí v tom jednou paží. Opřela si hlavu o stěnu a podívala se mu do žhavých, hladových očí. „Kdy hodláš Aubreye a mě pustit?“

Zaťal zuby. „Brzy. Ale raději by ses mě na to měla zeptat, až budu mít lepší náladu, Elizo. Myslím, že ženy tohle instinktivně vědí. Žádej muže o laskavost teprve až potom, kdy se s ním pomiluješ.“

„Jak bych to asi měla vědět?“ Pukalo jí srdce. „Neměla jsem s děvkařením žádné zkušenosti, Až dosud.“

Zlostí zkřivil obličej. „Tohle z tebe nedělá děvku!“

Zasmála se ostře a pichlavě, bez stopy humoru. „Jenom obcuji s nepřítelem, co? Snažím se koupit tělem svobodu pro svého malého bratrance.“

Podle lesku v jeho očích by řekla, že slova zasáhla terč a zabolela. Rukou jí zvedl bradu. „Jestli děláš tohle, pak ti navrhuji, abys v tom pokračovala.“

„Och!“ Rozpřáhla se. Ačkoliv plesknutí její dlaně na jeho tvář jí přineslo určitou satisfakci, on ztratil poslední zbytek sebeovládání. Se vzteklým výkřikem ji zvedl do náruče a třemi kroky přešel k posteli. Než stačila Eliza vyhrknout jediné slovo protestu nebo se pokusit vytrhnout, ležela na zádech s košilí vyhrnutou až do pasu.

„Nechci, aby ses cítila jako děvka, Elizo, tak se mnou bojuj.“ Roztáhl jí nohy a tvrdě na ni dolehl. „Bojuj se mnou,“ vyzval ji. Když od něho odvrátila tvář, kousl ji do krku. Chytil ji za vlasy a hrubějí trhl hlavou, takže měla obličej těsně u jeho. „Bojuj se mnou, jestli je ti odporné, co dělám.“

Pokusila se. Opravdu se pokusila. Snažila se uvolnit ruce, které jí držel, ale marně. Zkusila ho kopnout, odstrčit – dát nohy k sobě. Selhala. Její úsilí nemělo žádný účinek, držel jí ruce nad hlavou a nohy široce roztažené.

Pak se jí začal dotýkat. Po vnitřní straně nohou od kolen vzhůru po stehnech až na boky. Pak ještě výš po žebrech. Eliza pevně stiskla víčka a točila hlavou ze strany na stranu, zmítala se a svíjela. Věděla, že její boj je zbytečný, ale nemohla se jen tak podvolit. Když se posunul na loktech o kousek výš a položil horkou dlaň na její ňadro, strnula.

„Cypriane –“ Slova jí uvízla v hrdle, když se setkala s jeho planoucím pohledem. Pohyboval rukou v drobných kruzích přes nabíhající bradavku.

Když jí tělem projela palčivá vlna, jen zalapala po dechu. Znovu ji nutil ke vstřícnosti. A bůh jí pomoz, znovu nedokázala odolat. Palcem dráždil napjatou bradavku, ale pomalu. Příliš pomalu.

„Cypriane…,“ zamumlala. Byla to kletba, nebo prosba? Netušila. Nejraději by křičela. Zklamáním. Intenzivní touhou. Bolestí srdce, které se lámalo.

„Elizo,“ zašeptal na jejím uchu. „Líbí se ti to, miláčku?“ Jeho palec se pohyboval o trochu rychleji a k jejímu zoufalství jí z úst uniklo tiché zasténání. Líbilo se jí to až příliš.

Začal ji líbat na ucho a pomalu projížděl špičkou jazyka všechny jeho záhyby.

Z úst se jí vydralo další zasténání. Vnímala tepání srdce a slyšela svůj těžký dech. Pak jeho ruka opustila ňadro a přesunula se dolů. Rozepnul si kalhoty a na stehno se jí přitiskl jeho horký úd.

Neklidně vrtěla hlavou, ale on tvrdě přitiskl ústa na její a vymohl si její plnou pozornost. Rozevřel jí rty, jazykem vklouzl do jejích úst a zahájil zkoumání, které už poznala.

Znovu se to dělo a ona… ona byla ráda. Víc než ráda. Měla pocit, že by se zastavil svět, kdyby Cyprian nedokončil, co začal.

Protože jí jednou rukou stále držel ruce nad hlavou, prohnula tělo vzhůru těsně k němu. Znovu ji činil ochotnou, přesně jak vyhrožoval. Ale někde v podvědomí čerpala poznatek, že i v tomto podrobení může najít triumf.

Vracela mu polibky, napodobovala jazykem Cyprianovu hru a cítila, jak jeho mužství tvrdne stále víc.

Ani on nezahálel. Vklouzl dlaní mezi její nohy, prsty rozhrnul ochlupení a prohloubil své laskání.

Zemská osa se naklonila. Jeho prst do ní vklouzl, pak se vzdálil a bral s sebou přes naběhlý hrbolek vlhký žár.

Tělem jí projel zvláštní pocit, myslela, že se roztaví. Malé místo, které dráždil, jako by vybuchlo. Bylo to tak nádherné…

Přerušil polibek a jejich pohledy se setkaly. „Elizo –“ Hlas se mu zlomil, jako by nevěděl, co má říct. Pak se pohnul a ona cítila, jak se jí dotýká pulzující konec jeho mužství. Ve zlatém světle svíčky zůstali připravení na spojení. Cyprian se nehýbal, jenom ji hltal pohledem.

Nehnul se, dokud ho sama nepřitáhla k sobě, aby už zahájil krásně mučivý akt. Náraz a vzdálení. Vstup a únik. Jako by čekal na její svolení či poslední známku kapitulace, pomyslela si.

Potom narůstající vášeň zvítězila nad posledním zbytkem jejího odporu. Nyní bojovali jinou bitvu. Společně. Na stejné straně. Těla se napínala harmonickým rytmem, horká a vlhká, stále rychleji. Jejich ruce se tiskly dlaň k dlani. Dala by přednost tomu, kdyby se tak tiskly jejich duše.

V tom okamžiku tomu i věřila. Když se blížilo vyvrcholení, když se pohybovali stále divočeji a ona neměla jinou možnost, než se vrhnout spolu s ním do nezemské prázdnoty, věděla, že jejich duše splynuly způsobem, jaký nepozná s nikým jiným než s ním. Láska, touha, štěstí a hledání věčnosti, to všechno se v oslepujícím výbuchu vášně objevovalo. Vrážel do ní a vyplňoval ji nejnádhernějším darem, jaký žena může chtít od muže, kterého miluje.

Od muže, kterého miluje.

V tom okamžiku Eliza pochopila, že ho miluje a chce s ním mít dítě – bez ohledu na to, co ji to bude stát v dalších letech. A bude to stát hodně. Známý život musí vyměnit za nový; děsivý a nepředvídatelný.

Konečně pochopila Cyprianovu matku i to, proč nelitovala. Když nějakého muže milujete, žádná lítost neexistuje.

Kapitola devatenáct

Zůstal s ní celou noc. Mezi krátkými zdřímnutími s propletenými těly ji miloval znovu a znovu. Jako by tím chtěl dokázat své právo na ni. Elize to nevadilo. Pokaždé, když se jí dotkl, pokaždé když jeho rty, prsty nebo jazyk prozkoumávaly nové a nesmírně vnímavé části jejího těla, měla pocit, že i ona ho vlastní. Jeho divoký vztek přešel v nádhernou něhu. To dokázala ona. Mnohému v něm nerozuměla, ale věděla, že všechno mezi nimi se změnilo ve chvíli, kdy ho začala sama hladit.

Vzdychla a překulila se. Přitiskla se zády k pevnému teplému Cyprianovu tělu, ale rannímu světlu se bránila zavřenýma očima. I on vzdychl a otočil se. Přitáhl si ji blíž, takže měla zadeček přitisknutý k jeho slabinám. Když se jeho mužství pohnulo, ospale se zasmála.

„Ty se mi směješ?“ zabručel ospale na jejích zádech.

Místo odpovědi zavrtěla zadečkem, a když podvědomě reagoval přírazem, znovu se zasmála.

Než si stačila uvědomit, co má v úmyslu, překulil ji na záda, lehl si na ni a nadzvedl se na loktech. Tu pozici si velmi oblíbila.

S úsměvem pomalu otevřela oči a uviděla jeho hladový výraz. „Ty se nikdy neunavíš?“ Pohladila ho po boku a pak na svalnatých zádech.

„Zabíjíš mě,“ přiznal se smyslným úsměvem. „Ale s tím nic nenadělám. Můj život je v tvých rukou.“ Oheň v jeho očích vybuchl plamenem. „Co bys se mnou provedla, kdybych se zcela odevzdal do tvých rukou? Co bys mi dělala, Elizo?“

V mysli ji naskočily ty nejerotičtější představy. Jsou spolu na přední palubě Chameleóna, poblíž té vyřezávané ženy s hadem. Jsou nazí a leží na hromadě spuštěných plachet a lanoví. Oba jsou zamotaní v provazech. On spoutaný; ona spoutaná.

Rozpaky jí zrudl krk a tváře a uhnula jeho pohledu. Jak si může něco takového představovat? Nedokázala čelit intenzitě jeho pohledu. Jenže když se podívala jinam – kamkoliv –, došlo jí, že jsou v jeho velké ložnici. V jeho velké posteli.

Zachvěla se, jako by ji ovanul mrazivý vítr.

„Tak co?“ naléhal. Odhrnul jí z tváře zbloudilý pramínek vlasů, pak si ho omotal kolem prstu a jemně potahal. „Co bys ode mě požadovala, má sladká mořská panno?“

Otočila hlavu; z hlasu vyprchalo veškeré škádlení a tváře zbledly. „Jak jsme se dostali do tvé ložnice?“

Tvářil se i nadále potěšené. „Přinesl jsem tě sem.“

„Kdy?“

Pohladil ji klouby prstů po bradě. „Myslím, že potom, kdy jsi mě milovala naposled.“ Usmál se na ni. „Záleží na tom?“ Sehnul hlavu, aby ji políbil, ale ona odvrátila tvář.

„Mně ano.“ Odstrčila ho, a když zklamaně vzdychl a odkulil se, vstala z postele. Vtom se jí zmocnila panika: je nahá a nemá tu nic ze svého oblečení. Popadla první věc, kterou uviděla – jeho kabát převěšený přes židli –, a ačkoliv by dala přednost čemukoliv jinému, oblékla si ho, jak nejrychleji dokázala. Těsně si přitáhla volné přední díly a otočila se k němu.

Ležel na zádech opřený o polštáře. Ale nedíval se na ni. Obličej měl obrácený ke stropu a paží si zakrýval oči. To nemá ani trochu zájmu o její pocity? Elizin hněv vzrostl.

„Ale ty víš, co si o tom myslím.“

„Není třeba –“

„Nechci, aby nás Aubrey viděl –“ Rozzlobená a ponížená nedopověděla.

„Prokristapána, Elizo. Než dospěje, uvidí mnohem horší věci než nás dva.“

Jeho drsná poznámka ji podráždila ještě víc. Možná má pravdu, ale Aubrey je stále dítě a ona za něj nese odpovědnost.

„Tys ale naprosto přesně věděl, že s tebou nechci sdílet tvoji ložnici,“ obvinila ho znovu.

Vzdychl. „Domníval jsem se, že bys v noci mohla změnit názor.“

„Opravdu? Tak kdo se teď chová… jako nějaká… nějaká děvka?“ vybuchla. „Nechovají se právě tak prodejné ženy? Nepoužívají svá těla, aby dostaly to, co nemohou dostat jiným způsobem?“

„Krucinál, tohle je něco jiného a ty to víš!“ Odhodil přikrývku a vstal, nahý jako Adam – a krásný jako nikdo na světě, neubránila se okouzlení. „Jsi jako posedlá. Krucinál, proč nemůžeš vidět věci takové, jaké jsou? To, co se dělo v noci, jsme chtěli oba. A dnes v noci to zase budeme chtít oba!“

Dlouho se na něho jenom dívala. V tom, co řekl, byla určitá pravda, ale o to nešlo. Sebrala odvahu. „Přemýšlím, jestli tvůj otec použil stejný argument u tvé matky.“

Okamžitě věděla, že zasáhla citlivé místo, protože mu tvář potemněla vztekem. „Ty z toho krucinál vynechej,“ zavrčel.

„Aleje to pravda. Nebo se snad mýlím?“

Sprostě zaklel, ale Eliza se ze svého malého vítězství neradovala. Zavalil ji pocit viny a náhle se cítila vyčerpaná. Všechno to bylo beznadějné.

Zvedla ruku, ale pak ji zase nechala klesnout. „Nebudu s tebou sdílet tuto místnost, Cypriane. Nebudu. A nic, co uděláš nebo řekneš, to nezmění.“

„Chceš, abych se s tebou oženil?“ vyštěkl. „O to jde?“

Když na něho hleděla, ohromená jeho slovy, pokračoval: „Když si tě vezmu, budeš se mnou v této ložnici? Protože tě varuji, ženo: nejsem pro oddělené ložnice.“

Kdyby za něho byla vdaná, nechtěla by spát jinde než v jeho náručí. Jenže… co láska? Co všechny city, které manželský pár sdílí? Jedno nemastné neslané zasnoubení už má. I když

Cyprianovy důvody pro zoufalý návrh manželství se nepodobají Michaelovým důvodům Jsou stejně frustrující. Dokonce ještě víc. Miluje Cypriana, přiznala si se sevřeným srdcem. Ale on jenom touží po jejím těle.

„Já… nejsem si jistá, jestli manželství je dobrý nápad,“ zamumlala a pevně se objala pažemi kolem hrudi. Otočila se a chtěla utéct. Srdce měla zlomené a zoufale potřebovala být sama.

Jenže Cyprian byl rychlejší. Skočil k ní a otočil ji k sobě. „Ty si myslíš, že to není dobrý nápad? Proč?“

Zvedla bradu a stiskla rty. Usilovně se snažila, aby se netřásla. Proč by ji nemohl žádat o ruku, jestli ji opravdu chce? Venku ostře zapípal pták. Ale v kamenném domě vládlo hluboké ticho.

„Můj… můj otec to nikdy nedovolí.“

„K čertu s tvým otcem. Tohle je jen mezi tebou a mnou.“

Protože mě nemiluješ! chtěla vykřiknout. Ale místo toho řekla jediné, co ji napadlo: „Nemáme nic společného.“

Zvedl tmavé obočí. „Máme sex,“ protáhl jízlivě. Strhl z ní kabát na jednu stranu a odhalil jí ňadro. „Máme vášnivý, žhavý sex.“

„To nestačí!“ zvolala.

„Krucinál!“ Odstrčil ji od sebe. „Musel jsem se zbláznit, když jsem se domníval, že taková rozmazlená dívka jako ty –“ Nedomluvil. Otočil se a vztekle si natáhl kalhoty. Pak se k ní obrátil se zlostně pronikavým pohledem. „Budeš dokonalá manželka toho svého snoubence. Ve správných šatech se budeš stýkat se správnými lidmi a pořádat správné večírky. A zatímco on rozvláčně a nudně promlouvá ve Sněmovně lordů, ty a tvůj nejnovější milenec šukáte o sto šest.“

Trhla sebou, ne kvůli jeho vulgárnosti, ale kvůli děsivému obrazu jejího života. „Ne, já bych nikdy –“

„Ale ano, budeš taková. Jakmile poprvé přistihneš svého váženého Michaela se spuštěnými kalhotami v posteli jedné z tvých přítelkyň, tak to budeš dělat.“

„Každý takový není!“ vykřikla. „Jen proto, že tvůj otec –“

„Můj otec.“ Mrazivě se zasmál a potřásl hlavou. „Můj otec je perfektní příklad. Živoucí důkaz toho, že všechno, co jsem řekl, je pravda. To nemůžeš popřít ani ty.“

„To je jenom jeden muž.“

„Jeden muž, který je náhodou tvým strýcem.“

„Mým strýcem –“ Ohromeně zírala na Cypriana a snažila se pochopit, co právě řekl. Můj strýc?
Srdce jí bušilo rychleji, než by mělo. V ústech měla sucho. Navlhčila si rty jazykem. Cyprian se odvrátil a sáhl pro košili. Vypadal, jako by litoval, co prozradil. V Elizině nitru narůstala hrůza. Cyprian je syn strýce Lloyda? Ale pokud je to pravda, tak Aubrey je jeho… jeho nevlastní bratr!

„Ale… ale já nerozumím. Ty jsi… ty jsi unesl vlastního bratra?“

Zvedl hlavu a díval se na ni neproniknutelným pohledem. V jeho temně modrých očích a pečlivě kontrolovaném výrazu nebyl ani hněv, ani bolest, dokonce ani chtíč. „Můj nevlastní bratr. Řekl bych, že to z nás dělá sestřenici a bratrance.“

„Pouze nepokrevní, prostřednictvím sňatku,“ odpověděla automaticky. „Ale Aubrey –“

„Je můj nevlastní bratr a já odvedu zatraceně lepší výchovu, než by kdy dokázal Haberton.“

„Ale on je také Haberton. A stejně tak ty,“ dodala, stále ohromená tou novinou.

Přimhouřil oči. „Nikdy nebudu Haberton,“ zapřísáhl se.

„Ale ty už jsi“ Postoupila k němu. Všechno začínalo dostávat smysl. Ale on ji dalšími slovy zastavil.

„Činí mě to v tvých očích přijatelným, Elizo? Jestliže ponesu jméno Haberton a zaujmu stejné místo v tvé milované společnosti, jaké zdědí Aubrey, skočíš po šanci provdat se za mě. Je to tak?“

„To s tím nemá nic společného,“ začala. Přerušil ji cynickým smíchem.

Opravdu ne?“ Jeho oči si ji změřily s urážlivou důkladností, přičemž si uvědomila, že je téměř nahá. Sevřela klopy kabátu a snažila se dát dohromady souvislé myšlenky.

„Cypriane, musíš nechat Aubreye jít,“ prohlásila se snahou vrátit se k podstatnému tématu. „Ne.“

„Ale jaký to má teď smysl?“

„Ten se, drahá Elizo, vůbec nezměnil. Tvůj strýc – můj bídný otec – přišel o své nejcennější vlastnictví. O jediného mužského dědice.“

Eliza tomu tak docela nevěřila. Probodla ho pohledem. „Ale věci se přece jen změnily, ne? Nikdy jsi nečekal, že si Aubreye oblíbíš, co? Kdysi jsi mi řekl, že z něj vytvoříš stejné monstrum, jaké udělal Haberton z tebe. Ale už to nemůžeš udělat, viď? Nedokážeš trýznit nevlastního bratra.“ Trpce se na něho usmála. „Nejsi zase až takový netvor, jakého ze sebe děláš, Cypriane Darene.“

Viděla váhání v jeho očích – nebo si to alespoň myslela. Sehnul se k obouvání dříve, než si mohla být jistá. Když se opět napřímil, byl to znovu kapitán gaunerské lodi, sebejistý a prostý jakýchkoliv emocí kromě pomstychtivosti.

„Přeješ si, abych ti znovu dokázal, jaký opravdu jsem, Elizo? Přeješ si, abych tě hodil na postel a vzal si tě proti tvé vůli?“

Namáhavě polkla. „To… nikdy to nebylo proti mé vůli,“ šeptala a modlila se, aby prolomila ledový krunýř bránící v přístupu k jeho duši.

Ale on se na ni pouze chladně a trochu vítězoslavně usmál. „Říkal jsem ti od počátku, že mám rád vstřícné ženy. Pokud takové nejsou, pak je k tomu přiměji.“

Jeho slova ji zasáhla do srdce jako šíp. Opravdu s ní tohle provedl? Je to skutečně tak? Eliza byla příliš zmatená, aby měla jistotu. Požádal ji, aby si ho vzala – ale možná to mělo jenom ukončit její námitky proti společné ložnici.

Se strachem, co může odpovědět, se přesto zeptala: „Jaké… jaké máš se mnou vlastně úmysly?“

Zavládlo dlouhé nepříjemné ticho, už si myslela, že neodpoví. Naskočila jí husí kůže. Místo vroucného a vzrušeného milence z právě uplynulé noci se před ní tyčil muž, jenž ji i Aubreye unesl. Pomstychtivý. Děsivý. Přesto ho miluje.

Nakonec se zhluboka nadechl a promluvil: „Nejdříve jsem si myslel, že mi budeš jenom na obtíž. Pak jsem usoudil, že můžeš být užitečným poslem.“ Chladně si ji prohlédl, jako by odhadoval její cenu. Znovu se zachvěla. „Nakonec jsem se rozhodl, že budeš příjemné rozptýlení. Život na moři bývá nudný,“ dodal a uštědřil jí poslední ránu.

Eliza zadržela vzlyk. Nechtěla, aby ho slyšel. Nesmí ho slyšet! Ale pálil tak, až se bála, že se udusí.

Rozptýlení. Přesně tohle pro něho je. Rozptýlení.

Vynaložila velké úsilí, aby se netřásla. Zvedla bradu a upřela na něj svůj nechladnější, nejvíce spalující pohled. „Tak to je jenom dobře, protože přesně tak jsem brala i já tebe.“ Pak se jí zlomil hlas a ona už se neudržela. Se zoufalým výkřikem utekla.

Neměla by kvůli němu tolik plakat, ne kvůli odpornému, nemilosrdnému mizerovi jako Cyprian Dařen. Jenže Eliza plakala a nemohla přestat. Každé ublížení – každá jiskřička naděje, každý něžný pohled a vášnivé pohlazení – to vše se jí vybavovalo jako nová bolestná zrada, dokud se jí nezmocnil tak drtivý smutek, až nemohla dělat nic jiného než plakat.

Proběhla chodbou a sestoupila po úzkých schodech, neschopná zadržet slzy. Otevřela dveře, vyběhla ven a spěchala po oblázky zpevněné pěšině. Ocitla se v rozkvetlé zahradě; přestože byla zima. Jenže tohle je ostrov Alderney a tady neplatí žádné běžné pravidlo, pomyslela si, když zpomalila bezhlavý úprk. Klesla na kolena do záhonu krajkového kapradí a skryla si mokrou tvář do dlaní. Celé tělo se jí otřásalo silnými vzlyky. Tady je pořád jaro. Tady mladé ženy zapomínají na slušnost a mění se v poběhlice. Tady muži nabízejí jedním dechem manželství a dalším jim lámou srdce.

Ve svém utrpení se stočila do klubíčka a plakala jako nikdy v životě. Ale musela někdy plakat? Donedávna měla hezký, příjemný a snadný život. Nyní… nyní trpí tak, až má strach, že umře.

Vlasy se jí lepily na mokré tváře, splývaly rozcuchané kolem obličeje a přes ramena, zachytávaly se o knoflíky Cyprianova kabátu. Okamžitěji zaplavilo další zoufalství. Stále má na sobě jeho kabát – a nic jiného. Držela se v něm jeho vůně. Kořenitá. Slaná. Okamžitě si představila, že z vlněné tkaniny sálá teplo jeho těla.

Dost, přikázala si. Zvedla hlavu a rozhodně si utřela oči. Uvědomila si, že sedí v záhonu řebříčku. V bylinkové zahradě. Dům měla za sebou. Vpředu se za nízkou kamennou zdí tyčil kopec posetý šedivými balvany a stále zeleným vřesem.

Kam jít? přemýšlela usilovně a rozechvěle vstala. Nemůže se vrátit. Ne do jeho domu. Ne po tom, co se mezi nimi odehrálo. Jenže kam se může podít pouze v jeho kabátě? Zachránit ji Ana. Objevila se v brance a rozběhla se k Elize. „Já… úplně jsem zničila… řebříček,“ vykoktala Eliza a otřela si další slzy z tváří.

„Ten se zase vzpamatuje,“ chlácholila ji Ana. Tvář s olivovou pletí měla vážnou a chápající. „I vy se vzpamatujete,“ dodala. Odhrnula mokrý pramen vlasů z Eliziny líce a pak se na ni usmála. „Pojďte, odvedu vás do svého domu a tam si promluvíme,“ navrhla. „Ale – moje oblečení –“

„Postarám se o to.“ Vedla Elizu ji k zahradní brance. „Postarám se o všechno.“

Dívka na jejích slovech přímo visela. Jak byla sebejistá, jak domýšlivá, když navrhla výlet na Madeiru. A podívejte, takhle to dopadlo. Je vyřízená – má zničenou pověst a zlomené srdce. A Aubrey v rukou muže, který o sobě tvrdí, že je jeho nevlastní bratr.

Toporně následovala Anu a pevně si přidržovala kabát. Během cesty se jí myšlenky neustále vracely k tomu šokujícímu zjištění. Cyprian je syn strýce Lloyda. I když nikdy neuznaný – přece jen je prvorozený syn sira Lloyda Habertona.

Není divu, že nenáviděl Aubreye a každého, kdo si žil privilegovaným životem, který byl jemu odepřen. Není divu, že ji tak bezostyšně zneužil.

Přestojí nabídl manželství, i když ne zrovna jako zamilovaný muž. Na druhé straně to možná nemyslel vážně. Chtěl jenom ukončit její námitky. Ach, nic z toho nedává smysl.

„Pojďte a posaďte se,“ vybídla ji Ana, když vešly do útulného malého domku. Přední dveře rámovala záplava popínavých růží. Dřevěná podlaha uvnitř se leskla a dům voněl citrónovým olejem a čerstvým chlebem.

Eliza plnila Aniny příkazy jako dřevěná loutka. Když jí exoticky vyhlížející žena nabídla židli, posadila se. Když ji Ana balila nohy do vlněné přikrývky, pohybovala se, jak bylo potřeba. Když jí vtiskla do ruky šálek horkého čaje, pila, i když bez nadšení. Promluvila teprve potom, co se Ana začala vyptávat.

„Nemohu o tom mluvit. Prosím, nenuťte mě,“ zanaříkala.

Ale Ana přes veškerou péči odmítla být poslušná. „Jestli nemůžete říct o svých problémech mně, Elizo, tak komu? Jsem váš spojenec, jediná žena v tomto království tvrdých mužů. Pokud je chceme porazit, musíme si vzájemně pomáhat.“

„Co myslíte tím porazili“ Anin přístup ji zmátl.

„Porazit? Myslím tím dosáhnout svého. Toho, co chceme my.“ Pokrčila rameny a usmála se. „Musíme muže naučit, že to, co chceme my, je učiní šťastnější než to. o čem si myslí, že chtějí oni.“
Eliza potřásla hlavou. „Myslím, že Cypriana neznáte.“

„Ale znám.“

„Ne, je to příliš komplikované – a příliš beznadějné. Víte, Aubrey… Aubrey je jeho bratr,“ prozradila, i když tomu sama stále nemohla uvěřit.

„Jeho nevlastní bratr,“ opravila ji Ana. „Xavier mi to řekl.“ Zahleděla se na Elizu tmavýma mandlovýma očima. „Vadí vám, že Cyprian je nemanželský?“

„Ne.“ Odtrhla šálek od úst. „Ne. Ne,“ opakovala.

„Dobrá. Takže vám vadí, že nemá titul a že si razí cestu světem vlastní tvrdou prací a chytrostí?“

„Samozřejmě že ne,“ vyhrkla Eliza. „To s tím vůbec nemá co dělat.“ Odložila šálek na stolek a vstala. „Vy to prostě nechápete!“

\

„Milujete ho?“

Elize se začala třást brada. Sevřela rty. „Ani to s tím nesouvisí. On mě nemiluje a nikdy nebude. Ach, musím odtud pryč.“ Pak se ke svému velkému zklamání znovu rozplakala.

Nezdálo se, že by Anu něco vyvedlo z klidu. Dokonce se usmívala. „No, je dobré to vědět, i když jsem to předpokládala. Teď si dopijte ten čaj. Přinesu vám oblečení a pak vás učešu. Xavier se brzy přijde najíst. Jestli opravdu chcete odejít, pomůže vám. A jestli opravdu Cypriana milujete,“ odmlčela se a její úsměv se ještě rozšířil. „Tedy, jestli Cypriana opravdu milujete, Xavier vás asi stejně dopraví domů.“

Eliza zavrtěla hlavou. „Nerozumím –“

Ana naklonila hlavu na stranu a věnovala Elize moudrý pohled. „Láska někdy potřebuje trochu té pomoci. A pro to jsou tady přátelé – aby pomohli.“

„S tímhle mi nepomůžete,“ namítla Eliza zachmuřeně.

Žena se jenom usmála. „Uvidíme. Brzy uvidíme.“

Kapitola dvacet

S Aninou účastí se věci daly do pohybu tak rychle, až se Elize točila hlava. Ana jí donesla prosté šaty z šedobílé pruhovaného plátna a Eliza se na její povel učesala. Ana mezitím pokračovala ve své práci, jako by se nedělo nic mimořádného. Hodila do hrnce na sporáku cibuli a papriky. Než Eliza zase vypadala k světu, kuchyní se šířila lahodná vůně a na stole prostřeném pro pět osob byl chléb, máslo, pivo a čerstvé mléko.

Ana si ji změřila kritickým pohledem. „Opláchněte si obličej.“ Pak se usmála. „Všechno dopadne dobře, Elizo. Cítím to tady.“ Přitiskla si jednu ruku na hruď.

Eliza se přinutila k úsměvu jen kvůli své zachránkyni, ale její jistotu nesdílela. Při zvucích kroků na pěšině vedoucí k domku strnula. Když do dveří vešel Xavier, nevěděla, jestli cítí úlevu nebo zklamání.

„Elizo, nenapadlo mě, že vás najdu tady –“ Zmlkl a podíval se na ni pozorněji. Pak vrhl tázavý pohled na Anu.

„Milenecká hádka,“ odpověděla s pokrčením ramen na jeho nevyslovenou otázku.

„To není pravda,“ namítla Eliza. „My nejsme… tedy… to nebyla hádka,“ dokončila své koktání.

Xavier pozvedl ebenové obočí a přelétl pohledem z manželky na Elizu a zase zpátky.

„Cyprian jí řekl o svém příbuzenství s Aubreyem a ona teď chce odjet z Alderney,“ vysvětlila Ana. „Můžeš jí odjezd nějak zařídit?“

„Aha,“ pokývl Xavier chápavě hlavou, ale pak se zamračil a popošel přímo před Elizu. „Ale vy nemůžete odjet. Cyprian bude zuřit –“

„Nenávidím ho,“ zapřísahala se a v tom okamžiku to byla skoro pravda. Téměř. „Nemohu tady zůstat ani o minutu déle. Nemohu!“

„Myslím, že Oliver by ji mohl dopravit do Londýna,“ navrhla Ana.

„Oliver? Oliver!“ vyprskl Xavier. „Cyprian ho zabije, jestli –“ Nedomluvil a vyměnil si s manželkou dlouhý pohled. Pak se usmál. „Oliver,“ opakoval zamyšleně. „V jeho péči bude v bezpečí.“

„Také si myslím.“

„Nechci, aby měl nějaké problémy s Cyprianem,“ vmísila se Eliza.

Xavier pokrčil rameny a zamířil ke stolu. „Ollie má stejně s Cyprianem pořád nějaké potíže. Ale nakonec mu vždycky všechno promine.“

„Opravdu si myslíte, že by mi pomohl?“

„Právě přichází i s Aubreyem,“ vyhlédla Ana z okna. „Můžete si s ním promluvit sama.“

Oliver s Aubreyem vešli samý úsměv a dobrá nálada. Eliza se zahleděla na bratrance. Uvědomila si, že mezi Cyprianem a jím existuje určitá podoba. Stejně černé vlnité vlasy a modré oči, i když Cyprian je měl o něco tmavší. Cyprian byl vysoký jako strýc Lloyd a Aubrey pravděpodobně také tak vyroste.

Rozhodla se, že Aubreyovi nic neřekne. Tuhle informaci musí dostat buď od Cypriana, nebo od strýce Lloyda. Není na místě, aby mu tak šokující novinu sdělovala ona. Zaměřila se svůj odjezd.

K jejímu překvapení Oliver nedychtil po tom, aby jí pomohl.

„Nemyslím, že byste měla kvůli jedné hádce od Cypriana utíkat,“ radil jí, když usedli ke stolu. „Kdyby to Ana udělala Xavierovi, kde by teď byli?“

Xavier pokýval hlavou a Ana se smutně usmála, ale Elize to jen dodalo více neústupnosti. „Tohle není totéž. Já… čeká na mě snoubenec,“ přišla rychle na dobrý důvod k odjezdu. Ne že by jich měla málo. Její rodiče. Bratři. Michael vlastně v její myšlence na útěk nefiguroval. Zejména ne teď. A také bylo třeba brát v úvahu Aubreyovu rodinu. Předklonila se s dychtivým výrazem ve tváři.

„Aubrey a já musíme uprchnout, Olivere. Nemůžeme zůstat –“

„O Aubreyovi jste nic neříkala,“ přerušil ji Xavier.

„No, prostě jsem předpokládala –“

„Pomohu odjet vám, ale Aubrey tady zůstane,“ prohlásil Oliver. Xavier s Anou souhlasně přikývli.

„Ale Aubrey musí jet se mnou,“ vykřikla Eliza. „Musí,“ opakovala a objala chlapce. „To tebe unesli. To ty musíš utéct.“

Ale ani jeden z nich s tím nesouhlasil. Eliza nakonec neměla jinou možnost, než přistoupit na jejich názor, přestože ji jejich neoblomnost štvala. Pokud to počasí dovolí, vyrazí na Xavierově jednostěžňové plachetnici, shodli se muži. Oliver může plavidlo obsluhovat sám a za den a půl by měli přistát v Portsmouthu. Zatímco Ana jim připravovala jídlo, oblečení a další nezbytné potřeby, Xavier s Oliverem upřesňovali plán. Eliza byla rychlým postupem tak zaskočená, že uprostřed tohoto rozruchu jen mlčky seděla.

Když k ní Aubrey přistoupil, vzala obě jeho ruce do svých. „Aubreyi, nemohu se smířit s tím, že tě tu nechám. Musí existovat nějaký způsob, jak tě propašovat na plachetnici.“

Ale desetiletý hoch jen zavrtěl hlavou. „Nemusíš si dělat starosti, Elizo. Budu v pořádku. Opravdu. Jenom musíš poslat Olivera hned zpátky, ano?“

„Jakmile se vrátím do Londýna, sdělím všem, kde jsi,“ slíbila. „Tvůj otec se pro tebe okamžitě vydá.“

„Ale prosím tě, neříkej otci nebo matce, že už zase chodím. Chci je překvapit.“

„Jenže budou chtít vědět, jak se ti vede.“

„Tak jim jenom pověz, že se bezvadně bavím. Víš,“ dodal důležitě, „jestliže jim půjdu naproti po vlastních, myslím, že otce to tak překvapí a potěší, že přestane mít na Cypriana zlost.“

Eliza při vyslovení toho jména jen zamrkala a odvrátila pohled. „Ano, třeba je to dobrý nápad,“ zamumlala. I kdyby se stalo, že strýc nakonec Cyprianu Darenovi odpustí, ona to nikdy nedokáže.

Aby skryla náhlý příval slz, přitáhla si Aubreye do náruče a pevně ho stiskla. „Všechno nakonec dopadne dobře,“ zašeptala. Alespoň pro něho, dodala v duchu.

„Nesvírej mě tak moc,“ zaúpěl dobromyslně. „A zajisti, aby otec dal Oliverovi velkou odměnu, ano? Hodně velkou odměnu,“ zdůraznil.

Cyprian se díval z vrcholu kopce za domem, jak odplouvají. Rozeznával na břehu několik postav, zejména ty dvě, které nastupovaly do Xavierovy plachetnice. Oliver ji odváží zpátky – a on to dovolil.

Pokrčil rameny a odvrátil se od vzdálené scény. Přes všechno úsilí zůstat lhostejný k tomu, co se děje, to nedokázal. Se za-klením se sehnul, popadl kámen a mrštil ho vší silou směrem k nim. Na Elizu.

Měla zůstat. Mohli to dát do pořádku. Ale ona od něho při první příležitosti utekla.

No co, ať jde k čertu. K čertu s ní, s otcem, se všemi.

Ať se všichni propadnou do pekel.

Vypluli pozdě odpoledne. Xavier, Ana a Aubrey se s nimi rozloučili, ale po Cyprianovi nebylo ani památky. Bylo to jedině dobře. Opravdu. Protože i kdyby jí neporučil zůstat, určitě by nedovolil, aby ji některý z jeho mužů odvezl do Londýna.

Eliza se jen těžce smiřovala s myšlenkou, že už ho nikdy neuvidí. Seděla v kokpitu malé plachetnice, držela se oběma rukama zábradlí a dívala se zpět na skalnaté pobřeží ostrova Alderney, které pomalu mizelo z dohledu.

Během dlouhých hodin plavby ji Oliver učil plachtit, ale stejně si z toho moc nepamatovala. Byla příliš pohroužená do svých myšlenek. Vysvětloval jí působení větru, nastavování plachet a práci s kormidlem. Ani jednou se nezmínil o tom, co ji přimělo k útěku. A uvědomila si, že s ní vůbec neflirtuje. Uznal Cyprianovo právo na ni. Kdyby nepociťovala úlevu, že ho nemusí odmítat, byla by z toho v ještě větší depresi. Xavier, Ana a teď i Oliver. Všichni ji dávali dohromady s Cyprianem, i když museli vědět lépe než kdokoliv jiný, že to je nemožné spojení.

A je nemožné, přesvědčovala samu sebe. I kdyby byl ve svých citech k ní alespoň trochu čestný – i kdyby zašel tak daleko, že by se do ní zamiloval –, stejně by to nikdy nefungovalo. Jsou příliš odlišní. Snažila se vzít to jako pádný argument, ale nedařilo se jí to. Kolik nápadníků, kteří pro ni byli mnohem vhodnější než Cyprian vůbec někdy může být, její rodiče odmítli?

A pak tady je fakt, že ji nemiluje. Měl ji pouze pro potěšení. Zneužil ji. Proč jen se vydávala na Madeiru! Měla vítat budoucnost, kterou jí naplánovali rodiče. Protože teď… Kdo ví, co ji teď čeká?

Pluli celou noc, celý den pod chmurnou šedivou oblohou a další noc. Blížilo se svítání, když je k břehu naváděla světla malého města. Ačkoliv se Eliza bála přistání v doku za tmy, Oliver nejspíš přístav dobře znal. Když jí pomáhal vystoupit na břeh, trochu se zakymácela, dezorientovaná a vyčerpaná.

„Nahoře na kopci je poštovní stanice. Najmeme si tam pokoj a pak nasedneme do prvního kočáru mířícího do Londýna,“ vysvětlil Oliver. Vzal její malé zavazadlo do jedné ruky a druhou jí podepřel loket. „Zvládnete to?“

Dokázala to, i když z posledních sil. V pokoji, do něhož ji dovedl, usnula napůl oblečená. Když ještě téhož dne zaklepal na dveře, měla co dělat, aby se probrala z ospalé otupělosti.

Zbytek dne uplynul jako v mlze. Eliza dělala, co jí Oliver řekl. Jako náměsíčná nastoupila do kočáru. Druhý den to bylo o něco lepší. Možná že zima vyhnala pavučiny z její mysli. Ve chvíli, kdy koně vjížděli do Londýna, byla vzhůru, i když unavená a z dlouhé cesty rozlámaná.

Rezidence Diamond Hall byla osvětlená jako při plesu a na venkovních schodech stál sluha s lucernou v ruce. Čekají na ni, uvědomila si Eliza, protože Oliver poslal zprávu o jejich příjezdu. Kočár se ještě ani nezastavil a mahagonovými dveřmi se vyhrnula ven celá její rodina.

Byla někdy tak šťastná, že je vidí? Asi ne. I přes obrovskou únavu, kterou pociťovala poslední tři dny, vběhla do hloučku rodiny se smíchem, pláčem a objímala každého, jako by ho nikdy nechtěla pustit.

„Ach, má holčičko,“ plakala jí matka na krku. „Ach, má nejdražší dceruško.“
„Čekali jsme celou věčnost!“

„Páni, ty jsi zažila dobrodružství!“ vyhrkl Perry. „Musíš nám to vyprávět do nejmenšího detailu.“

Pak ji vzal do náruče otec. „Elizo,“ zašeptal a přitiskl ji k sobě tak pevně, až se bála o žebra. „Elizo.“

Pak je majordomus Tonkins zahnal do domu a tam Eliza uviděla Aubreyovy rodiče.

Teta Judit byla bledá jako stěna. Oči měla obrovské a viditelně zhubla. Šaty na ní jen visely. Strýc Lloyd byl také pohublý a nějak scvrklý. V modrých očích se mu usadil strach, jaký tam dříve neviděla. Strach o zmizelé dítě. Okamžitě se uvolnila z rodičovského objetí a zamířila k nim.

„Je v pořádku,“ pověděla jim rychle. „Opravdu. Zdravý a šťastný –“

„Šťastný? Jak může být šťastný –“ přerušil ji Lloyd Haberton, když se mu plačící manželka vrhla do náruče. Eliza se v duchu pokárala za nevhodnou volbu slov. Zatímco hledala lepší vysvětlení, zachytila Oliverův pohled. Vešel do domu spolu s hloučkem ostatních, ale nikdo si ho nevšímal. Jakmile spatřil Elizin zoufalý výraz, přispěchal jí na pomoc.

„Aubrey je skutečně v pořádku,“ oznámil do vzlyků tety Judit. Všechny oči se k němu obrátily.

„To je Oliver Spencer,“ představila ho Eliza. „To on mě přivezl…,“ odmlčela se v nejistotě, jak by měla Cypriana označit. Únosce. Milenec.

„Od Cypriana Dařena,“ doplnil strýc Lloyd pichlavým, pohrdavým tónem.

Eliza přikývla, ale strýc se díval na Olivera. „Proč jste nepřivezl i Aubreye?“

Oliver pozvedl obočí a Eliza se lekla, aby nebyl prostořeký nebo něco neprozradil. Například to, že Aubrey chodí a prožívá skvělá dobrodružství.

Oliver musel jejímu pohledu porozumět, protože si odkašlal a oslovil staršího muže docela uctivě. „Nebylo to možné, pane. Museli jsme přeplout La Manche na malé plachetnici. Několikrát jsem se obával, abychom se nepřevrhli.“

„Oliver je velmi zkušený námořník,“ oznámila Eliza dříve, než mohl pokračovat.

„Jste si jistí, že s Aubreyem není nakládáno špatně?“ strachovala se teta Judit. Elizu ze směsice utrpení a naděje v její tváři rozbolelo srdce. Jak by byla šťastná, kdyby slyšela, že Aubrey zase chodí. Jenže chlapec si od ní vynutil slavnostní přísahu, že toto privilegium ponechá jemu. A kromě toho to Cyprianovi může získat příznivější přijetí u jeho otce, až se Aubrey vrátí domů.

„Váš syn je opálený a zdravý a cvičí zraněnou nohu každý den,“ oznámil Oliver s uklidňujícím úsměvem Aubreyově matce. „Má dostatek jídla?“

„Všechno, co potřebuje. Vůbec nikdo s ním nezachází špatně,“ opakoval Oliver. „Stal se miláčkem celé posádky.“

„Tak proč –“ Tetě Judit se zlomil hlas. Krajkovým kapesníkem tlumila vzlyky.

„Ano, proč?“ Lloyd přenesl svůj hněv z Cypriana na Olivera. „Proč pro všechno na světě někdo používá dítě – zmrzačené dítě –, aby se pomstil někomu, koho vůbec nezná?“

„Vysvětlím to,“ vmísila se Eliza. „Ale napřed bych se ráda posadila. A mohla bych dostat trochu čaje, matko?“

Usadili se v předním salonu; Elizini rodiče, teta se strýcem, LeClere, Perry a Oliver. Ale i to je ještě příliš mnoho, uvědomila si Eliza. „Potřebuji si promluvit se strýcem Lloydem. O samotě,“ pronesla s významným pohledem upřeným na strýce.

„Ale proč?“ Podíval se na popelavou tvář manželky a zmlkl. „Můžeme použít tvou pracovnu, Geralde?“

Jakmile se ocitla se strýcem – Cyprianovým lhostejným otcem – o samotě, znervózněla. Kde začít.

„Ten člověk… udělal mému synovi něco hrozného?“ vyděsil se strýc.

Eliza se zamračila. „Něco hrozného? Ne. Říkala jsem, že se mu nic nestalo.“

„Tak o co tedy jde?“ vybuchl strýc. Přecházel neklidně tam a zpátky a potahoval si husté vousy. „O čem jsi nemohla mluvit před ostatními? Před jeho matkou?“

„Je to tvůj syn!“ vykřikla Eliza. Už neměla se strýcem slitování, pociťovala jenom vztek. Bylo jasné, že miluje Aubreye, ale co jeho prvorozený syn? Co Cyprian?

„Samozřejmě je můj syn! Je to můj syn, ať je zmrzačený nebo ne. Vraždil bych, jen abych ho měl zpátky. Zabiju toho pan-charta, který ho unesl!“

Zavrtěla hlavou. „Ne, strýčku Lloyde. Nerozumíš mi. Nemyslela jsem Aubreye. Říkám, že Cyprian Dařen je tvůj syn. A jak jsi to výstižně vyjádřil,“ dodala sarkasticky, „je nepochybně panchart. Ale tvůj panchart.“

„Cože? Co tím myslíš?“ vyhrkl. Pak vytřeštil oči a z tváře mu vyprchala veškerá barva. „Co… co tím přesně myslíš?“ dokončil šeptem.

„Myslím tím, že je to tvůj syn, tvůj prvorozený syn,“ objasnila mu situaci, plná nepředvídaného pocitu spravedlivého rozhořčení kvůli Cyprianovi.

Strýc se posadil na kůží potaženou pohovku a nevěřícně na ni zíral. „Ale… ale jak by to bylo možné? Kdo – ne.“ Zamračeně vstal. „Ne. Ne, tomu nevěřím.“

„Já ano,“ odpověděla Eliza, rozzlobená, že to popírá. „Vypadá jako ty. A Aubrey vypadá jako on,“ použila názornější příklad.

„Ale jak je to možné?“ opakoval strýc nemohl se vyrovnat s pravdou.

„Zřejmě se to stalo způsobem, jakým se pancharti dělají.“

Při její kousavé odpovědi se na ni upřeně zahleděl. „Neměla bys mluvit o takových věcech. Nehodí se to.“ Když se na něho dál dívala, znejistěl. „Tak to je,“ dodal chabě.

„Nemyslím, že máš právo kritizovat cokoliv z mého chování, strýčku Lloyde.“

Pročísl si rukou rovné šedivé vlasy a rozhlédl se kolem sebe. Ohromila ho, to bylo jasné, a poprvé k němu pocítila něco jako jiskřičku soucitu. „Ty jsi nevěděl, že máš dalšího syna?“

„Ne. Samozřejmě že ne. Dalšího syna? Ale s kým?“

Její soucit zmizel. „S kým? To bylo tak snadné na ni zapomenout? Nebo jich bylo tolik, že si na všechny nevzpomínáš?“ Teď začala přecházet po místnosti ona, aby se zbavila vzteku, který v ní narůstal. Za pár let bude v Cyprianově mysli také jenom zapomenutou ženou z minulosti? Nechtěla tomu uvěřit, ale postavena tváří v tvář strýcovu postoji se rozzlobila. Založila si ruce v bok a nasměrovala svůj hněv a hrůzu proti němu. „Je možné, že někde existují další Habertonovi pancharti?“
Hlava mu klesla mezi ramena a jako by se ještě víc scvrkl. Sepjal ruce kolem kolen. „Nikdo mi neřekl, že mám… že ona…“ Zvedl k ní oči. Představoval dokonalý obraz utrpení a připomněl jí Aubreye v době, než začal zase chodit; kdy byl nešťastný, zklamaný a navíc si uvědomoval, že se chová hrozně. S povzdechem přešla místnost a poklekla před ním na měkký koberec.

„Cyprian se na tebe zlobí. Má pocit… že jsi je oba opustil.“

„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „To jsem neudělal. Nemohl bych…“

„Víš, kdo je jeho matka?“

Věděl to. Viděla mu to na očích. Ale nechtěl si přiznat, že by to mohla být pravda. „Ten muž může lhát. Má nějaký důkaz? Mluvila jsi s jeho matkou?“

„Je mrtvá.“

„Cože? Sybil je mrtvá?“

Sybil. To jméno učinilo Elize Cyprianovu matku reálnější. „Řekl, že byla vikářova dcera. Ach, strýčku Lloyde. Jak jsi mohl zničit dceru vikáře?“

„Nevěděl jsem to! Byl jsem… byl jsem mladý-ještě mi nebylo dvacet – a nesmírně hloupý. Byl… byl jsem tam na prázdninách… a představoval jsem si, že jsem se do ní zamiloval.“

Elizu při jeho zpovědi rozbolelo srdce. Sybil, Cyprian a teď ještě strýc Lloyd –, všichni trýzněni a zničení posedlostí vášní. A ona na tom není o nic lépe. Možná už nosí Cyprianovo dítě. Jestli ano, opustí ji její rodina? Stane se, že se Cyprian nikdy nepokusí zjistit pravdu? Bude její dítě vyrůstat s opovržlivostí ke svému otci?

Ach bože, nesnese, aby se tak strašlivá historie opakovala.

„Nevěděl jsem, že porodila dítě,“ naříkal strýc a chytil ji za ramena. „Tvrdila, že zná v sousední vesnici nějakou žena, která… která pomáhá dívkám v nesnázích. Dal jsem jí peníze…“ Zmlkl se zmateným výrazem. „Ale na tom nezáleží. Teď ne. Ale řekni mi, Elizo,“ křečovitě sevřel prsty na jejích ramenou, „ten muž – ten můj… panchart –, neublíží Aubreyovi? Vrátí mi syna nezraněného?“

Eliza setřásla jeho ruce a vstala. Slyšet strýce, jak mluví o Cyprianovi jako panchartovi a jedním dechem označuje Aubreye jako svého syna, jí připadalo odporné. „Oba jsou tví synové. Nemůžeš vinit Cypriana za jeho narození. Jednoznačně jde o tvoji vinu. A co se týče jeho plánů s Aubreyem…“ Odmlčela se a vzdychla. „Vím jenom to, že mu neublíží.“

„Ale já ho chci zpátky!“

Zlostně se na něho podívala a byla téměř ráda, že Aubrey je s Cyprianem. Lloyd Haberton si svého syna nezasluhoval – ani jednoho z nich.

„Cyprian chce vychovat Aubreye stejně, jako byl vychován on – v silného muže, který zdolá všechny nepříznivé okolnosti. V bojovníka.“

„Ale k tomu nemá právo! A mimo to je Aubrey zmrzačený.“

„Zapomínáš, že jsou bratři,“ poukázala na novou skutečnost a přinutila se neprozradit Aubreyovo uzdravení.

„Chce výkupné? To je ono?“

„Ne.“ Znovu vzdychla. Náhle se cítila strašně unavená. Otočila se ke dveřím, ale chytil ji dřív, než mohla otevřít dveře.

„Musí existovat nějaký způsob, jak ho dostat zpátky. Musí něco chtít, Elizo. Opravdu nic nežádá?“

Eliza zavrtěla hlavou. Její hněv vystřídal smutek. „Lituji, strýčku Lloyde, ale o výkupném ani o ničem jiném nemluvil. Netuším, co Cyprian Dařen chce.“

Kapitola dvacet jedna

Eliza vyšla z koupelny zabalená do měkké osušky a bosky přešla do ložnice. Její matka stála u okna a dívala se na temnou zimní oblohu. Venku bylo chladno, ale tady v místnosti vládlo příjemné teplo. A teplo je nepochybně i na ostrově Alderney.

Setřásla tuto myšlenku a nucené se usmála na matku, která se otočila.

„Ach, Elizo.“ Konstance Thoroughová se usmívala stejně jako celý večer – rozechvělá štěstím a jen s náznakem slz v očích. „Neumíš si představit, jakou jsme měli starost.“

„Mami.“ Eliza matku objala, sama zahlcená láskou. Jaké má štěstí! Má rodiče; má Perryho a LeClera a tety a strýce. A tento domov. Nekonečný seznam.

Cyprian – a mnoho jemu podobných – zdaleka takové štěstí nemají. „Mám tě ráda, mami,“ zašeptala. „Miluji tebe i otce. Víc, než tušíš.“

Na tváři cítila matčin vlhký úsměv. „Já vím, zlatíčko. Ale jsi teprve na začátku života. Musíš se ještě hodně učit o lásce – a o tom, jak silná může být. K muži. K dítěti.“ Odtáhla se a pohlédla Elize do očí. „Miluji tě víc, než lze pochopit. A… a vidím, že ses změnila,“ dodala váhavě. „Přeješ si o tom všem mluvit?“

Eliza okamžitě věděla, co tím matka myslí. Je možné, že je to na ní tak vidět? Přesto předstírala, že nerozumí. Vyklouzla z matčina objetí.

„Změnila? To asi ano.“ Soustředila se na utírání paží a nohou. Oblékla si teplý flanelový župan a vklouzla do barevně sladěných trepek. Pak zvedla hřeben. „Jsem teď mnohem zdravější. Představ si, že jsem ani jednou neměla záchvat, ani ve chvílích největšího stresu. A většinu času jsem trávila venku. Doktor Smallcy se bude divit.“

„Jsi hubenější.“

Eliza se podívala na matku. „Ale také silnější. Už nepotřebuji ten pokoj v přízemí. Pobyt venku a na plachetnici –“

„Elizo, musíš mi to říct,“ přerušila ji. „Především jsem tvoje matka. Bez ohledu na to, jak jsi mohla v rukou toho muže trpět, to společně překonáme.“

Při matčině projevu tak nezdolné loajality a podpory se rozplakala. Proč jenom Sybilina matka nebyla stejně úžasná? Kdyby Sybilini rodiče svou dceru milovali, neštěstí by zabránili. Jen kdyby ji podrželi tak, jako to teď udělala Konstance Thoroughová.

„Pšt, zlato, pšt, mé dítě. Bude to dobré. Uvidíš, že bude,“ utěšovala Konstance vzlykající dceru. „Dám zase všechno do pořádku.“

Eliziny vzlyky postupně utichly. Nakonec pověděla matce všechno. O tom, jak si vynutila doprovázet Aubreye, když ho unesli, i o tom, jak se do Cypriana zamilovala.

„To není láska,“ namítla zlostně matka. „Nemiluješ ho. Žádná žena se nezamiluje do muže, který… který ji znásilnil,“ odmítla přiškrceným hlasem.

„Ale tak to nebylo.“ Eliza popadla matku za ruce. „Vůbec ne. Nedonutil mě. Chtěla jsem –“

„Ne, dcero. Mýlíš se. Je starší než ty a mnohem zkušenější. Věděl moc dobře, co dělá, a dokonale využil tvé nevinnosti. Svedl tě, a i když ti to může připadat zcela jinak, stále je to znásilnění. Řekla bych, že ještě horší než znásilnění,“ prohlásila a znovu jí začaly téct slzy.

„Mami, ne. Ty to nechápeš.“

Ale Konstance se nedala přesvědčit. Nakonec pohladila dceru po vlasech a pokusila se o úsměv. „No, řekla bych, že teď už nezáleží na tom, jak se to stalo, ne? Výsledek je stejný.“ Vzdychla, jako by jí na ramenou spočinula tíha celého světa. „Tvůj otec promluví s Michaelem.“

Eliza sklopila hlavu. Bránit Cypriana před matkou je jedna věc. S Michaelem to bude úplně jiné. „Jsem ráda, že tady dneska večer není,“ zašeptala. \

„Chtěl přijít, ale otec rozhodl, že bude lepší, když si s tebou napřed promluvím.“

„Já… Zřejmě to teď půjdeš říct otci.“

„Jsi jeho dcera; má právo to vědět, protože on musí rozhodnout, co teď uděláme.“ Konstance pohladila Elizu po ruce a pak propletla prsty s jejími. „Musíš mi něco říct. Existuje nějaká možnost, že čekáš… dítě?“ Větu končila bolestným šepotem.

Eliza se zachvěla, částečně strachem a částečně touhou, kterou neuměla vysvětlit ani sobě, ani matce. „Nevím,“ zamumlala zamračeně.

Konstance stiskla rty a pak vybuchla: „Jak ho nenávidím!“

„Prosím tě, mami. Ne. Jak tě mám přimět, abys to pochopila?“ Pak ji napadla spásná myšlenka. „Uvědomuješ si vůbec, že je s námi spřízněný? Je to můj bratranec a tvůj synovec, i když ne pokrevní.“

Konstance se odtáhla, jako by ji uhodila. „Pro nás není nic –“

„Ne, mami. Neříkej to,“ přerušila ji Eliza vášnivě. Vyskočila a s náhlým pocitem chladu si přitáhla župan k tělu. Pak se otočila k matce. „Můžeš ho nenávidět. Ale neříkej, že nic neznamená, protože pro mě ano.“

Matka na ni hleděla v šoku. „Elizo –“

„Ne, prosím tě, dávej pozor, co ti teď řeknu. Ať je to dobře nebo špatně, už nejsem dívka, která odtud odjížděla. Pro sňatkový trh je to zřejmě horší. Ale jistým způsobem jsem se změnila k lepšímu. Proto…“ Ztěžka polkla. „Proto řekni otci, aby pozval Michaela. Ale také mu řekni, že si s ním chci promluvit sama. Je to především věc mezi mnou a jím a nikým jiným.“

Konstance vstala, aby učinila, oč ji dcera žádala. Vzdalovala se ke dveřím pozpátku a celou dobu pozorovala překvapeným pohledem dceru, silnou, opálenou dceru, která stála vzpřímeně a rozhodně. Skutečně se změnila z dívky v ženu. Jejímu otci se to možná nebude líbit, ale Michaelu Johnstonovi s trochou boží milostí možná ano.

Gerald Thorough byl nervózní a Michael Johnston zrovna tak. Po návratu své snoubenky se celou noc převaloval na lůžku starostmi, co jí asi udělali. U takové křehké bytosti se nedalo odhadnout, jak moc ji to ovlivní. Právě proto její otec asi trval na tom, aby nebyl u jejího příjezdu. Jenže ještě večer mu poslali zprávu, aby se dostavil hned druhý den dopoledne. I když bylo dost brzy, Gerald už ho očekával v mramorové hale.

„Michaeli. Jsem rád, že jste přišel.“ Gerald mu potřásl rukou a pak si odkašlal. „Eliza je –“

„Je v pořádku?“ staral se Michael a hledal ve tváři staršího muže jakoukoliv stopu. Zničili její pověst?

„Je… jistě. Ale přeje si s vámi mluvit osobně, a tak vás jenom uvedu do hudebního salonu.“

Michael nečekal, až mu Gerald Thorough ukáže cestu. Dobře věděl, kde se hudební salon nachází, a hned tam bez dalších slov spěchal. Mahagonové dveře byly otevřené, ale jakmile vstoupil, zavřel jej za sebou. Při cvaknutí kliky se Eliza otočila.

V první chvíli ji téměř nepoznal. Za ní svítilo slunce a ozařovalo obrysy její štíhlé postavy, zatímco obličej zůstával ve stínu. Ale vnímal něco nového, jiného. Něco, co nedokázal pojmenovat. Pocítil, jak mu v její blízkosti poklesává srdce v hrudi.

„Michaeli, děkuji, že jsi přišel,“ uvítala ho. Hlas měl zřejmě znít klidně, ale přesto dával tušit nervozitu.

„Byl bych tady už včera večer, ale tví rodiče si přáli, abych počkal.“ Co ti ti mizerové udělali?
• „Ano.“ Poodešla od okna a neklidně přecházela kolem vysoké palmy v květináči. Michael přivřel oči. Opravdu na ní bylo něco jiného; něco v držení těla, ve sklonu hlavy. „Jsi v pořádku?“

Vzhlédla k němu se smutným úsměvem. „Jsem… v pořádku,“ dopověděla po krátkém zaváhání. „Nicméně se domnívám, že máš plné právo zrušit naše zasnoubení.“

Přešel k ní, ale kvůli jejím polekaném výrazu se jí raději nedotkl. „Proč bych si to měl přát?“

Ale věděl proč. Ruměnec v její tváři mu to potvrdil.

Zabiju toho chlapa, zapřísahal se. Zmocnil se ho neovladatelný vztek. Zabiju Cypriana Dařena za to, co jí provedl!

Ale nejdřív se musí vypořádat s Elizou. Než se stačila odvrátit, popadl ji za obě ruce. „Vím, že jsi v zajetí únosců trpěla, Elizo. ale můj postoj se tím nijak nemění. Moje nabídka sňatku platí.“

Zamrkala a dlouho se na něho ohromeně dívala. Nebylo pochyb, že očekávala jeho rezignaci. Ale kdyby to teď udělal, co by s ní bylo? Jeho odmítnutí by jen potvrdilo to, co už si teď všichni domýšleli.

„Elizo, nic z toho pro mě není podstatné,“ opakoval. „Hlavně že ses vrátila. Není důvod rušit plány na svatbu.“

„Ale… ty nechápeš,“ zašeptala. Podívala se stranou a zrudla ještě víc.

„Chápu,“ prohlásil, jak nejvlídněji dokázal. „Nemusíš o tom mluvit. Cokoliv se stalo – cokoliv ten panchart –“

„Nemluv tak o něm!“ Vytrhla ruce a odvrátila se.

V nastalém tichu na ni Michael zíral. Opravdu se změnila. Kam se poděla ta krásná, ale ostýchavá dívka, o níž si myslel, že se k němu tak hodí? Nyní je silnější, má vlastní vůli. A zdá se, že toho netvora, který ji zničil, ještě brání! Jak může?

„Co tím myslíš?“ Přinutil ji, aby se k němu otočila. „Proč ti záleží na tom, jak ho nazvu, Elizo?“

Nejisté se mu podívala do očí, přesto viděl změnu. Její krásné oči se netřpytily studem, ale útočily. „Cyprian Dařen je sice nemanželský syn mého strýce, ale nedovolím, aby mu někdo v mé přítomnosti nadával.“

„Cože? Nemanželský syn?“

Napřímila se. „Přesně tak, i když strýc by asi dal přednost tomu, aby se tato záležitost uchovala v tajnosti.“

Michael se zamračil a srovnával si tu šokující novinu v hlavě. Malého Aubreye Habertona unesl nemanželský syn strýce Habertona, Aubreyův nevlastní bratr. Vtom ho něco napadlo. „Tím se ten muž stává tvým bratrancem – i když ne pokrevním. Chystá se ho tvůj strýc legitimizovat? Jestli ano, zachránilo by to tvou pověst. Naše svatba se může konat dle plánu.“

Viděl v jejím postoji nesouhlas. Ona si ho nechce vzít. Ale proč?

„Mám být otevřená?“ zeptala se konečně a zvedla výbojně bradu.

„Asi bys měla.“ Přijal její blufování a chtěl, aby ukázala karty. A bylo to blufování. Poznal to, když uhnula pohledem. Očekávala, že si bude hrát na džentlmena a nebude žádat plné vysvětlení. Ale to rozhodně neměl v úmyslu. Obdivoval ji kdysi pro její tichou krásu a skromné chování. Výborně se k sobě hodili povahově, společenským postavením a majetkem. Nyní cítil neklid, který předtím neznal. Byla to žárlivost, nebo nevěřil, že by ho skutečně odmítla? Na tom nezáleží. Jednou souhlasila, že se vezmou, a on ji jen tak nepustí.

„Tak co, Elizo? Čekám na vysvětlení.“

S tlumeným povzdechem čirého zoufalství Eliza potřásla hlavou. Proč je tak tupý? Chce snad slyšet detaily?

„Já… nemohu. To je vše.“

„Znásilnil tě?“

Eliza se přikrčila, ale současně cítila vinu za jeho spravedlivé rozhořčení. „Ne,“ zamumlala. Otočila se a začala otrhávat lístky z okrasné kapradiny.
„Ne?“ Slyšela v jeho hlase ohromnou úlevu a také zmatek. „Ne? Tak… co tedy?“

Nechtěla mu to říct, ale náhleji to připadalo nečestné. Sebrala odvahu a otočila se k němu. Byl tak hezký. Laskavý. Měla by být vděčná, že má stále možnost stát se jeho ženou. Jenže to jednoduše nemohla udělat.

„On… neznásilnil mě. Ale i tak… už nejsem panna.“

Dlouho to nechápal. Pak ucouvl a z tváře mu zmizela barva. Hleděli na sebe ve slabém světle zimního dopoledne, až Eliza odvrátila zrak. Konečně ví, jak na tom je.

Jeho následující slova dokázala, že se mýlí. „Svedl tě.“

„Vina neleží jenom na něm.“

„Ale ano. A já toho pancharta zabiju!“

Eliza sebou cukla a blýsklo jí v očích. „Říkala jsem ti, abys o něm tak nemluvil.“

„Proč?“ chtěl vědět Michael. „Proč ti záleží na tom, jak ho nazvu? Vždyť mám pravdu. Panchart, který chce zničit svou rodinu.“

„To není fér!“ vykřikla v zoufalé snaze bránit Cypriana před Michaelovými obviněními. „Kdo ví, jak bychom se za stejných okolností chovali ty nebo já?“

„Já bych nikdy neunesl vlastního bratra ani neznásilnil vlastní sestřenici!“

„To nebylo znásilnění!“ vykřikla a v očích jí zaštípaly slzy. „Nebylo! Chtěla jsem to. Chtěla jsem ho.“
Při Michaelově zdrceném pohledu sklopila hlavu. „Bůh mi pomoz, ale já ho miluju.“

Cyprian Dařen kontroloval doplnění zásob na Chameleónovi. Sudy s vodou. Solené maso. Víno a rum. Pluli nalehko s podpalubím zaplněným jen kvůli vyvážení lodi, protože chtěli poblíž Royanu ve Francii naložit náklad pašovaného zboží a doručit ho kontaktu v Littlehamptonu. Ale hlavní důvod k opuštění pevnosti na ostrově Alderney byl ten, že ho nenapadalo, co jiného by měl dělat.

Haberton teď po něm bezpochyby půjde. Od Olivera a Elizy brzy zjistí, kde jeho syn je, a Cyprian neměl v úmyslu nechat se najít tak snadno. Přesto hra na kočku a myš s jeho mizerným otcem už ho nijak neuspokojovala. Aubrey je u něho naprosto spokojený. A Eliza byla pryč.

Zastavil se uprostřed práce při kontrole sextantu a zahleděl se do prázdna. Teď je nepochybně zpátky u své rodiny. A snoubence. Jak asi vzal celou situaci? Je ten její Michael nafoukaný osel? Odmítl ji. nebo ji uvítal s otevřenou náručí?

Cyprianovy prsty sevřely mosazný navigační nástroj. Netěšila ho ani jedna z představ, a kdyby nebyl tak naštvaný sám na sebe, smál by se vlastní perverzitě. Utekla od něho při první příležitosti, přesto jeho hněv na ni a na všechny, kteří ji pomohli, nevydržel ani jeden den. Věděl, proč zmizela; sám ji odehnal.

Přesto ho myšlenka, že se provdá za Michaela Johnstona, doháněla k šílenství. Chtěl ji zpátky, i když věděl, že to není možné. „Kdy vyplujeme, kapitáne?“

Cyprian se podíval na Aubreye. Chlapec měl na sobě ošoupané kalhoty a příliš velký pletený svetr. Hubené nohy se schovávaly v ponožkách a obyčejných střevících. Potřeboval ostříhat, ale kdo může říct, jaké má námořník mít vlasy?

„S nejbližším přílivem.“

„Necháte tady zprávu Oliverovi, aby věděl, kde jsme?“ Cyprian se na chlapce křivě usmál. „Nedělej si starosti. Dozví se to.“

Aubrey si ho prohlížel pronikavým pohledem. „Pořád se na něho zlobíte, viďte? Ale všichni jsme vinni. Já, Xavier i Ana.“

„Vím, kdo je vinný.“ Úsměv zmizel. „Kdyby Eliza –“

„Nechci o tvé sestřenici mluvit,“ přerušil ho Cyprian.

Aubreye jeho ostrý tón poněkud zarazil, přesto si troufl pokračovat. „No, mohla si vzít vás místo Michaela.“ Cyprian mlčel. „Požádal jste ji o ruku, ne?“ dotíral dál.

„Starej se o své věci. Jestli nemáš co dělat, najdu ti nějakou práci.“

Pod hrozbou dalších úkolů Aubrey raději zmizel. Jeho otázka však zůstala viset ve vzduchu nezodpovězená a zaměstnávala Cypriana svou komplikovaností.

Ano, požádal. Jenže doslova nejurážlivějším způsobem. Co si vlastně myslel? Proč cítil potřebu jí ubližovat?

A proč vlastně to všechno dělal?

Nechtěl zkoumat své motivy. Nechtěl na ni vůbec myslet. Přesto zvrhle nedokázal nic jiného. Eliza stravovala jeho mysl, ať bděl. nebo spal. Nedokázal vejít do ložnice, aniž by si ji nepředstavoval v posteli. Nesnesl pohled na obrovskou vanu ani na dveře její malé kajuty na Chameleónovi, tak blízko jeho. A nejhorší bylo vidět Xaviera a Anu, protože jejich štěstí jen zdůrazňovalo prázdnotu, kterou teď cítil.
„Krucinál.“ Odložil sextant na stůl a pročísl si rukou vlasy. Vyhnal Elizu, přičemž ztratit ji byla poslední věc na světě, kterou by si přál. Kdyby věděla, jak mizerně se teď cítí. Jak zoufale a prázdně.

Jak mohl tušit, že se mu tak dostane pod kůži? A proč? Proč ho vlastně omámila žena, která je tak docela jiná? Kdyby znal odpověď na tuto otázku, možná by se zbavil plačtivé nálady, která se ho zmocnila.

Znovu zvedl sextant. Kdysi ho po něm hodila. Bála se ho, ale ne tak, aby to pohřbilo její zlost.

Byla takový statečný blázínek. Udělalo to na něho dojem, stejně jako ho ohromily její neústupnost a vlídnost – a vášeň skrytá pod zdrženlivým zevnějškem.

U ženy jako ona to neočekával. Bohatá, dobře vychovaná, chráněná před nepříjemnými stránkami života. Možná právě proto ji chtěl. Nepatří k její třídě. Nemanželské dítě, které se samo vypracovalo z plavčíka na mocného kapitána. Vlastní tři lodě a rozlehlý, pohodlný dům. Vůbec ne špatný výsledek, když se vezmou v úvahu okolnosti. Ale aby si muž jeho postavení vzal ženu jako Eliza…

Kdyby byla jeho, měl by všechno, o co stojí. Dokázal by, že má svou hodnotu pro celý svět – otce nevyjímaje.

Cyprian se zamračil. Nepotřebuje dokazovat svou cenu Lloydu Habertonovi. Má toho člověka ve své moci; a to je důležité. Pokud jde o Elizu…

Pokud jde o Elizu, nemá smysl probírat do nekonečna, proč po ní tak neovladatelně touží. Je pryč a už se nevrátí. Svou krutostí jí zlomil srdce. Je pozdě litovat.

Kapitola dvacet dva

Eliza přecházela po knihovně, tu a tam se dotkla hřbetu některé knihy, ale o četbu neměla zájem. Perry seděl u psacího stolu s knihami, papíry a kalamářem a psal poslední úkol zadaný vychovatelem. Ale každých pár minut vzhlédl a hleděl na sestru s větším zájmem než do knih.

„Nikdy jsi tu takhle nepřecházela,“ poukázal na její chování.

Eliza se posadila do křesla potaženého vínově červenou kůží. Je to pravda. Obvykle spokojeně seděla s knihou nebo vyšíváním, případně hrála s některým z bratrů stolní hry.

Jenže to byla minulost. Změnila se. Nějakým záhadným způsobem se uzdravila – nebo byla zdravá už delší dobu, a nevšimla si toho. Teď měla nemocné srdce. Zlomené napůl. Roztříštěné.

Vstala stejně rychle, jako se posadila. „Jestli tě ruším, tak raději odejdu.“

„Ne. Neodcházej. Platón mě nudí.“ Perry vstal od stolu a přistoupil k sestře. „Raději bych si s tebou povídal.“ Zamračila se. „Dneska nemám zrovna náladu.“

„Hodně ses změnila.“

„Rozešla jsem se s Michaelem.“

Perry jen pokrčil rameny. „Mary Lena Blevinsová ho loví jako lišku, sotva jsi odjela. Pomůže mu vyléčit si zlomené srdce.“

„Mary Lena? Ale ta přece vůbec není jeho typ,“ poznamenala roztržitě.

„Ta je typ pro kteréhokoliv muže, Elizo.“ Výsměšně se ušklíbl a tolik připomněl Olivera, že by se měla zasmát. Jenže dneska ji nedokázalo rozesmát vůbec nic.

„Kde je Oliver?“

Perry se zachichotal. „Uvězněný v otcově pracovně. Strýc Lloyd mu tam myje hlavu, že nepřivezl Aubreye, zatímco otec z něj tahá, kde bude Cyprian Dařen v příštích dnech.“

„Říkala jsem oběma, aby z toho Olivera neobviňovali.“

„Prozradil, že tě navedl, abys ho najala na ochranu Aubreye,“ připomněl jí.

„Jenom plnil rozkazy.“

„Rozkazy Cypriana Dařena,“ doplnil a vrhl na ni poněkud zvláštní pohled.

„Ano, Cypriana Dařena,“ přikývla a očima ho varovala, aby v tomto tématu nepokračoval.

Perry si toho nevšiml, nebo ji chtěl záměrně potrápit. „Co si myslíš ty? Kam teď Cyprian zamíří? Nepočítají s tím, že by seděl na ostrově a čekal na ně.“

Otrávená bratrem stejně jako ostatními mužskými členy své rodiny Eliza nepříliš elegantně zafuněla a znovu začala rázovat po místnosti. „Marní čas, když se ho snaží vystopovat. Kromě toho přesně tohle Cyprian Dařen chce. Přeje si, aby ho strýc Lloyd vytrvale pronásledoval a vyčerpal se pokusy najít Aubreye.“

„Musíš uznat, Elizo, že je to bezvadná pomsta, když zvážíš, jaký zločin strýc na Darenovi spáchal.“

Ostře se na něho podívala. „Jak to víš? Domnívala jsem se, že je to důvěrné.“

Perry se zarděl. „Já… ehm… zaslechl jsem někoho, jak o tom mluví.“

„Perry! Nemohu uvěřit, že pořád posloucháš u klíčových dírek. Ty jsi z těch dětských rošťáren ještě nevyrostl? A kdo byl tak neopatrný, že o tom mluvil tak, aby ho někdo slyšel?“

„No přece ty.“ Poťouchle se usmál.

„Já? Ale jedinkrát, kdy jsem o tom mluvila –“ Eliza se zarazila. „Ty jsi poslouchal můj rozhovor s Michaelem.“ Rozčileně zvedla ruku k hrdlu. „Kolik… kolik jsi z toho slyšel?“

Perry byl špatný lhář. Jeho náklonnost ke zrudnutí se stala terčem rodinných vtipů a on už dávno pochopil, že je pro něho lepší přiznat pravdu. Teď na ni vrhl rozpačitý pohled. „No, myslím, že všechno.“

„Všechno?“ V duchu si zoufala.

Přikývl. „Všechno.“

„Tak… tak tedy víš, proč… tedy proč já…“ Nedokázala pokračovat. Příliš se jí to dotklo.

„Vím, že toho chlápka miluješ.“ Projevil aspoň tolik ohleduplnosti, že se o dalších záležitostech mezi ní a Cyprianem nezmínil. „Jak s ním vychází Aubrey?“

„Aubrey?“ Poněkud hystericky se zasmála. „Vycházejí spolu velmi dobře. Udělal z Aubreye plavčíka.“

„Plavčíka? Jak to Aubrey zvládá? Pohybovat se na kolečkovém křesle po lodi musí být hrozně namáhavé.“

„Už nepotřebuje kolečkové křeslo,“ oznámila bezmyšlenkovitě, stále znepokojená faktem, kolik toho její mladší bratr ví o jejím vztahu s Cyprianem.

„Takže může chodit? Uzdravil se na Madeiře, jak jsi doufala?“

„Ne tak docela,“ připustila a uvědomila si, že prozradila Aubreyovo tajemství.

„Používá teď berle?“

Rozhodila paže. „Jsi nejotravnější bratr, jakého kdy nějaká dívka měla!“

Rozesmál se a žertovně jí rozcuchal vlasy. „Chyběl jsem ti, viď?“ Eliza se vzdor své náladě smála spolu s ním.

„To ano, hrozně mi chybělo, že mě necucháš a tajně neposloucháš mé soukromé rozhovory.“

„Jak bych jinak věděl, co se v téhle rodině děje? Všichni se ke mně chovají, jako bych byl pořád dítě. Ale už je mi šestnáct. Šestnáct a půl.“

Eliza se podívala na malého bratříčka. Proboha, je téměř o hlavu vyšší než ona. Polekaně si uvědomila, že je z něj prakticky muž. Dost starý, aby se zajímal o děvčata – o ženy, opravila se. Možná už má nějaké pletky s některou ze služebných nebo jinou ženou lehkých mravů – na takové věci nesmí myslet; nemá právo soudit jiné. Vždyť ona sama je teď žena volných mravů.

„Ano,“ podařilo se jí vykoktat. „Ano, vidím, že už nejsi dítě.“

„Nemohla bys to vysvětlit rodičům?“

„Udělám to,“ slíbila.

„Opravdu?“ Jeho husté obočí vylétlo radostně vzhůru. „Jestli to uděláš, Elizo, jestli je přesvědčíš, aby se ke mně chovali jako k dospělému, tak já… udělám pro tebe něco skvělého. Určitě něco vymyslím.“

„No dobrá…“ Eliza se znovu dala do přecházení. Jak moc by si přála, aby udělal jedinou věc, na které jí skutečně záleželo – zařídit, aby si pro ni Cyprian přišel. Přimět ho, aby přijel do Londýna, vrátil Aubreye a ji si odvezl zpět na Alderney. Šla by s ním kamkoliv, žila by s ním kdekoliv, třeba i na palubě Chameleóna, jen kdyby řekl, že ji miluje, a zcela vážně ji požádal o ruku.

Pojď se mnou žít a buď mou láskou, vzpomněla si na řádek z básně a podívala se na polici s knihami. Dnes nemá nic na práci. Třeba by si měla přečíst nějakou poezii a stát se sentimentálnější než kdykoliv předtím. To je pěkná pitomost, usoudila. Napřímila se a pohlédla na Perryho.

„Pojďme zachránit Olivera z otcových a strýcových spárů. Mám dojem, že sis ho oblíbil na první pohledu.“

Ani ne za hodinu věděla, že se vyjádřila velmi zdrženlivě. Jestliže Perry dříve napodoboval Michaela, tak nyní se proměňoval ve druhého Olivera Spencera. Všichni tři prošli stájemi, pak Perry Oliverovi vysvětlil, jak se hraje tenis na travnatém dvorci, a nakonec sebrali udice a vydali se k řece. Perryho řeč byla proložená mnoha „kámoši“ a šel námořnicky houpavým krokem.

Rodiče budou zděšeni, napadlo Elizu s perverzním potěšením. Perry nebyl žádný snob. Ani ona ne – i když Cyprian tvrdil pravý opak. Ne že by na tom ještě záleželo. To rozhodně ne.

Sledovala je z lavičky. Rybařili ve studené řece, jako by byli dávní přátelé. Perry učil Olivera vrhat návnadu, Oliver naučil jeho kuchat ryby svým nebezpečně ostrým nožem. Jako by se opakovala scéna s Aubreyem. Možná že idylický život anglické šlechty je pro mladé muže příliš usedlý. Možná trochu vzrušení prospěje duši. A také tělu, dodala si v duchu, když pomyslela na své i Aubreyovo zázračné uzdravení. Měla by Cyprianovi poděkovat, že je unesl, protože jim tím vlastně prospěl.

Ale nikdy mu nemůže být vděčná, že ji nechal odejít. Za to mu opravdu nikdy nepoděkuje. Řeč nemůže být v žádném případě ani o odpuštění.

Večeře by probíhala ve vážném duchu, kdyby Perry neustále netrápil Olivera otázkami na život na moři. LeClere se po počáteční zdrženlivosti také rozehřál. Oliverovi bylo nutno připsat k dobru, že si rychle osvojil způsoby vhodné při slavnostní večeři v domě jako Diamond Hall. Seděl mezi Perrym a LeClerem oblečený v tmavě šedém obleku, světle modré vestě a sněhobílé košili. Vlasy měl umyté a uhlazené. Kdo ho neznal, směle by Olivera považoval za džentlmena každým coulem. Všimla si jeho bleskových pohledů kolem sebe; zjišťoval, co dělat s ubrouskem a který příbor použít. Křišťálovou sklenku s vínem držel zlehka a pil střídmě. Kromě jediného kradmého mrknutí na ni se choval téměř stejně vybraně jako Michael Johnstone.

„Odkud pocházíte, pane Spencere?“ zeptala se Elizina matka. Její rezervovanost začala zvolna roztávat a Oliver toho využil. Konstance jím zakrátko byla naprosto okouzlená.

„Narodil jsem se a vyrůstal prvních pár let v Lyntonu. To je na sever od Devonu podél Bristol Channel. Můj otec byl bednář a matka pradlena,“ uvedl podle pravdy a neznepokojoval se faktem, že by ho původ mohl ponížit. Jednoduše se o to nezajímal a zdálo se, že ani nikdo jiný. Byl především ten, kdo zachránil Elizu. Tu hřálo u srdce vědomí, že její rodina dokáže být tak velkorysá.

„Oliver říkal, že šel na moře už v jedenácti letech,“ vmísil se Perry.

„V jedenácti?“ zamračila se Konstance Thoroughová. „To jste byl strašně malý.“

„Rodiče mi náhle zemřeli,“ vysvětlil. Podíval se na Elizu. „Cyprian znal kdysi mého otce a vzal mě k sobě. Udělal ze mě plavčíka.“

Stejně jako z Aubreye.

Tato nevyřčená slova visela nepříjemně dlouho ve vzduchu. Všichni očima zalétli k Elize, jako by čekali, že při Cyprianově jméně omdlí – nebo se rozplyne v slzách. Pohlédla na matku a zachytila na její tváři lítostný výraz. Pak se podívala na druhý konec stolu, kde otec rozzlobeně stiskl rty do tenké linky.

„Jestli si Aubrey povede jen z poloviny tak dobře jako Oliver, pak mu to určitě prospěje,“ prohlásila věcně.

„Ale ten Dařen byl přítel otce pana Spencera,“ podotkl zachmuřeně Gerald Thorough. „K naší rodině tak vlídný vztah nemá.“

Mínil pochopitelně Lloyda Habertona. Ale Eliza se obávala, že má na mysli i ji, a to ji podráždilo.

„Cyprian Aubreyovi neublíží. Vlastně už teď mu nesmírně pomohl.“

„Pomohl?“ Otec prudce odložil sklenku, až víno vyšplíchlo na ubrus. „Jak můžeš něco takového říct –“

„Geralde!“

Při manželčině ostrém napomenutí zmlkl.

„Tohle není vhodné téma ke stolu,“ pokárala ho.

„Ale ona se chová úplně jinak,“ postěžoval si Gerald. „Od chvíle –“ Tentokrát zmlkl sám. Eliza věděla, co naznačoval, a měla obavy, že to  není tajemství pro nikoho. Zrudla.

Oliver k jejímu údivu podotkl: „Cyprian vede těžký život, ale nikdy neublížil bezmocnému.“

Gerald vstal a třásl se hněvem. „Zneužil Elizu. Bez ohledu na to, co říká ona, zneužil ji!“

„To není pravda,“ ozvala se Eliza.

Všichni se k ní otočili. Matka znala pravdu stejně jako Oliver a mladší bratr, který naslouchal u klíčové dírky. Protože otec tomu odmítal uvěřit, musí ho přesvědčit. Nesnese, aby posuzoval Cypriana tak špatně.

„Cyprian mě nezneužil,“ oznámila pomalu a důrazně.

„Nevíš, o čem mluvíš,“ vybuchl její otec. „Jsi jenom nevinné dítě, které –“

„Jsem žena, otče. Stejně jako Perry už není školáček, ale muž. Jsem silná, zdravá žena a to zásluhou Cypriana Dařena.“

„Zásluhou! Až ho dopadneme, dám ho rozčtvrtit!“ Otec odhodil ubrousek na stůl, jako by to byla rukavice a stůl pokrytý ubrusem Cyprianova tvář. „Za to, co provedl tobě a Aubreyovi, by měl být zastřelen.“

„Promiňte, pane,“ vložil se do toho mírně Oliver, „domnívám se, že byste měl vědět jednu zásadní věc: Eliza Cypriana miluje.“ Ignoroval Konstancino zalapání po dechu a Elizino zasténání. „A on miluje ji,“ dodal pro jistotu a nenápadně se na Elizu usmál.

To byla poslední kapka. Eliza s napůl zklamaným a napůl zoufalým výkřikem odstrčila židli od stolu. „Jak můžete vyslovit takovou lež, Olivere Spencere? Kdybych si myslela, že je to pravda –“

Nedokázala dokončit větu. Otočila se a vyběhla z jídelny, zmatená, zahanbená a s tak prudkým pocitem sebelítosti, až si myslela, že musí umřít. Aspoň kdyby Oliverova slova byla pravdivá.

Jenže Oliver se mýlí.

Vyběhla z domu a utíkala zahradou, až ji začalo píchat v boku a hrdlo měla sevřené studeným večerním vzduchem. Zhroutila se na lavičku. Nikdo ji nepronásledoval. Byla sama a mohla přemítat o svém hrozném a neomluvitelném chování.

Ať byla před svým nesmyslným odjezdem na Madeiru jakákoliv, dnes je z ní někdo úplně jiný. Ztratila čest – a zamilovala se do lumpa. On ji nemiluje, bez ohledu na to, co tvrdí Oliver.

I kdyby… i kdyby už nikdy nikoho nemilovala a nikdo nemiloval ji, stále tu zůstává možnost, že může nosit pod srdcem Cyprianovo dítě. Sklouzla dlaní na břicho a nechala ji tam. Pověst má stejně zničenou, ať udělá cokoliv, přemítala. Vždycky se může nastěhovat do svého domu v Surrey, který dostala věnem, a vést tam s dítětem klidný život.

Jenže všichni budou vědět, že dítě je nemanželské, připustila neochotně. I kdyby se sama smířila s vypovězením ze společnosti, představa, že nepřijatelně bude posuzováno její dítě, byla děsivá. A proč o takových věcech vůbec uvažuje? Proč si zmateně a nesmyslně přeje, aby měla s Cyprianem dítě?

Do očí jí vhrkly slzy. Cyprian ji nemiluje. Nikdy ji nemiloval. A jejich dítě by dostalo trvalou nálepku pancharta.

Srdceryvně plakala, osamělá ve smutné zimní zahradě, a utrpení ji halilo jako ledový příkrov. Neviděla matčinu siluetu za oknem v druhém poschodí, netušila, že zrovna tak je na stráži Perry, stojící ve stínu rozložitého buku s holými větvemi. Zato naprosto přesně věděla, že všechno je špatně a že to nikdy nebude možné napravit.

Kapitolo dvacet tři

Ráno začalo stejně bídně, jako předchozí večer skončil. Eliza dostala menstruaci.

Konstance byla pochopitelně bez sebe nadšením, Eliza upadla do deprese. Ležela celý den v posteli a snažila se nevnímat zvuky života za zdmi pokoje. Klotylda jí přinesla snídani a později i oběd. Eliza obojí odmítla. Žaludek měla sevřený a bolelo ji břicho, ale vnímala to jako očišťující bolest. Chtěla trpět, protože fyzická bolest byla přinejmenším reálná. Mohla si přitisknout ruce na břicho a věděla přesně, kde bolest sídlí. To ostatní – touha po tom, čeho nemohla dosáhnout – nebolelo tak hmatatelně, jenže na takovou bolest nenacházela utišující lék.

Proležela většinu dne, a kdykoliv někdo nakoukl do dveří, předstírala, že spí. Otevřela oči až odpoledne, když přišla matka a zatřásla jí ramenem.

„Nechci vstávat,“ zamumlala, přitáhla si přikrývku až pod bradu a otočila se ke zdi.

„Je tady posel, Elizo, a nechce předat zprávu nikomu jinému než tobě. Vstávej.“ Konstance z ní stáhla deku. Stiskla rty a chřípí se jí nevolí rozšířilo. „Říká, že přichází od toho muže.“

Toho muže. Jediný člověk, o němž se matka mohla s takovým odporem zmiňovat, je Cyprian Dařen.

Eliza se prudce posadila a odkopla přikrývku. Zpráva pro ni? A od Cypriana?

„Otec tomu nešťastníkovi hrozil uškrcením, ale on odmítl zprávu předat. Poslali jsme pro Lloyda a Judit, kdyby se ta zpráva týkala Aubreye.“

Konstance popadla župan, který si Eliza chtěla obléct. „V tomhle ho nemůžeš přijmout!“

Eliza se na matku zlostně podívala a pak si přehodila rozcuchaný cop na záda. „Pochybuji, že ho bude zajímat, co mám na sobě.“

Konstance si nevěřícně povzdechla. „Můj bože, ten muž ti opravdu vzal zdravý rozum. Obleč si šaty, Elizo. Tady.“ Hodila jí první šaty, které byly po ruce. „A musíš si učesat vlasy.“

Eliza poslechla. Bez jediné myšlenky na ostych si stáhla noční košili a navlékla si košilku z předchozího dne. Když se soukala do sukně bez spodniček, vrhla na matku varovný pohled. Natáhla si živůtek a otočila se k matce zády, aby jí stáhla tkaničky.

„Pospěš si,“ zamumlala a netrpělivě poklepávala špičkou boty. „Rychle.“

„Ne. Podívej se na sebe, Elizo,“ okřikla ji Konstance a začala jí rozplétat cop. „Ležíš tu, jako bys umírala. Pak ten člověk pošle zprávu a ty náhle přetékáš energií.“ Zvedla hřeben a začala ji česat. „Kromě toho dáme čas tvému strýci s tetou, aby sem dorazili.“

Eliza mlčky trpěla, zatímco v jejím nitru narůstala úzkost. Matka měla samozřejmě pravdu a ona je blázen, když tak reaguje na zmínku o Cyprianovi. Ale nemohla si pomoci. Mimoto měla starost o Aubreye.

„Posaď se, ať tě mohu pořádně učesat.“

„Ale to je zcela zbytečné,“ zvolala Eliza, které došla trpělivost. Popadla vlasy do ruky a stáhla je první stuhou, kterou nahmátla.

„Zelenou stuhu k modrým šatům?“ vyděsila se Konstance. Dcera ji ignorovala. Vyběhla z pokoje, lhostejná ke svému vzhledu, křečím v břiše a čemukoliv jinému. Cyprian jí posílá zprávu. Na tom jediném záleží.

Otce, bratry a muže, jehož neznala, našla v otcově pracovně. Neznámý vypadal spíše jako právník než poslíček. Zmateně se

na něj zamračila.

„Slečna Eliza Thoroughová?“ Jejím příchodem se mu ulevilo, protože v pracovně panovala ledová atmosféra.

„Ano. Předejte mi tu zprávu, prosím.“

Zlehka odkašlal. „Mohli bychom hovořit v soukromí?“

„Ne!“ vybuchl Gerald Thorough. „Chci slyšet každé slovo, které ten člověk vzkazuje mé dceři.“

„Ale otče –“

Hlasy v chodbě oznámily příchod Habertonů včetně několika jejich dcer. Na okamžik zavládl naprostý chaos. Teta Judit vypadala, že se každým okamžikem rozpláče. Jessika a Augusta Habertonovy zatlačily do kouta LeClera a Perryho a naléhaly, aby jim sdělili podrobnosti. Pak vešel Oliver, a zatímco se na něho upřela pozornost všech přítomných, Eliza popadla posla za rukáv.

„Povězte mi to,“ sykla. Když se muž rozhlédl, stiskla jeho paži ještě pevněji. „Povězte mi to teď hned!“

„Požaduje za chlapce výkupné. Patnáct tisíc liber.“

„To je všechno?“

Podíval se na nijako na blázna. „To je poměrně vysoká částka, slečno. Chce, aby byla ve středu večer doručena do hostince Medvědí tlapa v Lyme Regis. Někdo pak odvede doručitele na místo, kde bude předán chlapec.“ Spokojeně si oddechl, že splnil úkol. Eliza nemohla uvěřit, že nemá ani slůvko pro ni.

„To je všechno?“ opakovala. „On… neřekl nic jiného?“

Zachytila v mužově tváři pochopení a stopu soucitu. „Ne,

slečno. Nic víc.“

V tom okamžiku k nim přistoupil Lloyd Haberton. „Řekněte mi to!“ žádal. „Řekněte mi, co vzkazuje. Co chce? Je můj syn v pořádku?“

Elizu sevřela lítost. Lítost a úzkost nebo jiný, podobně zničující pocit, že Cyprianovi nestojí ani za pár slov. Správně by měla pociťovat úlevu, že Aubreye pustí na svobodu, ale namísto toho se jí zmocnil hněv. Jak se opovažuje? Jak se opovažuje přimět ji k lásce a potom ignorovat! Jak se opovažuje poslat jí zprávu bez jediného osobního slůvka!

Sevřela ruce v pěsti. Kdyby tady byl místo vyslance Cyprian, vlepí mu takovou, až by se mu otočila hlava.

„Povězte mi, co vzkazuje!“ žádal strýc výhružně. V tom okamžiku věděla, co udělá.

„Přestaň toho muže trápit,“ obrátila se na strýce a vkročila mezi oba muže. „Kapitán Dařen mi sděluje, že požaduje za vrácení Aubreye patnáct tisíc liber.“

„Díkybohu!“ vykřikla teta Judit.

„Patnáct tisíc liber!“ zařval strýc.

„Ano. A doručit mu je musím já sama.“ Nenápadně štípla posla do paže.

Přičetla mu k dobru, že neprojevil nejmenší snahu její slova popřít. Lidé v pracovně začali mluvit jeden přes druhého, kromě ní a posla. Eliza vnímala jeho mlčení. Kdyby něco namítal, nevěděla, co by udělala. Ale on nic ji nezradil.

O čem mluvili ostatní, jí bylo srdečně jedno. Teta Judit nutila strýce Lloyda, aby zaplatil, ten zase přesvědčoval švagrovou, aby dovolila Elize jet s penězi. A Konstance Thoroughová přesvědčovala manžela, aby v zájmu malého Aubreye souhlasil. I kdyby řekli ne a Eliza musela jet do Medvědí tlapy sama a bez peněz, byla k tomu odhodlaná. Nic na světě jí v tom nezabrání.

„To je dobře, že nemusíme mizet nepovšimnuti,“ usmál se Oliver na Elizu v prvním kočáře ze dvou, které je odvážely z Londýna do malého přístavního městečka Lyme Regis. Elizu jeho přítomnost těšila, protože kromě ní byl jediný, kdo nebažil po Cyprianově krvi. Jistě, Perry také ne, ale ten se nepočítal. Oliver trval na tom, že pojede, přestože ji doprovázeli rodiče, teta se strýcem a oba bratři.

Starší dva páry jely v jednom kočáru a mladší čtveřice v druhém. Eliza si nebyla jistá, jestli by snesla tak dlouhou cestu strýcovu přítomnost.

Když dojeli na místo, vystoupila z kočáru a před hustou mlhou visící nad městečkem si natáhla na hlavu kapuci. Přes špatné počasí tady vládl značný ruch. Oliver je ještě v kočáře poučil, že Lyme Regis je malé, ale rušné pobřežní město ležící v zátoce Lyme Bay, které si kdysi oblíbili pašeráci. Perry z něho tahal další informace o lukrativním pašeráckém zaměstnání a Oliver ochotně vyrukoval s množstvím historek o nebezpečných honičkách a únicích o vlásek. Zaujalo to dokonce i LeClera. Eliza však dokázala myslet jen na to, že někde tady čeká Cyprian s jejím bratránkem – alespoň doufala, že tu bude. Mohl poslat s Aubreyem Xaviera nebo kohokoliv jiného.

Věřila, že to by neudělal. Poslední dva dny měla dostatek času, aby přemýšlela o zvláštním zvratu situace. Cyprian neunesl Aubreye kvůli výkupnému. Nikdy od Lloyda Habertona nechtěl peníze. Jeho čin znamenal ojedinělý druh pomsty. To, že nyní požádal o výkupné, jí připadal trochu jako kompromis z jeho strany. Jako by dospěl k poznání, že Aubreye musí vrátit, ale pomsta je nenaplněna. Právě proto asi požaduje od otce tak vysokou částku. Lloyd Haberton musí zaplatit tak, aby ho to bolelo.

Ale proč tuto zprávu poslal jí? Chce snad, aby přesně věděla, co se děje? Jaký k tomu má důvod? Aby ho viděla v příznivějším světle? Aby přijela? Pokud tomu tak je, proč potom neposlal zprávu i pro ni?

Eliza se zastavila ve dveřích Darnellovy pošty, zatímco otec naháněl dovnitř ostatní. Chtěli si tady pronajmout pokoje na noc a doufali, že se k nim brzy připojí i Aubrey. Eliza se navíc modlila, aby se s ní Cyprian chtěl setkat. Kromě toho jiný plán nemá. Jenom jít do Medvědí tlapy a čekat.

Nemusela čekat dlouho.

Oliver se usadil v přízemním výčepu hostince Medvědí tlapa, ona sama čekala v privátní jídelně. Servírka jí donesla horký čaj a rozdělala oheň v krbu. Když si Eliza svlékla těžký plášť, dívka na ni vrhla zvědavý pohled.

„Ne, ne. Nesvlékejte si ještě plášť, madam.“

„Půjdeme někam jinam?“ podivila se.

„Ano, madam,“ odpověděla dívka. „Dostala jsem instrukce. Pokud mě budete následovat, ukážu vám zadní schodiště.“

Zadní schodiště? Eliza okamžitě pochopila. Cyprian se chtěl pouze ujistit, že ji nikdo nesleduje. Přikývla a srdce se jí rozbušilo očekáváním.

„Nezapomeňte svůj vak,“ připomněla jí servírka, když ho Eliza i s penězi nechala na podlaze vedle krbu. S výkupným v ruce a kapuci staženou hluboko do obličeje spěchala za ženou po úzkém schodišti pro služebnictvo. Prošly několika skladišti a nakonec se ocitly na dvoře.

Dveře za ní s dutým bouchnutím zavřely a Eliza zůstala sama. Vtom se ozvalo ostré písknutí a ve dveřích stáje se objevil starý šlachovitý muž, který na ni zamával.

Když k němu přišla, nepromluvil, pouze ukázal na obyčejný vůz s plachtou. Eliza nastoupila a hlavou se jí honila spousta otázek. Kam pojedou? A co Aubrey?

Uvidí Cypriana?

Muž spustil kraj plachty tak, aby ji nikdo neviděl a ona neviděla, kudy jedou. Vůz zavrzal a zhoupl se, jak muž nasedl na kozlík. Další hvízdnutí a pár koní vyrazil. Eliza se jednou rukou přidržovala postranice, ale po krátké jízdě po kameny dlážděné cestě se poskakování vozu zmírnilo. Když vůz konečně zastavil a ona vystoupila, nízké mraky skrývaly celý svět. Neměla tušení, kde je. Ale Cyprian určitě není daleko.

Spatřila kočár s čekajícím kočím a její vozka řekl, ať nasedne. Namítla: „Kam mě poveze? A kde je Cyprian?“

„Nic o ničem nevím,“ zabručel. „Nasedněte si.“

Eliza poslechla, ale měla značné obavy. Dokonce pociťovala strach: V kočáru vládla hluboká tma, a než se posadila, kočár se zhoupl a ona ztratila rovnováhu. Pustila vak, aby se chytila, přesto pádu nezabránila.

Nedopadla na tvrdou hranu sedačky, jak čekala, ale na pevné tělo muže.

Cyprian!

Kapitola dvacet čtyři

„Cypriane!“

Eliza si svůj výkřik vůbec neuvědomila. Věděla, že je to on. Neměla nejmenší pochybnosti. Ruka na jejím pasu byla jeho. Neuvěřitelně tvrdé stehno pod její dlaní bylo jeho. Teplo, které ji zahalilo, bylo jeho. Je to Cyprian Dařen.

Bez okolků ji stáhl na sedadlo vedle sebe.

„Jedeme!“ poručil ostře.

Kočár poskočil a Eliza málem sklouzla z kožené sedačky. Samou dychtivostí nevěděla co dřív. Držet se, aby nespadla ze sedačky, nebo pokukovat po nejasných obrysech Cyprianovy postavy? Ale když ani po drahné chvíli Cyprian nepromluvil, zamrazilo ji v zádech.

„Kde… kde je Aubrey?“

„Když jsem ho viděl naposled, byl na palubě mé lodi.“ Odpověděl zlostně. Ale proč? Protože přišla ona? Může to být tím?

„A kde je teď Chameleón?“ pokračovala, protože bylo mnohem snazší diskutovat o Aubreyovi než o jejich stávající situaci. „Předpokládám, že někde na moři.“

„Na moři? Ale měl jsi ho přivézt sem výměnou za výkupné. Tady!“ Posunula k němu těžký vak. „Tady jsou peníze. A ty mi předej bratrance!“

Slyšela, že se posunul na sedadle a položil vak vedle sebe. Vytáhl žaluzii na jednom okénku a ve slabém světle, které se linulo dovnitř, viděla záblesky jeho očí a zubů. Díval se na ni.

„Aubrey je nablízku, Elizo. Připluli jsme sem na jiné mé lodi – pro případ, že by tvůj strýc poslal na Chameleóna policii. Ty i Oliver jste mu nepochybně sdělili všechny informace, které potřebuje, aby našel můj dům a mou loď.“

Pocítila bodnutí viny, protože na jeho slovech bylo něco pravdy. Jenže kdyby neunesl Aubreye, nikdo by nehledal jeho ani loď.

„Můj strýc se neobrátil na policii. Ale poslal své muže.“

„Tak žádná policie?“ Vycítila v jeho hlase pobavení. „Asi to byl nápad tvého otce, ne? Chránit tě před skandálem, který by určitě propukl, kdyby se na veřejnost dostala zpráva, že jsi strávila několik týdnů ve společnosti tlupy námořníků – a bez gardedámy. Je to tak?“

„Nevím,“ zamumlala Eliza, i když si myslela totéž. „Nesvěřil se mi se svými plány.“

„No ne! Proč tedy přivážíš výkupné ty a ne nějaký muž z tvé rodiny?“

Ano, proč. Co si vlastně myslela, když se pro takový čin rozhodla? Tváří v tvář jeho chladnému vyptávání se neubránila pocitu, že mezi nimi že je hluboká propast.

Kočár poskočil ve vyjeté koleji a Eliza se zachytila sloupku dveří. „A proč jsi ty poslal žádost o výkupné mně a ne mému strýci?“ odpověděla otázkou.

„Já jsem ne –“ Zmlkl, ale nenechal Elizu ve zmatku dlouho. „Xavier.“ Zasmál se dutým smíchem bez špetky humoru, který zničil i to málo, co zůstalo z její naděje.

Tak Xavier se svými ďábelskými dohazovačskými intrikami byl ten, kdo za ní nasměroval posla. Nikoliv Cyprian. Jak je hloupá, že si situaci vyložila jinak. Jenže Xavier se také zmýlil, protože Cyprian už o ni nemá zájem.

„Takže změnil obsah mé zprávy, abys výkupné doručila ty?“

Eliza měla chuť zalhat a říct, že přišla jen proto, aby se ujistila o bezpečném předání Aubreye. Ale nemohla. Prodlužující se mlčení odhalilo ostudnou pravdu. Slyšela, jak Cyprian hluboce vzdychl.

„Čím jsi je přesvědčila, že ti to dovolili?“

S námahou polkla a dívala se na své ruce sepjaté v klíně. „Já… řekla jsem jim, že to vyžaduješ. Že je to jediný způsob, na který přistoupíš…“

Chvilku mu trvalo, než to strávil. „A co ten posel?“

„Ten… ehm… pošeptal mi zprávu a já… no dobře, trošku jsem ji upravila. Byl natolik laskavý, že ze mě neudělal lhářku.“

„To vidím.“

Jistě, pomyslela si Eliza zničeně. Vidí bláznivou mladou ženskou, která se mu sama vrhá do náruče – a on nemá nejmenší zájem. Alespoň teď už ne. Dostal od ní, co chtěl – ale sám nebyl ochotný dát jí to, co chtěla ona od něho.
Z hrdla se jí dral vzlyk, ale nelítostně ho potlačila. Nebude brečet – zejména ne před ním.

Bubnoval prsty na dvířka kočáru. „A jak to přijal tvůj snoubenec? Nebo tvůj otec dokázal udržet tvé… dobrodružství v tajnosti i před ním?“

Tvrdá slova zahnala její smutek a nahradila ho vztekem. „Michael byl nedílnou součástí pátrání po Aubreyovi a mně. Od samého počátku –“

„Takže si tě stále hodlá vzít,“ skočil jí do řeči. „Musím uznat, že tím u mě stoupl v ceně.“

„Stoupl u tebe v ceně? Nepokoušej se povyšovat nad něho nebo nade mě, Cypriane Darene. Michael Johnstone je desetkrát více muž než ty! On mi přinejmenším nabídl manželství, zatímco ty –“

„Nabídl. A přijala jsi?“

Pevně stiskla rty. Už nic dalšího neřekne. Posadil se vedle ní a uchopil ji za bradu.

„Řekni mi, Elizo, na kdy je stanovené datum svatby? Tak souhlasila jsi s manželstvím, nebo ne?“

Pokusila se odvrátit od jeho pronikavého pohledu. Opravdu. Ale byl příliš silný, aby s ním bojovala. Připoutal ji k sobě pohledem a nehodlal ji pustit.

„Tys ho odmítla,“ zašeptal překvapeně. „Odmítla jsi ho, viď?“

„Ano,“ odpověděla slabým hláskem.

„Ale proč?“ Pustil její bradu. „Čekáš dítě?“

„Ne!“ Konečně odolala jeho hypnotickému pohledu. Jenže v kočáře neměla kam utéct. I když to bylo směšné gesto, přesedla si na protější sedadlo a schoulila se do vzdálenějšího rohu.

Cyprian k její úlevě zůstal, kde byl, ale pozorným pohledem ji zneklidňoval skoro stejně jako dotekem. „Takže nejsi těhotná,“ přemýšlel nahlas. „Ale proč jsi tedy přijela, když to není nutné? Proč jsi lhala otci a strýci?“

Eliza se snažila ovládnout rozbouřené city. Jak má na to odpovědět? Rozhodně ne pravdivě.

„Já… chtěla jsem vidět Aubreye. Ujistit se, že dodržíš dohodu,“ připustila nejisté.

„Chápu. A co když mám celou dobu v plánu vzít Habertonovy peníze a současně si ponechat jeho syna? Jak bys tomu zabránila?“

„Asi bych nemohla apelovat na tvou čest, že ne? Protože ty zjevně žádnou nemáš,“ odsekla.

Zasmál se plným srdečným smíchem, který její uši vítaly jako hladovějící člověk manu nebeskou. Okamžitě zahřál její ledové srdce, i když jí do něho vbodl dýku, protože se smál jí a ne s ní. Byli si vzdáleni přes celé světy.

„Předpokládám, Elizo, že pro anglickou slečnu chovanou v bavlnce asi opravdu nemám kouska cti. Ale ve společnosti, kde žiju, je čest dvoustranný meč. Jednou jeho stranou je velkorysé gesto, podobné Michaelově nabídce sňatku, i když věděl, že jsem tě zneuctil. Ale pak je tu také čest pomsty, náprava zlého činu, příliš dlouho zanedbávaná. Považuju pomstu vůči tvému strýci za čestnou, i když pochybuju, že to někdy pochopíš.“ Přerušila ho změna jízdy kočáru. „Jsme na místě.“

Kočár zpomalil a zahnul. Tlumený klapot koňských kopyt se proměnil v hlasité klapání na dlažbě. Eliza neměla čas na námitky, nemohla Cypriana přesvědčit, že ho dobře chápe. Kola okutá kovovými obručemi hluk znásobila. Dvířka kočáru se otevřela a Cyprian vystoupil.

Nepomohl jí vystoupit, přenechal tento úkol rozzářenému Xavierovi. Vzápětí se na jeho tváři objevil výraz zmatku, protože Cyprian odcházel a Eliza mlčky seděla uvnitř kočáru.

„Pojďte. Pojďte, Elizo.“ Podával jí ruku a pobízel k vystoupení. Eliza se vzchopila. „Ty… ty peníze – jsou uvnitř,“ zašeptala a pozorovala Cypriana mizícího v hezkém dvoupodlažním kamenném domku.

Xavier vyzvedl těžký vak, vzal dívku pod paží a vedl za Cyprianem. „Nezáleží mu na penězích, ale na vás. Jsem rád, že jste přijela.“

„Ne, Xaviere, tohle musí skončit. Nemá o mě nejmenší zájem, bez ohledu na to, jak moc si to vy nebo já přejeme. Prostě nemá zájem.“

„Takže vy chcete, aby měl zájem.“

Eliza rozhodila paže a zoufale vzdychla. „A co z toho!“

„Tak mu to povězte,“ poradil jí obrovský Afričan. Usmál se tak mile, až Eliza téměř uvěřila jeho přesvědčení, že toto její jednoduché prohlášení může všechno vyřešit. Protože svou Anu miloval, neměl nejmenší pochybnosti, že stejného štěstí může dosáhnout kterýkoliv pár. Jenže tak to nechodí.

„Co můžete ztratit?“ pokračoval, jako by věděl, že se jí v hlavě honí pochybnosti.

„Svou hrdost. Sebeúctu,“ vypočítávala Eliza zachmuřeně. Pak její tón ještě zhořkl. „Ne, ty už jsem ztratila tím, že jsem sem přijela. Máte mé uznání, Xaviere. Určitě jste předvídal mou reakci, viďte? Škoda že jste nepředvídal i tu jeho.“

„Ach, Elizo,“ škádlil ji Xavier. „O Aubreye jste bojovala usilovněji, než teď bojujete za sebe – za sebe a Cypriana.“

Vrhla na něho lítostivý pohled. Je to pravda? Nechce to vědět. „Kde je vůbec Aubrey?“

Dlouze se na ni zadíval, až nakonec odvrátila oči. Zavrtěl hlavou a ukázal k domu.

Pak už její kroky vedl Aubreyův smích. Chlapec hrál s Anou v příjemně vytopeném salonku nějakou stolní hru. Při závanu studeného vzduchu oba vzhlédli a Aubrey s radostným výkřikem vyskočil a rozběhl se k ní.

„Elizo!“ Objal ji pažemi. „Elizo! Neřekl jsi mi, že přijede,“ postěžoval si a natáhl krk, aby viděl na někoho, kdo stál za ní.

„Nevěděl jsem to.“ Cyprianův hlas zněl tak blízko, že se Eliza prudce otočila.

„Pojď, Ano,“ vmísil se Xavier. „Pomohu ti v kuchyni.“ Aniž by dali Elize čas na protest, zmizeli a nechali Elizu zírat na Cypriana, zatímco mezi nimi stál jenom malý chlapec.

„Proč jsi neposlala zprávu, že přijedeš?“ obrátil se na ni Aubrey s otázkou.

„Nevěděla jsem, kde jsi.“ Prohrábla mu rukou vlasy a snažila se ignorovat zneklidňující přítomnost Cypriana. „Vypadáš skvěle.“

„A cítím se skvěle.“ Uvolnil se z jejího objetí. „Moje noha se zlepšuje. Pomalu,“ připustil, „ale pořád.“

Dívala se na něho, jak předvádí zraněnou nohu. Jeho rodiče ho tolik postrádali. Ale když se vrátí s tak zlepšeným zdravotním stavem, pak z dlouhodobého pohledu to za jejich utrpení stálo.

„Přišla jsem tě odvézt domů,“ vyhrkla.

Aubrey přerušil poskakování a zvážněl. „Myslel jsem si to.“ Podíval se na Cypriana. „Takže otec poslal výkupné?“

Cyprian mlčky přikývl a popošel k Elize. „Smím ti pomoci z pláště?“

Ucouvla a přidržovala si těžký plášť jako obranný štít. „Není důvod, abychom tu zdržovali. Vrátíme se hned do Lyme Regis.“

Přistoupil k ní o krok blíž. Udělala krok dozadu. „Je to dlouhá jízda a je zima. Určitě si napřed dáš Aninu zeleninovou polévku a čerstvě upečený chléb.“

Zavrtěla hlavou. „Ne, nedám.“

„No dobře, ale Aubrey si určitě dá. Mám pravdu, Aubreyi?“

„No…“ Chlapec váhal a přelétal očima mezi oběma dospělými. „Vlastně mám hrozný hlad –“

„Nepokoušej se do toho zatahovat i Aubreye,“ varovala Eliza Cypriana.

„Už v tom stejně je,“ odpověděl tak chladně, až měla chuť křičet.

„Jenom proto, že jsi plný pomstychtivosti,“ obvinila ho. Veškerá její bolest – strach, pochybnosti a touha – se v jejím nitra vzedmula, kypěla, až nekontrolované vyplula na povrch. „Jenom proto, že chceš prostřednictvím Aubreye zranit svého otce! Ale on o tobě nevěděl. Nevěděl, že porodila syna –“

„Má ho to snad omluvit, že jí dal peníze, aby se mě zbavila?“

Než mohla zareagovat, Aubrey ji zatahal za rukáv. „Já… nerozumím tomu,“ zašeptal. Eliza si okamžitě uvědomila, že dala průchod svým citům a uklouzlo jí v řeči to, co nemělo. Hleděla na něho vytřeštěnýma očima a litovala unáhlených slov. Z chlapcova výrazu poznala, že je pozdě. Slyšel toho příliš mnoho.

„Řekla jsi, že chtěl zranit svého otce, ale…“ Podíval se zmateně z Cypriana na Elizu a zase zpátky. „Znamená to… že můj otec je také… také tvůj otec?“

Cyprian vzal Aubreye za ramena a podřepí před ním. „Jsme nevlastní bratři, Aubreyi. Nechtěl jsem ti to říkat, protože jsem nevěděl, jak bys to přijal.“

„Ale… já tomu nerozumím.“

„Stalo se to dávno. Dlouho předtím, než se tvá matka provdala za tvého otce.“

Aubrey se na chvilku zamračil, ale pak se mu oči rozsvítily náhlým pochopením. „Aha. Ale kdo je tedy tvoje matka?“

Cyprian pohladil Aubreye po pažích a vzdychl. „Jmenovala se Sybil, a i když byla moc hezká, nebyla to žena, s níž by se tvůj otec oženil.“ Odmlčel se a Eliza viděla, jak mu pracují svaly na tváři. Popsat Aubreyovi situaci tak mírnými slovy vyžadovalo od Cypriana nesporně velké úsilí. „Ale ona se o mě dobře starala,“ dodal.

„Proto jsi mě unesl, viď? Protože se můj otec neoženil s tvou matkou, ale vzal si tu moji.“

Aubrey ucouvl, v mladičké tváři zmatený výraz. „Proto mě nenávidíš.“

„Ne, necítím k tobě nenávist –“

„Ale zpočátku jsi cítil.“

„Pokoušel jsem se tě nenávidět,“ připustil Cyprian. „Ale byl jsi bezvadný plavčík.“ Usmál se a Aubrey se snadno nakazil. „Tvrdě jsi pracoval. Byl jsi čím dál lepší. A kromě toho –“ Znovu se odmlčel a Eliza zadržela dech. „A kromě toho jsi můj bratr.“

„Nevlastní bratr,“ opravil ho Aubrey.

„Můj jediný bratr,“ prohlásil Cyprian.

Dlouhou chvíli na sebe jen hleděli. Eliza myslela na to, jak si jsou podobní, a její láska k nim oběma narůstala. Tmavé vlasy, modré oči. Oba tak rozhodní – vlastně tvrdohlaví.

Pak Cyprian konečně otevřel náruč a Aubrey do ní vletěl.

„Vždycky jsem chtěl mít bratra,“ zašeptal Aubrey třesoucím se hlasem.

„Já taky,“ přitakal ochraptěle Cyprian a pevně Aubreye objímal.

Elize vhrkly slzy do očí. Kdo by předvídal tak dojemnou scénu mezi únoscem a zajatcem? Ale mohla to tušit, vždyť i ona byla Cyprianovou zajatkyní. A jak to dopadlo? Jenže na rozdíl od Aubreye ji k Cyprianovi nic nepoutá. Není její bratr. Dokonce ani ne bratranec, alespoň ne pokrevní. Je to pouze muž, který jí vzal panenství –a s ním i srdce. Jenže pro něho to neznamená tolik jako pro ni, připomněla si.

Objala se pažemi kolem těla. Nejraději by k nim přiskočila a objala je oba najednou. Aubrey, jako by vycítil její pohnutí, se od Cypriana trochu odtáhl a pohlédl na ni. V jeho tváři se zračila mrzutost, radost i špetka obvinění.

„Proč jsi mi to neřekla už dříve, Elizo? Proč jsi to držela v tajnosti?“

Otočila oči z bratránka na Cypriana a hledala odpověď, která by zněla rozumně. Chlapci odpověděl Cyprian, ale nepřestal se dívat na ni.

„Eliza si myslela, že tě tím chrání, a já… bylo pro mě těžké použít vlastního bratra jako nástroj pomsty.“

Elize se rozbušilo srdce a běželo bolestně rychle. Pokouší se tím říct, že zvolil špatný způsob pomsty otci a lituje toho?

„Ale… ale proč se chceš vypořádat s mým otcem?“ nechápal Aubrey a přitáhl Cyprianovu pozornost znovu na sebe. „Je to i tvůj otec.“

Cyprian ho pustil a zvedl se. Eliza bez dechu sledovala, jak se před jejím zrakem mění ze starostlivého bratra v pomstychtivého syna. Z omlouvajícího se únosce na pirátského kapitána.

„Nikdy pro mě nebyl otcem,“ pronesl zachmuřeně. Otočil se k Elize. „Nic na tom nemění, že o mně nevěděl. Zničil matce život. I když nebylo moudré, že jsem tě zapletl do své pomsty, na té situaci se nic nezměnilo.“

„Ale neměl bys mu brát peníze,“ namítl Aubrey. „Jednoho dne stejně budou tvoje. Jsi nejstarší syn.“

„Jsem nemanželské dítě, Aubreyi. Ne jeho legální dědic. A kromě toho já jeho peníze nechci ani nepotřebuji.“

„Tak proč jsi žádal výkupné –“

„Protože ho bolí, že mi je musí dát!“

Cyprian popadl vak, který Xavier nechal ležet vedle dveří, a zuřivě jim mrštil přes místnost. Vak dopadl vedle krbu, otevřel se a z jeho nitra se vyvalila cinkající a třpytící se záplava mincí a šperků. Vypadalo to jako pirátská kořist.

V nepříjemném tichu Eliza s Aubreyem stáli a oněměle zírali na Cypriana. Eliza si pomyslela, že je v tu chvíli rozzuřenější, než jakého ho kdy viděla, protože se doslova třásl vztekem.

A jako by už tam nemohl vydržet ani o minutu déle, prudce se otočil na podpatku, trhnutím otevřel dveře a opustil dům. To, že je nechal dveře otevřené, působilo ještě hůř, než kdyby je za sebou zabouchl.

Kapitola dvacet pět

„Pojď, Aubreyi. Najdu kočího a řeknu mu, aby nás odvezl do Lyme Regis. Vezmi si kabát a vyrazíme.“

„Ale co večeře? Ana ji připravuje. A co Xavier?“

„Rozloučíme se s nimi. Nepochybuji, že Ana nám dá něco, co můžeme sníst v kočáře.“ Vzala ho za loket a pobídla ke dveřím, za nimiž zmizeli Xavier s Anou. „Pospěš si, Aubreyi. Nesmíme ztrácet čas.“

„Ale proč?“ Vzepřel se na patách a vymanil se z jejího sevření. „Proč musíme spěchat? Neslyšelas ho? Je to můj bratr.“ Jeho hlas se změnil v pláč. „Je to můj bratr. Jestli teď odjedeme, už ho nikdy neuvidím.“

Příliv Aubreyových slz, které se marně snažil zastavit, vyvolal slzy i v Eliziných očích. Zatracený Cyprian Dařen! Znovu si našel způsob, jak Aubreye zranit. K čertu s ním, podařilo se mu přimět ji za několik týdnů prolít více slz, než jich bylo za celý její život!

Vzala plačící dítě do náruče, posadila se s ním na pohovku a držela ho. „Prosím, neplač, Aubreyi. Všechno dopadne dobře, uvidíš. Mysli na matku a otce a na to, jak budou šťastní, až tě zase uvidí. A tvé sestry také.“ Pročísla prsty jeho rozcuchané vlasy. „A přijel se mnou Oliver. Čeká v Medvědí tlapě.“

„Oliver?“ Aubrey zvedl hlavu a otřel si rukávem oči. „Ano, rád Olivera uvidím.“ Pak se jí podíval do ustaraných očí. „Víš, kdyby Oliver zjistil, že je Cyprianův bratr, vsadím se, že by nedopustil, aby Cypriana nikdy neviděl.“ Zarputile vystrčil bradu a na okamžik byl věrným obrazem svého nevlastního bratra. To přimělo Elizu ke smutnému úsměvu.

„Vidíš?“ pokračoval. „I ty to musíš uznat. Ollie by to dokázal. A já také,“ rozhodl se.

Vstal, přistoupil k vysypanému vaku, klekl si a dával všechno zpátky. „Jestli vezmu výkupné s sebou, Cyprian nás bude muset následovat, nebo ne? Potom možná přesvědčím jeho i otce, aby se stali přáteli.“

Zklamaně potřásla hlavou. „Nemyslím, že se ti to podaří, Aubreyi. Kromě toho Cyprian má právo na část majetku tvého otce.“

Aubrey se na ni podíval, ale nepřerušil práci. „Kdyby ses za něho provdala, možná by to urovnalo situaci ještě lépe.“

„Provdala?“ Eliza se zvedla z pohovky a začala neklidně přecházet po místnosti. „Provdat se za něho! Cyprian se nechce oženit s žádnou ženou. A nejméně se mnou,“ dodala tiše.

„Xavier říká, že chce.“

„Xavier je bláznivý romantik.“

„Ana to říká také.“

„To se dalo čekat,“ zamumlala Eliza a dál chodila po malé místnosti. „Pospěš si, Aubreyi. Je čas, abychom odešli.“

„Ale kdyby souhlasil, tak by sis ho vzala, ne?“ nenechal se odradit Aubrey a ignoroval její poslední slova. „Pořád prohlašuješ, že on nechce, ale ani ty jsi nikdy neřekla, že by sis ho vzala. Chceš to přece, nebo ne? Určitě chceš!“

„A i kdybych to řekla, tak co?“ zvolala Eliza. „Manželství vyžaduje nevěstu / ženicha, pokud to ještě nevíš!“

Při jejím křiku se zamračil a na okamžik vypadal jako ten malý trucovitý kluk, který vyhodil svou kresbu bílých útesů přes zábradlí Lady Habertonové. Ale pak se jeho tvář vyjasnila a znovu to byl ten veselý, rozpustilý chlapec – a ještě něco víc. „Nejsem připravený,“ prohlásil. „Nejdříve musím naložit tenhle vak do kočáru. Potom se navečeřím. A nakonec se musím se všemi rozloučit. To je jen zdvořilé, Elizo. Víš, že mám pravdu.“

Večeřeli v kuchyni u masivního dubového stolu, který nepochybně sloužil celá staletí. Eliza seděla jako na trní. Nebo si to myslela. Ale teplá atmosféra starobylé kuchyně, vůně polévky a chleba, zlatá záře a tiché praskání polen v obrovském krbu ji uklidnily. Navíc Xavierova srdečná nálada a Anina vážnost účinkovaly na Eliziny rozjitřené rány jako balzám. Jak si přála zůstat v tom příjemném kokonu lásky a bezpečí, který vytvářeli bez ohledu na okolnosti.

Rozuměli podivným cestám jejího srdce i tomu, proč ji to k pomstychtivému kapitánovi tolik přitahuje. Jenže bláhově o ni Cyprianovi připisovali větší zájem, než jaký opravdu měl. Odmítali pochopit, že musí odejít. Doma se samozřejmě stane znovu terčem matčiných zkormoucených a otcových lítostivých pohledů. Všichni se k ní opět budou chovat jako ke křehké panence, tentokrát však z jiných důvodů. Její tělo je nyní silné. Je to srdce, které trpí.

Myšlenka na to, jaký tupý a tísnivý život ji čeká v Londýně, se jevila příliš děsivá. Ponořila lžíci do poloprázdné misky – polévkou.

Máte dost?“ Ana si prohlížela Elizu mandlovýma očima, které jako by toho hodně viděly. Eliza polkla a přikývla.

„Teď chceš odjet,“ podotkl ukřivděně Aubrey. „Ale já chci napřed napsat svou adresu, aby Cyprian věděl, kde mě najde. A kde najde výkupné.“

„To je dobrý nápad,“ souhlasil Xavier vážně. „A připiš také Elizinu adresu.“

„Přestaňte!“ vykřikla Eliza a vstala. Předklonila se opřená dlaněmi o desku a rozzlobeně se na ně dívala. „Cyprian zná tvou adresu, Aubreyi. Ví o tobě a tvém otci naprosto všechno. Kdyby opravdu chtěl být tvým bratrem, nic ho nezastaví. Ale to on nechce, chce jenom zranit tvého – svého otce. A je mu jedno, komu při tom ublíží!“

Zlostně se nadechla. Pak její hněv vyprchal stejně rychle, jak přišel. „Tak pojď, Aubreyi,“ vyzvala ho mírně. „Je čas vyrazit.“

Ke kočáru mířil smutný průvod. Venku byla hustá mlha. Odpovídalo to přesně Elizině náladě.

Aubrey trval na tom, že ponese těžký vak, i když to se zraněnou nohou neměl snadné. Xavier mu pomáhal s podmračeným výrazem v tmavé tváři. Jakmile došli ke kočáru stojícímu pod přístřeškem bez koní, usmál se. „Musíme najít čeledína. To chvíli potrvá. A je už skoro noc. Neměli byste se vydávat na cestu tak pozdě –“

„Jestli čeledína nenajdete, budete muset zapřáhnout koně vy,“ přikázala Eliza co nejpovýšeněji. Dělalo se jí špatně z toho, jak se neustále potýká s Xavierovým nepřetržitým dohazovačstvím. Copak si neuvědomuje, že to nemá smysl?

„Jsem námořník.“ Xavier se majestátně napřímil. Pak mrkl na Anu. „Nevím o koních ani mrť.“

„No dobře, ale Aubrey ano,“ odsekla Eliza.

„Bolí mě noha,“ zasténal chlapec, posadil se na schůdky kočáru a horlivě si mnul kotník nad obnošenými střevíci. „Bolí to jako čert.“

„Nechte těch nesmyslných vytáček!“ rozzlobila se Eliza a otočila se k Aně.

Jenže ta jenom povytáhla obočí. „Cyprian umí připojit koně. Kdysi pracoval ve stáji. Možná by vám mohl pomoci.“

„Možná ano, kdyby tady byl,“ odsekla Eliza. „Jenže odešel –“

„Řekl bych, že lepší výraz je utekl. Utekl od vás, stejně jako vy jste utekla od něho.“

Eliza otevřela ústa k příkré odpovědi, ale pak je zavřela. Chtěla popřít, že utekla, ale všichni věděli, že by to byla lež. Utekla před Cyprianem. Ale o něm přece nelze říkat, že utekl před ní. Nebo ano?

Jata pochybnostmi se zahleděla na Anu. Co to Xavier kdysi řekl o Cyprianovi? Že má v srdci velkou bolest.

Xavier hodil těžký vak do kočáru. Eliza se při tom zvuku hluboce zamyslela: Cyprian nestál o bohatství. Chtěl pomstu – nebo si to myslel. Ale Aubreye si rychle oblíbil. Jsou přece bratři, i když si to zpočátku nechtěl připustit. Možná je to opravdu tak, jak si kdysi domýšlela: Cyprian Dařen potřebuje patřit k nějaké rodině.

Možná kdyby to zkusila ještě jednou…

„Kam šel?“ zeptala se Xaviera s Anou. „Tedy kam utekl, jak jste to nazvali.“

Xavier pokrčil rameny a ve tváři se mu objevila starost. „Tak to nevím. Kůň, kterého si najal, není ve stáji. Ale nepochybuji, že se vrátí, když chvíli počkáte.“

„Ano,“ přidala se Ana. „Počkejte na něho, Elizo. My zatím odvezeme Aubreye do Medvědí tlapy.“

„Já chci počkat také –“

„Počkáme,“ přerušila ho Ana. „Ale počkáme s Oliverem v Medvědí tlapě. Eliza tam Cypriana určitě přivede, když s ním bude chvilku sama. Kromě toho se tvoji rodiče už nemohou dočkat, až tě uvidí.“ Vlídně pocuchala chlapci vlasy. „Představ si, jak budou překvapení, když uvidí, že k nim jdeš bez berlí.“

Aubrey se usmál. „To určitě budou. Dobře, ať je po vašem. Ale co s tím výkupným?“

„To nech raději u mě,“ navrhla Eliza. „Tvůj otec dluží Cyprianovi mnohem víc.“

„Nemyslím, že je bude chtít,“ domníval se Xavier. Něžně se na ni usmál. Jaký kontrast s jeho předchozím zamračeným výrazem. „Hledá poklad celý život, ale neřekl bych, že ho objeví v tom vaku.“

Elize navzdory studenému prosincovému vzduchu zrudly tváře. Xavier pochopitelně mínil ji. I když si vroucně přála, aby měl pravdu, nebyla si tím vůbec jistá. Mluvilo proti tomu tolik věcí – zejména Cyprianova nenávist vůči otci. Uvědomila si, že to není pouze nenávist. Je to také bolest. Možná měl Xavier celou dobu pravdu.

Než Xavier našel čeledína a Aubrey vzbudil kočího, Eliza byla ochromená strachem. Přestože je Cyprian zraněn nedostatkem zájmu otce, neznamená to, že je to právě ona, u koho najde útěchu. Zatímco zapřahali koně, odnesla spolu s Anou výkupné zpět do domu. Pak kočí nasedl na kozlík a nastal čas odjezdu.

„Nemusíte se Cypriana bát,“ pošeptal jí Xavier, když se s ní loučil drtivým objetím. „Dostane rozum.“

„To je pravda,“ přisadila si Ana a políbila Elizu na tvář. „Xavier také vždycky dostane rozum, že?“

Eliziny oči se setkaly s Jiným vědoucím pohledem. „Kdybych si myslela, že Cyprianovi na mě záleží alespoň z poloviny tolik, jako Xavierovi na vás –“

Nedokázala to vyslovit do konce. Ale ani nemusela, protože Ana věděla svoje. „Bude to tak,“ zašeptala, „bude.“

Naposled Eliza objala Aubreye. „Jsem ráda, že se vracíš domů. Tvoji rodiče budou mít obrovskou radost.“ Pročísla mu rukou vlasy. „Škoda že je nebudu vidět, až k nim půjdeš bez cizí pomoci.“

„Hodlám k nim běžet – nebo možná poskakovat,“ vyhrkl Aubrey a modré oči mu jen jiskřily. „Zatímco ty budeš zpracovávat Cypriana, Elizo, já budu zpracovávat otce. A už teď se těším na den, kdy se usmíří.“

Pokud ten den někdy nastane, pomyslela si Eliza, když jim mávala. Pokud ten den někdy nastane.

Kapitola dvacet šest

Cyprian seděl na koni v chatrném úkrytu pod velkým tisem. Obloha byla potemnělá, většina půdy kolem něho holá, přerušovaná jen opadanými stromy a zhnědlými zbytky vřesu a stonků kopřiv, které se nakláněly ve studeném severáku. Osamělý pták – zřejmě havran – bojoval s poryvy větru. Neklidný kůň podusával přední nohou a vydechoval obláčky sražené páry, ale Cyprian ignoroval jeho touhu vrátit se do teplé stáje. Z brány vyjel kočár. Eliza s Aubreyem odjížděli.

Záclonky na oknech byly až na jednu zatažené a Cyprian matně zahlédl Aubreyův bledý obličej. Pak se záclonka zatáhla a kočár zmizel za ohybem starého živého plotu.

Tak je to nejlepší, usoudil. Posunul se v sedle, aby si ulevil zádovým svalům. Možná dokáže pokračovat v dosavadním stylu života. Možná se konečně pořádně vyspí. Jakmile vypadne z té zatracené Anglie, všechno se změní a on zapomene na nevlastního bratra – a na nepokrevní sestřenici.

Dobře věděl, že se to nestane. Nikdy nezapomene. Alespoň ne úplně.

S divokou kletbou otočil nedočkavého koně a nelítostně ho pobídl do cvalu. Hnal koně přes hnědá suchá pole, až měl pocit, že se vznášejí. Skoro se to vyrovná plachtění na moři, pomyslel si, když ho ledový vítr šlehal do obličeje. Může využít sílu koně stejně jako sílu své lodi a uniknout tomu, co ho pronásleduje.

S dalším zaklením zpomalil unavené zvíře a naváděl ho směrem k domku. Je čas vrátit se na loď. I když je pozdě, nemůže tady zůstat. Dá Xavierovi vědět, kam má namířeno, a zmizí; bez ohledu na tmu, počasí a cokoliv jiného. Zmizí z Anglie co nejdál od otce a bratra – a Elizy.

V kuchyni se svítilo. Možná vidí odlesky ohně v krbu. Zachvěl se zimou. Třeba mu Ana před odchodem svaří víno, aby ho zahřálo a otupilo mysl.

„Dobře ho vytři,“ požádal čeledína. „A dej mu porci navíc. Brzy pojedeme znovu.“

„Ano, pane. Postarám se o něho. A řekl bych, že panička uvnitř se postará o vás,“ dodal s pisklavým smíchem.

„Jistě,“ odpověděl roztržitě Cyprian. Ana se o něho opravdu postará, ale pravděpodobně nevynechá pokárání za to, že nechal Elizu odjet. Ačkoliv toho Ana moc nenamluvila, její šikmé mandlové oči byly výmluvné až až.

Dneska večer však nemá v úmyslu snášet její temné pohledy. Nají se a odjede. A jestli se to Aně s Xavierem nebude líbit, čert je vem.

Ačkoliv kuchyň byla prázdná, vznášela se v ní vůně jídla a Cyprianovi zakručelo v žaludku. Byl vděčný za samotu a překvapený, že Ana pro něho nechala prostřený stůl. Popošel k hrnci s polévkou a nadzvedl pokličku. S povzdechem, který zněl spíše jako zasténání, vrátil pokličku na hrnec. Byl hladový, ale nemohl jíst.

Otočil se, aby si našel něco k pití. Teplého, studeného, všechno jedno. Toužil po něčem silném, co umrtví jeho mysl a city, které mu drásaly nitro. Stáhl si rukavice, když vtom jeho pozornost upoutal nějaký zvuk.

„Ano, kde schováváš –“

To, že se zarazil uprostřed věty, se dá vyložit dvěma způsoby, pomyslela si pochmurně Eliza. Křečovitě sevřela prsty rukou, které si tiskla na břicho. Je překvapený a potěšený, nebo šokovaný a podrážděný.

„Elizo,“ spíše vydechl. „Cypriane.“

Zavládlo dlouhé rozpačité ticho a Eliza zoufale hledala, co by řekla. „Ukaž, pomůžu ti z kabátu.“ Když k němu přistoupila, ani se nepohnul.

„Pořád jsi tady,“ zamumlal spíše k sobě než k ní.

„Ano. Aubreye odvezli Xavier s Anou,“ dodala zbytečně. Cyprian se tvářil klidně; jeho výraz byl nečitelný a oči – překrásné tmavě modré oči – se skrývaly pod víčky.

„Proč jsi –“ Zakašlal a začal znovu: „Proč jsi zůstala?“

Eliza se odvrátila. Náhle nemohla snést jeho pohled. Proč zůstala? Kdyby odpověděla upřímně, odhalila by mu svou duši a byla by zranitelná. Na druhé straně věděla, že k tomuhle stejně dojde, pokud se rozhodne zůstat.

„Jde o…“ Odmlčela se a roztřeseně se nadechla. Pak se otočila přímo k němu. „Já… já tě miluji, Cypriane. Nemá smysl to zapírat.“

Nepatrně strnul, ale to stačilo, aby jeho reakci vnímala jako políček. Dal ruce za záda a pohupoval se na patách. „Možná tě to ke mně táhne, Elizo. Ale je to čistě tělesná záležitost. To není láska.“

„Aleje!“ vybuchla. Je to láska. Jediný důvod, proč to popíráš, je ten, že ty nemáš ponětí, co je láska. Nenáviděl jsi tak dlouho, že nemůžeš lásku pochopit. Já ano! Tak se mi neopovažuj tvrdit, že k tobě cítím pouhý chtíč!“

Po jejím výbuchu na ni zmateně zíral, jako by nerozuměl nebo rozumět nechtěl. Eliza by při tom pohledu nejraději utekla; nereagoval tak, jak by si přála. Neřekl, že ji miluje. Ale s útěky už skoncovala, připomněla si. To ona zahájila tuto konfrontaci a také ji dokončí.

S odvahou zrozenou ze zoufalství – a nejbolestnější touhy, jakou kdy pocítila – uvolnila křečovitě sepjaté ruce, pomalu se nadechla a přinutila se pokročit až k němu. Pak se natáhla pro jeho levou ruku.

Beze slova mu začala stahovat rukavici prst po prstu. Odložila ji na křeslo a vzhlédla k němu.

Stejným způsobem stáhla i druhou rukavici. Celou dobu se vzájemně dívali do očí. Každým potáhnutím za kůži rukavice cítila, jak mezi nimi ubývá překážek. Ať to on označuje jako chtíč, pro ni je to láska. Žádné jiné slovo nevystihuje pocity, které ji drží v zajetí: směsice touhy, zbožnění a šílené potřeby utišit jeho rány, minulé, přítomné i budoucí. Přála si, aby byl šťastný, protože je to jediná cesta, jak dosáhne štěstí i ona. Těžko se to dalo slovy vysvětlit, ale Eliza věděla, že je to pravda.

Když ho zbavila rukavic, pustila se do knoflíků na plášti.

„Elizo.“ Chytil ji za zápěstí, aby jí v tom zabránil, ale pokračovala dál v teplém stisku jeho ruky.

Sundala mu provlhlý plášť z ramen, vklouzla oběma rukama pod vestu a přitiskla dlaně na teplou a pevnou hrud.

Tlumeně zamručel, jako by skrýval zasténání deroucí se z hloubi jeho nitra. Pohladil ji po vlasech a vytahoval sponky, které držely účes. Pak pohladil rozpuštěné vlasy splývající až k pasu. Eliza se na něho celou dobu dívala se zatajeným dechem. Tohle je muž, který ji ještě před měsícem děsil. A teď sám vypadá ustrašeně. Ne ustrašeně, spíš rozervaně. Přitahovala ho, a na druhé straně ho trýznily rozdíly mezi nimi. Jen kdyby ho dokázala přimět, aby takové úvahy hodil za hlavu a soustředil se na to, v čem se shodují.

„Miluji tě, Cypriane,“ opakovala šeptem. Rozepjala mu vestu a objala ho pažemi kolem pasu. „I když si to nepřeješ. Nemohu se tomu bránit.“

V tu chvíli ji objal a přitiskl k sobě takovou silou, jako by ji chtěl vtáhnout do sebe. Jako by ji chtěl držet navždy.

„Chci tě,“ zamumlal do jejích vlasů. Líbal ji na čelo, oči a pak našel její ústa.

Eliza toužila rozplynout se v tomto polibku a už se nevrátit. Cyprian zaklonil hlavu, aby se jí mohl podívat do očí. „Zatraceně, Elizo. Jsi tak nevinná. Tohle nikdy nevyjde.“

„Přeješ si, abych tě milovala,“ namítla a usmála se. Srdce jí pukalo radostí. Chce, aby ho milovala! „Chceš, abych tě milovala, Cypriane, a já tě opravdu miluji.“

„Chci, to ano. Ale jakou šanci má situace, kdy křehká žena jako ty stojí proti muži, jenž ji svedl?“

„Jak dlouho budeš zaměňovat chtíč za lásku?“ Nenechala se odradit jeho váháním. Jeho polibky chutnaly láskou, vzrušujícím sladkým triumfem.

Sevřela přední díly jeho vesty a donutila ho, aby se k ní sklonil tak, až měli obličeje těsně u sebe. „Nikdy jsi mě nenutil, abych se do tebe zamilovala. Učinil jsi mě vstřícnou jinými způsoby,“ připustila. „Ale milovat tě…“ Hrdlo se jí sevřelo a odmlčela se. „To, že tě miluji, záleží jenom na mně. K tomu jsi mě nemohl přinutit, Cypriane… a teď mi v tom ani nemůžeš zabránit.“

Dlouho si hleděli do očí. Kéž by jí uvěřil. Kéž by cítil totéž co ona.

Kapituloval hlubokým zasténáním a přitiskl rty na její. Eliza zavřela oči. Nepotřebovala vidět to, co věděla, ani slyšet slova, která mumlal mezi polibky. Záleží mu na ní. Je jedno, jak to nazve, jestli zrovna láskou.

Jeho polibky se prohloubily. Vklouzl jí jazykem do úst a ochutnával, prozkoumával a probouzel v ní žhavou vášeň. Obavy, že ji odmítne, se rozplynuly.

Vyšli po schodech do ložnice, v níž Eliza už předtím zatopila v krbu. Cyprian ji pevně objímal. „Omlouvám se, Elizo, za všechno, co jsem ti kdy řekl.“

„Na tom nezáleží. Miluji tě.“

„Neměl jsem odcházet –“

„Vrátil ses. Miluji tě.“

„Ne, ty jsi zůstala. V tom je velký rozdíl.“

„Miluji tě. Miluji tě, Cypriane Darene. Už jsem od tebe nedokázala utéct.“

Podívala se na něj ve slabém světle ohně a viděla všechno, co potřebovala. Cyprian se ještě nikdy netvářil tak dychtivě; jeho oči nikdy nezářily takovou láskou. Cítila to i v jeho dotecích. Objala ho kolem krku a chtěla ho k sobě přitáhnout. Vzepřel se a pátral pohledem v jejím obličeji, jako by tam mohl objevit něco nového. Uhladil jí zbloudilý pramínek vlasů z tváře.

„Nikdy jsem tohle nečekal…,“ přiznal.

Přitiskla si k jeho ruce tvář. „Ani já jsem nečekala, že se zamiluji do někoho jako ty. A ani jsem netušila, že láska může být tak… tak ohromující.“

„Ano.“ Jejich oči se spojily v nekonečném pohledu. Spojily se i jejich duše. „Tak ohromující.“

Políbil ji a vložil do tohoto polibku srdce; svěřil své srdce do její péče. Cítila to v sladkém, téměř cudném pohybu jeho rtů. Slyšela to v pevném tlukotu jeho srdce. Miluji tě, Elizo. Pouze tebe. Navždy.

Vyslovil to, nebo to řekla jeho duše? Eliza otevřela oči. Jemněji položil na postel a zpola přikryl svým tělem. „Doufám, že své volby nebudeš nikdy litovat, Elizo.“ Než ho o tom stačila ujistit, zmocnil se jejích úst s divokostí, kterou tak dobře znala a milovala.

Tohle je její muž. Její. Nikdy ho nenechá odejít, nikdy se ho nevzdá.

Otevřela mu všechny své smysly, protože jen tak s ním mohla splynout. Otevřela ústa invazi jeho jazyka a paže jeho silnému objetí. A když se k ní tvrdě přitiskl a roztáhl koleny její nohy, vyklenula se proti němu a žádala svým ženským způsobem, aby si vzal, co mu nabízí.

Přitlačil se k ní naběhlým důkazem své touhy, ale v cestě stály kalhoty a sukně. „Kdybychom byli na Madeiře, neměli bychom na sobě tolik oblečení,“ zašeptala mezi polibky.

„Odvezu tě na Madeiru, na Bermudy nebo třeba do Západní Indie, kam budeš chtít. A budu tě milovat ve stínu palmy nebo na široké otevřené pláži…“

Eliza vykřikla rozkoší, když vklouzl rukou mezi její stehna a našel vlhký střed.

„Budu se s tebou milovat v moři.“ Palcem vjel mezi kadeře a našel citlivý hrbolek, to neuvěřitelně citlivé místo, o jehož existenci neměla tušení. Dokud nepoznala Cypriana.

„Budu tě milovat každý den, Elizo. Dokud z toho neumřu.“

Bylo to zase tady. Řekl to. Eliza vzhlédla do tváře, kterou tolik milovala. Jeho palec našel rytmus, jenž ji vynášel vzhůru, až nad sebou ztrácela kontrolu. Ale ne tolik, aby od něho nežádala poslední doznání.

„Miluješ mě… je to tak? Ach, Cypriane… jako… jako já tebe…“

Stoupala do nějakého nepopsatelného místa, ale bránila se, křečovitě se držela jeho vesty. Musela to slyšet.

Sklonil hlavu ke křivce jejího krku a zabořil rty někam poblíž ucha. „Miluji tě,“ zašeptal a dál ji popoháněl k výšinám. „Miluji tě, Elizo.“

Zavalila ji vlna lásky. Touhy. Exploze tolika pocitů, které nedokázala pojmenovat. Naprostá fyzická extáze. Naprostá emoční extáze. Eliza se zmítala neuvěřitelnou rozkoší, tiskla se k jeho ruce a v hlavě jí zněla jeho slova: Miluji tě. Miluji tě.
Miluje ji.

V následném omámení ji musel Cyprian svléknout. Eliza si vzpomínala, že jí pomáhaly něžné a naléhavé ruce. Svlékaly jí sukni, živůtek, spodničky a košilku, střevíce i punčochy. Možná to z ní strhávaly. Nevěděla to a bylo jí to jedno. Věděla jen, že i když už je v pokoji chladno, její tělo žhne. Z pokožky jí vyzařoval žár stoupající z nitra, které nepochybně hořelo plamenem.

V omámení otevřela oči. Cyprian stál vedle postele a svlékal se. „Cypriane,“ šeptla, protože ho chtěla mít vedle sebe. V sobě. „Cypriane…“

To už stál nahý a hrdě vzpřímený, ale stále váhal. Dávají čas, aby si ho vychutnala pohledem? Dýchala krátce a zrychleně. Srdce jí bilo v bolestném rytmu, přiživované touhou po muži, jehož milovala.

Nakonec zvedla ruku a pokynula mu, ať jde k ní. Potřebuje ho. Na co čeká?

Uchopil její ruku, ale nelehl si k ní. Viděla jeho erekci, věděla, že ji chce stejně naléhavě jako ona jeho. Sklonil hlavu a líbal ji ruku; předloktí, špičky prstů a pak citlivou dlaň.

„Omlouvám se, Elizo.“

„Omlouváš se?“ Srdce jí šíleně bušilo. „Za co?“

„Za všechno. Za všechno, čím jsem tě nutil projít.“ Zmlkl a ztěžka polkl. „Za každé kruté a tvrdé slovo.“

Lekla se, že změnil názor. „Na tom už nezáleží, Cypriane. Je to minulost. Teď se musíme starat o budoucnost.“ Piv lei la zrakem jeho dokonale mužné tělo. „A přítomnost,“ dodala odvážně.

„Ale tolik jsem tě trápil. Dokonce i dneska –“

„Tak to odčiň. Odčiň to hned,“ navrhla a táhla ho k sobě.

Pomalu si k ní lehl a začal rukama klouzat po křivkách jejího těla, hledal nejcitlivější místa a vzrušoval ji tak, jak si nikdy neuměla představit.

Chtěla říct, ať si pospíší, že v nitru hoří a pod jeho spalujícími doteky pravděpodobně exploduje, ale sotva dýchala, natož aby promluvila. Když sehnul hlavu k jejím ňadrům, zavřela oči a prsty křečovitě zabořila do prostěradla. Na víc se nezmohla.

Dráždil její prsa ústy a jazykem, nejdříve jedno, pak druhé. Jemně je kousal, sál a škádlil, až touhou téměř šílela.

Při svém neklidném zmítání našla rukou jeho stehno. Tvrdé a chlupaté, přesto jí připadalo jako nejkrásnější část lidského těla, jakého se kdy dotkla. Prsty po něm přejížděla, až pocítila něco tvrdého a hladkého.

Jednala instinktivně. Vzala jeho těžký úd do ruky, obkroužila ho prsty a udiveně sklouzla nahoru a dolů po celé jeho délce. Byl horký a hedvábně hebký.

Ale než mohla prozkoumat jeho špičku, odtáhl jí ruku pryč. „Ne, Elizo. Nedělej to. Ne.“ Zavrtěl hlavou, když protestovala. „Jestli to teď budeš dělat –“

Nedopověděl a zmocnil se jejích úst polibkem, jenž jí řekl víc, než mohla slova. Byl připravený vzplát stejně jako ona. Donutil ji otevřít ústa a jazykem zahájil horečnatý rytmus, jenž ohlašoval jejich spojení.

Eliza pocítila jeho vzrušené mužství na břiše a automaticky se k němu přitiskla. Když jí zasténal do úst, usmála se radostným očekáváním ženy, která touží dát se s láskou milovanému a milujícímu muži. Sklouzl níž a našel vstup do jejího ženství.

Eliza zvedla víčka a v houstnoucí tmě sledovala jeho ostré rysy. Když pomalu vklouzával dovnitř krátkými smyslnými nárazy, hrál mu obličej celou škálou citů. Viděla vášeň; a také

napětí. Očekávání i radost. A lásku. Láska se projevovala v tom, jak ji jeho oči laskaly, v křivce úst, když se sklonil, aby ji znovu políbil. Byla v jeho silném pružném těle, v tvrdých svalech pod její rukou.

„Miluji tě,“ zašeptala mu do úst a pohybovala se v rytmu s ním. Ale i když se její slova ztratila v zrychlujícím se náporu vášně a dechu, nepochybovala, že jí rozuměl. Věděla, že její vrcholnou radostí bude, když mu dá dítě – rodinu s mnoha dětmi.

Pevně objala jeho ramena a nohama mu sevřela boky. Pro lásku a rodinu, pro budoucnost, v níž budou šťastně žít spolu.

„Ach, jak tě miluji, Cypriane,“ zašeptala těsně před neuvěřitelně šíleným vzletem.

Dovedl ji přes okraj propasti, připojil se k ní v bouřlivé explozi a vykřikl: „Miluji tě, miluji tě… miluji tě!“

Kapitola dvacet sedm

Cyprian byl nenasytný a Eliza ho v tom následovala. Stále ho neměla dost. Celý život s ním nebude stačit na to, aby ho měla dost.

V temných nočních hodinách o životě nemluvili. Bavili se jen o současnosti a používali k tomu rty, jazyk, špičky prstů a všechny části těl hovořících řečí lásky. Občas to byla výřečná a přízemní mluva, občas balet a jindy téměř hádka. Poznenáhlu porozuměla nuancím jeho dýchání: rychlé a mělké, když ho zkoumala prsty; těžké a namáhavé, když spěli k vyvrcholení.

Když se vrátila k dřívějšímu zvědavému zkoumání jeho mužství, přestal dýchat úplně. Tělo se mu zklidnilo, i když cítila jemné napětí.

Cyprian jí však nedovolil zajít příliš daleko. Pokaždé se jeho klid změnil v bouřlivé vzepětí a bez ohledu na to, že se ho pokoušela zpomalit, byl okamžitě na ní. V ní. Miloval ji jako nikdy dříve a jako by to mělo být naposled.

Jenže Eliza věděla: tohle byl jenom začátek a nikdy to neskončí, slibovala si uhnízděná v jeho objetí. Blížilo se ráno. Nový den, který stráví spolu. Počátek jejich nového života, i když před nimi stojí ještě mnoho překážek. Překonají je společně.

Cyprian se zavrtěl a přitáhl si jí blíž. Hlavu měla položenou na jeho paži, jeho druhá ruka jí teplá a těžká spočívala na boku. Sklouzla dolů po stehně, pomalu a ospale. Stočila se do klubíčka, aby ji obklopil úplně celou.

Eliza pociťovala takovou spokojenost jako ještě nikdy. Věděla, že Cyprian je na tom stejně. Možná nastal čas, aby si promluvili o budoucnosti, pomyslela si, ačkoliv útržky milování v její paměti učiní řeč trochu nesouvislou.

„Dobré ráno,“ zašeptala na jeho svalnaté paže.

„Hmm…“ Zabořil obličej do jejích beznadějně rozcuchaných vlasů a pak ji políbil na krk. Příjemné zachvění projelo celou její páteří; Eliza nemohla uvěřit, že se v ní opět probouzí touha. Copak se nikdy nezasytí?

Náhle se odtáhl, vyzařovalo z něj napětí.

„Zůstaň tady.“

Vyskočil z postele a natáhl se pro kalhoty. Posadila se a zmateně ho sledovala s otevřenou pusou. „Co se stalo? Kam –“

„Někdo přijíždí.“

Rychle si natáhl boty. Věrný obraz ostražitého muže, zatímco ona… z nedostatku spánku se jí točila hlava. Někdo přijíždí? Ale kdo?

„Můj bože!“ zvolala, když pochopila. Její otec, možná strýc Lloyd? Nebyla si jistá, co z toho je horší. A jestli přijedou oba – ne, na to raději nemyslet.

Klapot koňských kopyt na vydlážděném dvoře nešlo nevnímat. Cyprian vyhlédl z okna a s úšklebkem se k ní otočil.

.Zatraceně, zdá se, že jich přijel pěkný počet. Celá tvoje rodina.“

Celá její rodina! Dobrý bože, to je hrozné!

Zatímco si Cyprian oblékal košili, vyskočila z postele a zběsile hledala košilku, šaty – cokoliv, jen aby skryla nahotu a nevzbudila špatný dojem. Jenže oblečená nebo ne, k jakému jinému závěru mohou dospět?

„Ach bože,“ zamumlala. Otec Cypriana zabije. Podívala se na něho a viděla, jak si zastrkává do holínky malou dýku. Uvědomila si, že to spíš Cyprian zabije jejího otce. Musí jejich pravděpodobné potyčce zabránit!

„Počkej na mě!“ vykřikla, když Cyprian zamířil ke dveřím ložnice. Zastavil se. Ona ještě zápasila s košilkou. Vrátil se k ní a chytil ji za ramena.

„Pokud nepůjdu dolů hned, přijdou oni sem a to bude mnohem horší, Elizo.“ Rychle a krátce ji políbil a pak odstrčil. „Obleč se a učeš si vlasy. Zdržím je tak dlouho, jak to jen půjde.“

„Ale, Cypriane, ty nechápeš –“

„Ale chápu, má milovaná,“ namítl. „Zneuctil jsem tě, jejich jedinou dceru, a oni teď přišli celou záležitost napravit.“

„Ale Cypriane –“

„Pospěš si,“ přikázal a byl pryč.

Uslyšela bušení na přední dveře. „Elizo? Elizo!“ dolehl k ní kamennými zdmi domku rozzuřený hlas otce. Rozeběhla se k oknu, odhrnula záclonu, otevřela a vyklonila se ven. Ráno bylo jasné, ale mrazivé. Zdola k ní vzhlíželo půl tuctu tváří.

„Elizo –“

„Jsi v pořádku?“

„Odemkni dveře!“

Volání zesilovalo, viděla obláčky sraženého dechu. Kromě otce a bratrů přijeli i strýc Lloyd a Aubrey. O kousek dál stáli Xavier, Ana a Oliver a jen vše pozorovali. Nebylo pochyb, že Xavier přišel na pomoc Cyprianovi, ale to Elizin strach nezmenšilo.

Její otec na ni zíral, jako by nechápal. Všiml si jejích rozcuchaných vlasů a nezahalených ramen a třeštil oči, jako by nevěřil svému pohledu.

Místo aby ji jeho ohromený výraz zahanbil, povzbudil ji, aby se šla postavit vedle Cypriana. Je stejně dobrý jako oni všichni, navzdory narození a výchově, a ona nikomu nedovolí, aby o tom pochybovali.

Aniž na jejich volání odpověděla, zabouchla okno. Natáhla si sukni a živůtek, zavazováním tkaniček se nezdržovala. Kabátek ho udrží. Naboso vklouzla do kotníkových bot.

Vlasy měla v beznadějném stavu. Uslyšela další bušení na dveře. Vyběhla z pokoje a řítila se ze schodů jako posedlá.

Musí se postavit vedle Cypriana. Musí být vedle něho, i když proti všem ostatním, které miluje.

Pohled, jaký se naskytl jejím očím, by byl za jiných okolností komický. Cyprian stál rozkročený v otevřených dveřích, ruce založené v bok. Proti němu Aubrey, drobné dítě, které jako by rozezlené muže za sebou vedlo. Ale nebyl to Aubreyův postoj, který je držel zpátky, nýbrž jeho neuvěřitelný úsměv a veselý hlas.

„Nazdar, bratře. Vzbudili jsme tě?“

„Nenazývej ho tak!“ poručil mu strýc Lloyd. „Říkal jsem, abychom ho sem nebrali,“ dodal vztekle k Oliverovi. Ten jenom pokrčil rameny a nevšímal si ho. Drze na Elizu mrkl a kupodivu ji tím uklidnil.

Když vzhlédla k Cyprianovi, něco ze své jistoty ztratila; díval na jejího strýce – svého otce – s výrazem, který se nedal popsat slovy. Vycítila napětí, které se ho zmocnilo. Instinktivně k němu přistoupila a vsunula ruku pod jeho paži.

„Elizo! Pojď sem, dcero!“ zavelel otec, sotva ji zahlédl. Cyprian se při tom úsečném povelu ohlédl přes rameno a nedbalým gestem, jaké by od něj nečekala, ji majetnicky objal kolem ramen. „Přeješ si mluvit s těmi lidmi?“ zeptal se jí, jako by rozhněvaný dav venku v tomto okamžiku neexistoval.

Odpověděla mu podrážděným pohledem a pak se přinutila usmát na otce. „Dobré ráno, otče. Šel bys…“ Tváří v tvář jeho pobouřenému výrazu se zarazila. „Šel bys prosím dovnitř… na čaj?“ dokončila poněkud nepřesvědčivě.

Otcův obličej byl stejně bledý jako obličej strýce Lloyda rudý. „Já bych byl rád, abys šla se mnou domů. Okamžitě,“ dodal třesoucím se hlasem. Pokročil před Aubreye a v chladném ránu náhle vypadal ještě starší. Unaveně a vyčerpaně. Na Elizu to silně zapůsobilo. „Tati, prosím. Musíš pochopit –“

„Já to chápu,“ přerušil ji. Pak k ní natáhl ruku. „Pojď se mnou domů, Elizo. Kapitán Dařen a já si promluvíme později. Ale teď bude lepší, když půjdeš se mnou. Tvá matka je strachy bez sebe. Potřebuje tě vidět.“

Eliza se dívala na jeho nataženou ruku. Pak se nejisté otočila k Cyprianovi. Ale ten, ačkoliv jí pevně svíral rameno, se tvářil nečitelně.

„Cypriane, já… asi bych měla za ní jít.“

„Je čas, aby sis vybrala, Elizo. Nemůžeš mít je i mě.“

„Tak pojď, Elizo,“ žadonil otec. Dál se dívala na Cypriana. „Proč bych musela volit? Proč nemůžeme urovnat naše spory a být jedna šťastná rodina –“

„To není možné,“ ucedil. Odvrátil oči, a když sledovala směr jeho pohledu, dívala se na strýce – Cyprianova otce. Stál, Aubreye před sebou a ruce položené na jeho ramenou. Byli si v tu chvíli tak podobni, že i slepý by v nich poznal otce se synem. Uvědomila si, že pro Cypriana se tento pohled rovná ráně dýkou přímo do srdce.

S tichým zaklením popadla přední díl Cyprianovy košile a donutila ho dívat se na ni. „Přišla jsem k tobě, Cypriane. Odložila jsem svou hrdost a přišla k tobě. Ty pro mě nemůžeš udělat ani tak málo?“ Přerývaně se nadechla, ale nepřestávala se mu vpíjet do rozzlobených očí. „Odjedu teď s otcem, ale jen do poštovního hostince v Lyme Regis. Vykoupu se, zdřímnu si a ujistím matku, že jsem v pořádku. Ale očekávám tě u večeře. Posadíme se všichni k jednomu stolu, ty, já, moji rodiče. Slyšíš mě? Pak všechno urovnáme.“

Ačkoliv stál strnule, vycítila, jak se v něm sváří nejrůznější pocity. Rozeznala hněv, protože chtěl, aby je všechny tady na místě odvrhla a vybrala si pouze jeho. Byl tam i strach, že si zvolí svou rodinu a odmítne jeho. Ale všemu vévodila bolest; ta bolest, na niž ji upozorňoval Xavier první den na palubě Chameleóna. Jeho otec dal přednost legitimní rodině. Důsledkem bylo, že Cyprian bral každou volbu jako definitivní a extrémní rozhodnutí: jeden nebo druhý, žádný kompromis neexistuje. Jenže Eliza měla v srdci dost místa pro všechny. Teď šlo

jenom o to přesvědčit Cypriana.

„Miluji tě, Cypriane. Ale miluji i svou rodinu. Nemám v úmyslu vzdát se ani jednoho z vás. Proto se ty nevzdávej mě, slyšíš?“ Potáhla za jeho košili tak, že se musel sklonit, vytáhla se na špičky a rychle ho políbila.

Někde za sebou zaslechla ostré zaklení, ale nevšímala si toho. „Přijď na večeři do poštovního hostince, Cypriane. Nezklam mě.“ Nervózními prsty mu uhladila košili, otočila se a šla vstříc otcově čekající náruči.

Kapitola dvacet osm

„Měl bys ji okamžité odvézt domů!“ prohlásil ostře Lloyd Haberton. „Dostat ji pryč z jeho odporného vlivu, dokud můžeš. A modlit se, aby o ni Johnstone ještě stál.“

Eliza vrhla na strýce pohled jako dýka. Kdyby nebyla tak roztřesená, když ji otec cpal do kočáru, byla by žádala, aby mohla jet v druhém kočáře s bratry. Jenže když si uvědomila svou chybu, byli už na cestě. Strýcovo nesnesitelné chování teď překročilo hranice její trpělivosti.

„Nemluv o mně, jako bych tu nebyla, strýčku Lloyde. Jen abys věděl: nevrátím se do Londýna, dokud sama nebudu chtít. A ani v nejmenším mě nezajímá, jestli Michael Johnstone o mě ještě stojí, jak jsi to vyjádřil.“

„Nemyslel jsem do Londýna,“ odsekl rozzlobeně strýc. „Po té ostudné epizodě máš jedinou možnost: uchýlit se někam na venkov a doufat, že dobromyslní vesničané přehlédnou tvou skandální minulost a přijmou tě!“

Krutá rána našla svůj cíl. Eliza zalapala po dechu a musela překonat paniku. Co když Cyprian nepřijde… Ale pak se vzchopila. „To jsi udělal i ty po své ostudné epizodě? Uchýlil ses na venkov a oženil s nějakou vesničankou?“

„Elizo!“

Otočila se k otci. „Všichni bez problémů přehlížíte fakt, že Cyprian je Lloydův syn! Nazvěte si ho panchartem, jestli chcete,“ vyštěkla a podívala se na rozzuřeného strýce. „Ale zůstává pravdou, že ty jsi opustil jeho matku a tím i jeho. Naše rodina už byla k Cyprianovi dost krutá; odmítám se zapojit do pokračující nenávisti. A odmítám ho znovu opustit.“

„Ale já jsem nevěděl, že čeká dítě,“ namítl strýc. Pak přelétl neklidným pohledem na Aubreye, který tiše seděl jedno oko a ucho, zatímco dospělí kolem něho vedli slovní válku. „Nemyslím, že je to vhodné téma.“

Ignorovala jeho poslední větu. „A kdybys to věděl?“ Naklonila se v poskakujícím kočáře a probodávala ho zrakem. „Jak by ses s tím vypořádal? Oženil by ses se Sybil?“

„Já… no… ne, to ne. Byl jsem zasnoubený s Judit. Nemohl bych ten slib zrušit,“ dodal na svou obranu.

„Takže tys byl zasnoubený? To znamená… to znamená, že jsi měl od počátku v úmyslu ji opustit.“ Zděšená Eliza se zase opřela.

„Tati?“ ozval se zvědavě Aubrey ze svého místa v rohu. „Je to pravda?“

Lloyd přelétl pohledem z Elizy na Aubreye. „Ne, synu. Já… bych je zaopatřil. Koupil jim nějaký dům. Dohlédl na jeho vzdělání.“

„Možná bys mu to měl říct,“ prohodila Eliza.

„To by na situaci nic nezměnilo!“ odmítl Lloyd. „Je příliš pozdě. Začalo být pozdě v minutě, kdy unesl Aubreye. 1 když mi syna vrátil, pořád má moje peníze.“ Zalapal po dechu. „Moje peníze!“ Okamžitě zabušil do stropu kočáru. „Kočí! Zastavte! Otočte to. Musíme se vrátit pro moje peníze!“

„Cyprian je také tvůj syn!“ vykřikla rozzlobeně Eliza. „Ale ty si ceníš víc peněz než syna, kterého jsi zplodil. Když zvážím všechny okolnosti, tak mě překvapuje, že jsi souhlasil se zaplacením výkupného za Aubreye. A ani jednou jsi nepřipustil, že bez Cyprianova zásahu by Aubrey pořád ještě nechodil,“ připomněla sžíravým tónem. Pak se otočila k Aubreyovi: „Všimni si, bratránku, jak si tvůj otec cení svých dětí.“

„Ale ty se mýlíš, Elizo,“ namítl zcela upřímně Aubrey. „Otec s matkou byli šťastní, když mě viděli. Otec plakal radostí, Opravdu.“

Zoufalá Eliza měla chuť dupnout nohou. Na čí straně jsi? zlobila se na bratrance.

Ale pak si všimla, jak strýc zírá na syna, jak zalétá pohledem ke zraněné noze a zpět k jeho nevinné mladé tváři. V jeho očích zářila láska. Při dalším pokusu upoutat pozornost kočího zaváhal. S rukou zdviženou ke stropu a otevřenými ústy hleděl zmateně na syna.

Aubrey je nesporně mistrem manipulace, uvědomila si Eliza. Dítě už neřeklo ani slovo. Nemuselo. Jen se dívalo na otce výmluvnýma, nevinnýma modrýma očima.

Je tak podobný svému staršímu bratrovi, pomyslela si. Nejen tmavými vlasy a pronikavě modrýma očima, které oba zdědili po otci, ale také charakterem. Oba zatvrzelí; oba se silnou vůlí, která přiváděla ostatní k zoufalství; oba s nevídanou schopností manipulovat s lidmi kolem sebe. Cyprian v tom byl expert a zdálo se, že Aubrey má stejný talent.

Když se strýc rozpačitě opřel, Eliza otočila hlavu k okénku. Ale nevnímala ubíhající krajinu, před očima měla pouze Cypriana.

Hrdlo se jí sevřelo a strachem zavřela oči. Chvěla se chladem a cítila se osaměle, i když seděla uprostřed rodiny. Trápila se, že Cyprian možná nepřijde. Do očí se jí draly slzy, ale ubránila se jim. Nebude před nimi brečet, ne před otcem; věděl by, že pláče kvůli Cyprianovi, a to by celou situaci jen zhoršilo. Nenávidí ho a on nenávidí je. Pokud si chce udržet všechny, musí být silná, silnější než kdykoliv předtím. Ale bude, zapřísahala se v duchu.

Hodlala tuto bitvu vyhrát, i když bude muset porazit otce, strýce i Cypriana. Ale má přece spojence, uvědomila si. Má Aubreye. A Oliver, Xavier a Ana jsou také na její straně. Dokonce i Perry stojí více při ní. Nezbývalo jí, než se modlit, aby

všichni dohromady byli dost silní. «

*** l

„Už ani slovo,“ přerušil Cyprian Xaviera s výhrůžným pohledem. Nicméně Ana se nedala tak snadno zastrašit. Zvedla zástěru a uvázala si ji kolem pasu.

„To je jen další důkaz toho, že jsou muži odvážnější a statečnější než ženy,“ zamumlala opovržlivě sama k sobě. Dobře věděla, že ji Cyprian slyší.

„Nic z toho nechápeš, Ano. Tak se laskavě starej o své věci,“ odsekl.

„Bohužel se nějak stalo, že Eliza je moje věc,“ prohlásila Ana a podala Oliverovi vědro. „Dones vodu,“ požádala ho. Začala na stole třídit různé byliny a koření. „Eliza a já jsme se hodně sblížily. Považuji ji téměř za svou sestru a obdivuji její kuráž.“ Zvedla hlavu a upřela tajemný pohled hlubokých tmavých očí na Cypriana. „Ví, co chce, a nebojí se jít za tím, co jí přinese štěstí – i když je ta cesta plná překážek. Což je mnohem víc, než mohu říct o vás,“ dodala na rovinu.

Cyprian k ní vyslal vražedný pohled a sevřel ruce v pěsti. „Kdyby chtěla zůstat, tak mohla. Zvolila si odchod. Já jsem ji nevyhnal.“

„Rozhodla sejít za svou matkou a pozvala vás na večeři! To se nesrovnává s tím, jak to vykládáte vy.“

„Kristepane!“ Cyprian se otočil na podpatku a zamířil ke dveřím. „Jdu pryč.“

„Nezapomeňte své peníze,“ zavolala za ním Ana. „Vím, jak si jich ceníte. Jenom doufám, že vám přinesou útěchu v dnešní a ve všech následujících nocích.“

Odpovědělo jí bouchnutí dveří. Ale Anu to ani trochu nevzrušilo. Usmála se.

„Bylo to moudré?“ zeptal se ustaraně Xavier.

Dál se usmívala. „Myslím, že ano. Je jenom příliš zraněný a rozzlobený, takže mu to moc nemyslí. Ale velmi záhy procitne a změní názor.“

Xavier se také usmál, přistoupil k ní a objal ji. „Jak je možné, že jsi tak moudrá?“

Ana se zasmála. „Ty se ještě ptáš, když jsem prošla tolika tvými lekcemi o lásce?“ Zalétla pohledem k Oliverovi, který pozoroval scénu s prázdným vědrem v ruce. „Běž konečně pro tu vodu,“ vybídla ho znovu. „To, že ten chlápek Haberton souhlasil s Aubreyovým požadavkem udělat z tebe kapitána nějaké lodi, neznamená, že tady nemusíš nic dělat.“ Znovu se usmála na Xaviera. „A Olivere, nespěchej zpátky.“

Když Oliver vyklouzl z domu, slyšel její smích a bručivou Xavierovu odpověď. Žádný muž není imunní, přemítal cestou ke studni. Xavier podlehl lásce bez ohledu na to, jak proti ní bojoval. A teď s ní bojuje Cyprian.

Ale proč by měl bojovat, podivil se. Eliza je přece hezká, má krásné dlouhé vlasy a pěkné mladé tělo. Nedokázal si představit, co by jim bránilo v lásce. Pak svraštil čelo. Je už dlouho bez ženy. A Xavier s Anou netouží po jeho společnosti. Co kdyby se prošel do vsi za kopcem a zjistil, jestli tam nenajde nějakou přívětivou dámskou společnost?

Cyprian si na koni nevyjel. Unavil ho už dost, a tak se vydal od domu pěšky. Nevšímal si směru; Ana ho příliš rozzlobila, aby se o to zajímal. Jakým právem se vměšuje do jeho záležitostí? Kdyby chtěl její radu, tak by ji o ni požádal.

Pod nohama mu chrupala suchá zmrzlá tráva. Za holými větvemi skupinky bříz nejasně viděl věž kostela v Dunlopu. Anglie je v zimě ošklivá, hnědá a pochmurná. Ještě že může pobývat na příjemném ostrově Alderney nebo na Madeiře, kde panuje nekonečný měsíc červen.

Když se blížil k jeskyni vedle cesty, zpomalil. Měl by odjet na Madeiru, říkal si a těžce oddechoval z namáhavé chůze. Může odplout ještě dneska, jestli bude chtít. Ale co Eliza?

Zastavil se. Možná má Ana pravdu. Možná by měl přijmout Elizino pozvání. Je jasné, že ho chce. Copak za ním včera nepřišla – i když na menší pobídnutí Xavierem. Neodevzdala se mu bez váhání? Už jen pomyšlení na radost, jakou nacházel v jejím objetí, mu vyvolalo ve slabinách žár. Ach, Elizo!

Zamračil se Kdyby s ním nechtěla žít… Myšlenky má zmatené a city rozbouřené. Jako by se ocitl v trýznivém bludišti, skrývajícím budoucnost s příslibem štěstí, o jakém nikdy neuvažoval. Ale Eliza mu ji nabízí jen za určitou cenu. Její rodina je její nedílnou součástí – součástí, které se nechce vzdát ani kvůli němu.

Zaklel. Proč jí nestačí oni Proč na ně nemůže zapomenout –

Jenže chápal proč. Nebylo jejím zvykem opouštět lidi, které má ráda. Neopustila Aubreye a neopustí ani svou rodinu. Jenom jeho neměla potíže opustit.

Ale v hloubi duše věděl, že tak to není. Neopustila ho. Podávala mu ruku, aby ho začlenila do své rodiny.

„Kristepane,“ zamumlal a pročísl si rukou vlasy. Pak jeho pozornost upoutal dětský hlas a štěkot psa. Když se otočil, spatřil chlapce sehnutého pod otepí větví, která ho na obě strany přesahovala nejméně o metr. Byl zhruba stejně starý jako Aubrey. Vedle něj pobíhal malý hnědobílý pes.

Chlapec ani jeho chlupatý společník ho nevnímali. Pes horlivě čenichal kolem cesty a snažil se něco chytit.

„Hledej! Ano! To je ono! Chyť ho!“

Pes vyrazil za nějakým zvířetem běžícím v suché trávě. Chlapec chtěl běžet za ním, ale pod svazkem větví ztratil rovnováhu a upadl.

Pes byl okamžitě zpátky, funěl a olizoval svého malého pána, zatímco chlapec ho chválil. „Hodný pejsek. Tentokrát jsi ho pěkně prohnal, kamaráde.“

Pomalu se i se svým nákladem zvedal. Ozval se ostrý hvizd a chlapec se rozhlédl. „Jsem tady, tati,“ zavolal.

Na vršku kopce se objevil muž s dvoukolákem.

„Danny, pojď, chlapče. Nasedni si na vozík, teď je to z kopce.“ Sběrač dříví zvedl chlapce i s nákladem a posadil ho na vysoko naložený vozík. Pak se vydali dolů z kopce přes pole po cestě vyšlapané dobytkem.

Zvuky chlapcova smíchu a otcových odpovědí i štěkání malého psa doléhaly až k Cyprianovi. Jeho pozornost ale neupoutal rozhovor. Zaujalo ho teplo, které z nich vyzařovalo. Otec a syn.

Cyprian byl posedlý svým otcem a nenáviděl ho tolik let, že byl k čemukoli v jinému slepý. Ale nyní se spatřil v roli otce skutečně se viděl. Nejenže bude lepší než Lloyd Haberton, ale najde v tom i štěstí. Vychutná si otcovství jen pro ně samotné, ne jako jiný druh nenávistné pomsty.

Při pozorování vesničana s jeho synem si uvědomil, že se touží stát otcem. Chce strávit odpoledne se svým synem – nebo dcerou – a pak se vrátit domů, do tepla k vítající manželce.

K Elize.

V tu chvíli jako by mu spadla z ramen obrovská tíha a vrátila se mu dobrá nálada. Vidina Elizy rodící jeho děti zahladila hluboké jizvy v srdci. Tohle zatím od žádné ženy nechtěl. Naprosto jasně věděl, že Eliza je pro něho vším. Ztělesňuje lásku, domov a štěstí. Je jeho budoucnost. A jestli tuto budoucnost opravdu chce, musí natáhnout ruku a uchopit ji.

Jenže na jedné straně je představa života s Elizou, na druhé nutnost vyrovnat se se svým otcem. Právě ta druhá strana ho pobuřovala. Ovšem život s Elizou…

Zhluboka se nadechl studeného vzduchu a setřásl pochybnosti. Sběrač dříví se synem už byli z dohledu. Cyprian se otočil k návratu, ale obraz otce a syna s ním zůstal. Teď už jsou určitě doma. Vítaje usmívající se žena, vede je blíž k ohni, podává jim jídlo a ptá se, jaký měli den. Taková prostá radost –jídlo ve společnosti těch, které milujete.

Cyprian se náhle nemohl dočkat, až bude čas večeře.

Kapitolo dvacet devět

„Nevidím nejmenší důvod, proč bych se měl parádit pro toho… toho… toho chuligánského pancharta, kterého nevázanost manžela tvé sestry dovedla k naší rodině!“

Eliza při otcově křiku zaťala zuby. Matka něco odpověděla, ale Eliza tomu přes dveře oddělující jejich pokoje nerozuměla; zaslechla jenom něco jako „ztracený syn“ a „hříchy lidstva“.

„Kdyby to byly citáty z bible a ne slova nějakého dávno mrtvého básníka, možná bych si je vzal k srdci –“

Přerušila otcovu tirádu zlostným zaklepáním na dveře. „Smím dál?“ zavolala. Stiskla kliku a bez vyzvání vešla do pokoje rodičů.

Otec stál už obutý v kalhotách se šlemi a v košili s jaspisovými manžetovými knoflíčky. Mračil se na manželku, která mu pomáhala uvázat hedvábnou kravatu, než si obleče pruhovanou vestu a černý kabát. Matka měla róbu ze světle šedé látky, s bělostnými naškrobenými manžetami a límcem a sytě purpurovým lemováním na živůtku. Přes ramena si přehodila průsvitný purpurový šál svázaný na prsou do úhledné mašle. Ačkoliv měly daleko k přepychovým šatům, které nosila v Diamond Hall, vypadala stejně dokonale jako vždy. Oba tvořili velmi působivý pár, což Elizin hněv ještě zvýšilo.

„Už ho nikdy nenazývej ‚panchartem‘,“ vyštěkla se zlostným pohledem na otce. „Ne, jestli chceš někdy houpat mé děti na kolenou.“

Odkud se ta hrozba vzala, netušila, ale měla žádoucí efekt. Otec stál a v šoku bez hlesu otevíral ústa. „Elizo,“ vydechla matka.

„Ne, mami. Nečekám Cyprianovo dítě. Ale chystám se k tomu. Hodlám zaplnit jeho dům a srdce dětským smíchem. Smíchem vašich vnoučat,“ dodala, když její hněv přemohly jemnější emoce. Představa, jak Cyprian chová jejich dítě, ji naplnila tak podivným a intenzivním pocitem, až měla dojem, že se rozpouští silou své lásky k němu – a jeho budoucím dětem. Jejich dětem.

Roztřeseně se usmála. „Prosím, buď k němu milý, tati.“

Zavřel ústa, odkašlal si a odvrátil se. Uvědomila si, jak je to pro něho těžké. Neuplynuly ještě ani dva měsíce od chvíle, kdy se s ní, svou postonávající dcerou, váhavě loučil před cestou do neznámých krajin za zdravím. Teď je zpátky; úplně jiná, silná fyzicky i duševně. V životě na něho nekřičela, nezpochybňovala jeho rozhodnutí, kromě zasnoubení s Michaelem. A teď ječí jako trhovkyně, netrpí astmatickými záchvaty a vrhá se do náruče muže, jehož přesto považuje přinejmenším za nevhodného, pokud ne přímo nectného.

V jejím nitru se náhle vzedmulo nepřiměřené veselí. Celkem vzato musí uznat, že to její rodiče berou poměrně dobře. Srdce se jí naplnilo láskou a rozběhla se do jejich náručí. „Mám vás oba tak ráda,“ zašeptala přiškrceně, protože překypovala láskou. „Byli jste tak hodní rodiče, i když jsem vám stále dělala problémy –“

„Nedělala jsi žádné problémy,“ tišila ji matka a pohladila ji po vlasech. „Byla jsem pořád nemocná.“

„Ale už jsi v pořádku,“ odpověděl otec a políbil ji na čelo.

Eliza se na něho vděčně usmála. „Ano, už jsem zdravá a dost dospělá, abych věděla, kam mě táhne srdce. Vydrž,“ vyhrkla, když ji chtěl přerušit. „Vím, že si myslíš, že s Cyprianem dělám obrovskou chybu. Ale zapomínáš na příklad, který dáváš mně, LeCleremu a Perrymu. Všichni jasně vidíme, že vy dva se přímo zbožňujete. Je jen přirozené, že vaše děti touží po podobném vztahu plném lásky. A přesně to cítím k Cyprianovi.“

Střetla se s matčiným zvlhlým pohledem a věděla, že u ní vyhrála. Lásku ženy instinktivně vycítí. Jenom muži proti ní bojují, stejně jako teď její otec.

„Možná ho miluješ. Nepochybuji o upřímnosti tvých citů, dcero. Ale pokud jde o něho –“ Odmlčel se a vymanil se z jejich objetí.

Nevzdávala se. „I on mě miluje, otče. Jediné, co mu vadí, je moje rodina – jmenovitě strýc Lloyd,“ dodala rychle.

„Ano, obávám se, že tvého strýce z toho nemůžeme vynechat. Stále bude tvým strýcem a součástí rodiny, ať se to tomu… tomu tvému námořnímu kapitánovi líbí nebo ne.“

Eliza pokročila k otci a uchopila ho za ruku. „Cyprian změní názor, otče. Jenom potřebuje čas.“

„Hmm. Říkáš to, protože tomu chceš věřit. Uvědomuješ si, že se tady dneska večer nemusí objevit?“

Zmocnila se jí hrůza. Co když Cyprian opravdu nepřijde? Co když se mýlí a jejich láska nepřekoná jeho nenávist k otci?

Udělala jediné, co mohla. Přemohla strach optimismem a statečně se na otce usmála. „Přijde. Uvidíš. Než tento večer skončí, začneme opravovat trhlinu v naší rodině a ty pochopíš, proč Cypriana tolik miluji.“

Neodpověděl, jen se otočil k zrcadlu na zdi a začal si opravovat uzel na kravatě. Matka vzdychla a věnovala Elize vroucí a povzbudivý úsměv. Vtom je ostré zaklepání na dveře vedoucí na chodbu přimělo otočit hlavy.

„Je tady,“ vydechla Eliza a srdce se jí rozbušilo štěstím.

Ale byl to její mladší bratr Perry. „Strýc Lloyd vzkazuje, že přijímá zejména tvé pozvání, otče. Povečeří dnes s námi.“

„Otče, to ne!“ zvolala Eliza. „Jestli tu bude jeho otec –“

„Tak co se stane? Projeví se jeho pravá povaha? Bude lepší vědět hned teď, ještě než se za něj provdáš, jak bude vycházet s naší rodinou. S celou naší rodinou.“

„Ale to není fér,“ protestovala Eliza. „Mami, prosím, Ty to chápeš. Nebo ne?“

„Samozřejmě to chápu. Ale souhlasím. Jestli tě Cyprian miluje stejně jako ty jeho, tak svůj hněv pohřbí a budete moct začít společný život osvobozeni od jakýchkoliv rušivých vlivů.“
„Ale mami…“

Tváří v tvář jejich neústupným tvářím zmlkla. Viděla, že jsou pevně rozhodnuti. Teď záleží pouze na Cyprianovi. Jenom na něm. Celoživotní nenávist versus příslib celoživotní lásky.

Přesvědčovala samu sebe, že láska musí zvítězit nad nenávistí, ale když kráčela za rodiči slabě osvětlenou chodbou k privátní jídelně, kterou si rezervovali, měla strach. Cyprian je člověk se silnými city. Miluje a nenávidí s děsivou urputností. Ačkoliv si tuto jeho vlastnost zamilovala, teď ji naplňovala obavami, protože Cyprian byl nepředvídatelný. Brzy se dozví, jakou cestou se bude její život ubírat. Brzy ji zaplaví buď nepopsatelná radost, nebo nevýslovné utrpení.

Když usedala na své místo za prostřeným stolem, srdce jí bilo jako splašené. Prosím, přijď, modlila se ne k bohu, ale k Cyprianovi. Prosím, pospěš si ke mně a prosím, prosím, řekni, Že se mnou zůstaneš navždy.
Eliza neklidně popocházela. Strýc už měl třetí sklenku vína, matka neustále skládala a rozkládala lněný ubrousek a otec už nejméně po sté vytáhl hodinky.

Dveře zavrzaly a Eliza se prudce otočila. Byla to pouze paní Dooleyová, manželka hostinského.

„Mám už servírovat první chod?“

„Ano –“

„Ne!“ protestovala Eliza proti strýcovu souhlasu. „Ne. Cekáme ještě jednoho hosta.“

„Který nepřijde,“ zamumlal strýc Lloyd.

„Přijde,“ přísahala Eliza. „Jen běžte,“ přikázala zmatené ženě. „Až dorazí, uveďte ho hned dovnitř.“

Dveře se tiše zavřely. Ve skromně zařízené jídelně znovu zavládlo mlčení.

Elize připadlo absurdní, že všechny situace, kdy má nervy napnuté k prasknutí, prožívá právě v jídelnách a právě kvůli svým nápadníkům. Při oslavě narozenin v Diamond Hall ji rozrušilo, že se má provdat za Michaela. Hodného, vlídného Michaela, který si zaslouží mnohem lepší ženu než ona. Doufala, že si brzy takovou životní družku najde.

Ale tohle čekání v prostém malém hostinci v Lyme Regis je mnohem horší než hodiny strachu z manželství s Michaelem Johnstonem. Cyprian už tady měl dávno být. Stála zády k rodičům i strýci. Kéž by tu byl Aubrey nebo bratři. Ale ti dnes večeřeli odděleně. Tady se počítá pouze s jejími rodiči, Cyprianovým otcem, jí a Cyprianem. Pokud se ukáže.

Uplynula další čtvrthodina, která jí připadala jako celá věčnost. Eliza stála u okna a dívala se do tmy na skupinu opadaných buků. Siluety větví dodávaly tmě a zamračené obloze chmurnou atmosféru. Modlila se za teplo a světlo, které mohl vnést do jejího života jen Cyprian.

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Eliza sebou trhla, ale okamžitě pocítila zklamání. Cyprianovo klepání by nebylo tak nesmělé.

Měla pravdu, ticho v místnosti přerušil pan Dooley se silným přízvukem obyvatele západní části země. „Prosím o prominutí, ale –“

„Představím se sám, děkuji.“ Eliza zalapala po dechu. Cyprian!

Stál ve dveřích a temenem se téměř dotýkal zárubně dveří. Vypadal někdy nějaký muž tak úžasně? Tak mile? Eliziny oči se zamlžily slzami vděčnosti. Přišel si pro ni. Miluje ji. A jak ho miluje ona!

Jejich pohledy se střetly. Viděla lásku i nesmírnou zranitelnost. Jako by říkal: Jsem tady kvůli tobě. Jsem tady, protože tě miluji a potřebuji.

Pak pohlédl na svého otce a zranitelnost vystřídala prázdnota; věděla, že skrývá hněv uložený hluboko v duši. Protože stále nevstoupil do místnosti, chtěla mu jít vstříc. Matka ji zadržela. Uvítat hosta se vydal její otec.

„Dobrý večer, kapitáne Darene.“ Natáhl k němu vstřícně ruku, a i když Cyprian chvíli váhal, otec čekal. Jakmile Cyprian jeho ruku stiskl, Eliza by otce nejraději políbila za jeho velkomyslné gesto. Uvědomila si, že otec si přeje, aby tato akce vyšla, a to pro ni znamenalo víc, než dokázala vyjádřit. Chtěl dál Cyprianovi příležitost, aby si dal do pořádku vztah se svým otcem i s ní. Příležitost, aby se s ní oženil. Zbývalo už jenom překlenout propast mezi Cyprianem a strýcem Lloydem.

Přerývaně se nadechla. Bála se dělat si naděje, ale nemohla jinak. Matka jí stiskla paži a otec vedl Cypriana do místnosti. Dveře se zavřely. Cyprian si odložil klobouk a plášť na věšák. Pak se ke všem otočil.

Viděla, že to pro něho není snadné, i když vypadal neochvějně – vlastně nepřístupně – už ho znala natolik, aby věděla, že nejhrozivěji vypadá právě ve chvílích, kdy je nejzranitelnější. Xavier měl pravdu; Cyprianův hněv jen zakrývá bolest v srdci. Přestože se tomu tenkrát ušklíbla, ví, že je to pravda. Ale má v úmyslu jeho srdce vyléčit a dnešní večer je dalším krokem k cíli.

„Smím se ujmout představování, otče?“ Eliza nečekala na odpověď, přešla místnost a stanula vedle Cypriana. Povzbudivě se na něho usmála a zavěsila se do jeho ohnuté paže. „Dovolte, abych vám všem představila kapitána Cypriana Dařena. Můj otec, sir Gerald Thorough.“ Potáhla ho k matce. „Má matka, lady Konstance Thoroughová.“

„Těší mě, kapitáne Darene.“ Matka podala Cyprianovi ruku. Ten ji stiskl a krátce se uklonil. Matka se spokojeně usmála na Elizu a pak na Cypriana. Jestli někdo dokázal člověka zbavit tísně, tak to byla Konstance Thoroughová. Eliza pod rukou cítila, jak se z Cyprianovy paže vytrácí napětí. Musí si zapamatovat, aby se matky zeptala, jak se jí daří každého uklidnit i za napjatých okolností. Teď bylo třeba vypořádat se se strýcem Lloydem.

Cyprian opět strnul, když se otočil ke svému otci. „Strýčku Lloyde,“ začala a hledala vhodná slova. „Cyprian a ty jste se setkali za nejhorších možných okolností. Jeho mínění o tobě není příliš dobré,“ připustila, protože se rozhodla být upřímná. „A já vím, že tvoje pocity vůči němu nejsou zrovna velkorysé –“

„Nepotřebuji jeho velkorysost,“ přerušil ji Cyprian. „A já ji ani nehodlám projevit!“ odsekl strýc Lloyd. „Tak jsem to nemyslela!“ zvolala Eliza a vstoupila mezi ně. „No, jestli si myslí, že má nějaký nárok na něco z mého majetku –“

„Tvůj majetek pro mě nemá žádnou cenu,“ ušklíbl se Cyprian.

„Tak mi vrať výkupné!“ Obličej strýce Lloyda zrudl vztekem. „Vrať mi výkupné a dokaž tak, že nelžeš!“

Elizin pohled létal z jednoho na druhého. Náhle si uvědomila, že Cypriana to baví. Jestli rozzuří otce tak, až ho raní mrtvice, je pravděpodobné, že bude brát dnešní večer jako obrovský úspěch. Naštěstí její otec zasáhl.

„Nepřipustím necivilizované chování v přítomnosti manželky a dcery!“ zaburácel. Oba muži se na něho zlostně podívali, ale zmlkli. „Je pozdě,“ pokračoval, „a já mám hlad. Posadíme se ke stolu a v klidu se navečeříme.“ Obrátil se k manželce a nabídl jí rámě. „Má drahá, dovol, abych tě uvedl ke stolu.“

Eliza v životě nebyla na otce hrdější než v tuto chvíli a ještě nikdy ho tak neobdivovala. Posadil matku na jeden konec oválného stolu a sám si sedl na druhý. Eliza nenápadně potáhla Cypriana za paži. Nenechal se odvést ke stolu, jak doufala. Místo toho se na ni podíval.

„Rád bych si s tebou promluvil. O samotě.“ Neobtěžoval se hovořit potichu.

„Cypriane…,“ zašeptala. Otec je přerušil.

„Příležitost k rozhovoru s Elizou o samotě budete mít poté, co se najíme a dospějeme k určité přátelské dohodě, jak doufám. Třeba při horkém punči u krbu nebo podobně přiměřené aktivitě.“

„To bude příjemné,“ souhlasila Eliza a modlila se, aby na to Cyprian přistoupil. Ostře vydechl a pak ji odvedl ke stolu.

„Tady, kapitáne Darene, posaďte se vedle mě,“ vybídla ho Konstance a s úsměvem poklepala na židli vedle sebe, zářivým pohledem naznačila Elize naději a povzbuzení, „Elizo, ty se posaď mezi kapitána Dařena a otce.“
Tak zbylo pro Cyprianova otce místo naproti nim. Eliza si nebyla jistá, jestli vydrží po celou dobu večeře sledovat, jak na sebe oba zírají jako zuřiví psi, kteří čekají, až budou puštěni ze řetězu.

Nicméně Lloyd se posadil a situace se poněkud uklidnila. Třebaže se to otci ani synovi nemuselo líbit, seděli u jednoho stolu a sdíleli spolu jídlo. Eliza náhle s jistotou věděla, že to vyjde. Možná to bude těžké, třeba i nepříjemné. Ale určitě to dobře dopadne.

Paní Dooleyová se objevila s mísou husté zeleninové polévky, tácem křupavého chleba, různých druhů sýrů a dvěma různými víny. Zatímco je obsluhovala, konverzace byla neutrální. Ale sotva za sebou zavřela dveře, Cyprian se ujal slova. Obrátil se na Elizina otce.

„Přes nepříjemné okolnosti našeho seznámení jsem zde, abych požádal o Elizinu ruku. Přes zdánlivé vnější rozdíly si velmi dobře rozumíme a já věřím, že si Eliza přeje být mou ženou.“ Položil dlaň na její ruku a pousmál se. „Budu jí dobrým manželem.“

A já ti budu dobrou a milující ženou, vyslala mu Eliza mlčenlivou odpověď. Očekávala u večeře spory, zatvrzelost a nervozitu, ale s pocitem, který ji při Cyprianově prostém prohlášení zaplavil, nepočítala. Srdce jí tepalo láskou, o níž ještě před několika týdny neměla ani tušení.

„To rád slyším,“ pokýval hlavou Elizin otec. „Jsem si plně vědom, že se má dcera nemůže dočkat sňatku s vámi. Ale potřebuji vědět nějaké informace. Kde budete žít? Jak se o ni postaráte? Právě proto jsem pozval i vašeho otce.“

„Ten s tím nemá nic společného.“ Cyprian vrhl na svého otce zlostný pohled. „Jsem naprosto soběstačný. Vlastním tři lodě nezatížené žádnými dluhy a dokážu se postarat o Elizu i bez jeho podpory. Pokud jde o bydlení, mám slušnou rezidenci na

Normanských ostrovech. Ale pokud by si to Eliza přála, mohu jí postavit dům kdekoliv jinde.“

„Ode mě rozhodně nečekejte žádnou manželskou smlouvu,“ zamumlal Lloyd a zlobně zíral na Cypriana i švagra. „Unesl mého syna a ukradl mi peníze –“

„I on je tvůj syn!“ vykřikla Eliza a vyskočila ze židle. Naklonila se nad stůl a křičela na strýce: „Kdy to konečně přijmeš a smíříš se s ním?“

„Ale on se se mnou nechce usmířit! Chce mě jenom ponižovat před mou rodinou! To proto si tě bere, Elizo, aby dostal mě. A ty jsi dost hloupá, abys –“

„Neříkej o ní, že je hloupá.“ Cyprian také vstal a Eliza se vyděsila, že boj se zlostí prohrál. Čišel z něj ledový vztek.

„Ne, nenazývej mě hloupou,“ zasáhla v naději, že tím zabrání jejich hádce. „Aubrey a já jsme zajedno, strýčku. Oba si přejeme, aby mezi vámi dvěma bylo alespoň trochu lásky. Cyprian je tvůj syn, třebaže mu únos Aubreye nechceš prominout. A on je tvůj otec,“ otočila se k Cyprianovi. „Možná opustil tvou matku, ale ne tebe. Nevěděl o tvém narození.“ Popadla Cypriana za ruku a propletla prsty s jeho. Teprve když odpověděl jemným stiskem, natáhla druhou ruku přes stůl a uchopila strýcovu ruku.

„Už bylo promarněno dost času. Prosím, nedovolme, aby dál přetrvávaly omyly z minulosti. Musíme se dívat do budoucnosti a já si přeji, aby byla dobrá.“ Zhluboka se nadechla a modlila se, aby našla správná slova, která je vyvedou ze slepé uličky. „Budeš jednou dědečkem našich dětí, strýčku Lloyde. Chceš to zavrhnout?“

Cítila ve strýcově ruce odpor, ale jakmile se zmínila o vnoučatech, ustal. Tvářil se méně zamračeně a pak se nejisté podíval na Cypriana.

„Dovolíš jim, aby mě znaly jako svého dědu?“

Ach prosím, modlila se vroucně Eliza. Pevně tiskla obě jejich ruce a dívala se na Cypriana. Cítila, že nemá náladu na odpouštění. Ale když svírala jeho ruku a snažila se ty dva dát dohromady, uvědomila si, že se podvoluje.

Vzdychl a odvrátil zrak. Nejraději by se rozplakala.

„Pokud si to Eliza přeje,“ prohlásil toporně. Naklonil k ní obličej. „Pokud si to opravdu přeješ.“

„Ano,“ vydechla. „Ano, Cypriane. Přeji si to.“

Její strýc si hlučně odkašlal, a jako by si náhle na něco vzpomněl, vytrhl ruku z Elizina sevření a podrážděně se zachmuřil. „Možná bychom mohli pokračovat v jídle,“ zabručel. „Ale ještě pořád je tu ta záležitost s výkupným,“ podotkl, když zvedal lžíci.

„Nepochybuji, že můžeme dospět k dohodě, která uspokojí obě strany. Nemám pravdu?“ zeptal se Elizin otec. Díval se na Cypriana, dokud jeho budoucí zeť neurčitě nepřikývl. Pak se usmál. „Výborně. Teď, když jsme se domluvili, připijme na Elizu s Cyprianem.“

Jakmile se Eliza s Cyprianem opět posadili, ruce stále spojené, Gerald Thorough vstal a pozvedl k nim sklenku s vínem. „Na mou jedinou dceru Elizu Viktorinu a jejího snoubence kapitána Cypriana Darena. Dlouhý život a hodně štěstí.“

„A spoustu dětí,“ doplnila Konstance.

„Ano,“ přidal se po chvilce Lloyd a také pozvedl sklenici. „Mnoho dětí.“

Večeře probíhala klidně, i když Elize připadalo, že se doslova vleče. Chtěla být s Cyprianem sama, i když za nepříliš příznivých okolností. Chtěla si s ním aspoň promluvit, když už se nebudou moct líbat nebo objímat. Ale má mu toho tolik co říci.

Když jim otec vnucoval jako dezert pečená jablka, měla chuť křičet. Matka jako by četla její myšlenky, přišla se záchranou. „Elizo, ty a Cyprian byste teď nepochybně chtěli být chvilku sami.“

„Ach ano. Děkuji, mami.“

„Dám připravit privátní salonek,“ nabídl otec. „Raději bychom se chvilku prošli,“ namítl Cyprian. „Ale venku sněží.“

„Miluji sníh,“ prohlásila Eliza. „Jenom si vezmu plášť,“ dodala a vyskočila od stolu.

„Ale co tvoje plíce? Konstance,“ apeloval Gerald na svou ženu. „Zima jí určitě nesvědčí –“

„Řekla bych, že Eliza už dávno není ta nemocná dívka, za kterou ji neustále považujeme. Nyní je to silná a zdravá žena, můj drahý.“ Usmála se na manžela. „Bude v pořádku.“

Eliza vyslala k matce vděčný pohled. Oblékla si plášť, přehodila přes hlavu kapuci a našla v kapse rukavičky. Později půjde za matkou a promluví si s ní. Poděkuje jí za všechno, co udělala, aby se věci obrátily k dobrému. Ale teď… teď nadešel čas pro ni a Cypriana.

Sotva vyšli z hostince, doprovázeni opakovanými varováními otce, aby se drželi blízko a nebyli venku déle než čtvrt hodiny, už se nedokázala udržet.

„Ty jsi přišel,“ zamumlal, chytila Cypriana za rukáv pláště a přinutila ho, aby se k ní otočil tváří. „Přišel jsi bez ohledu na všechno.“

„On a já nikdy nebudeme otec a syn,“ upozornil ji, protože věděl, o čem Eliza mluví. „Ne tak, jak by sis přála.“ Chladný výraz však pod jejím milujícím pohledem roztál. Usmíval se a bloudil temně modrýma očima po její tváři, jako by si ji chtěl vrýt do paměti. Prohlásit ji za svou.

Elizu zaplavila vlna tak hřejivé radosti, že ji nemohla zchladit ani největší sněhová bouře. Dokud ji bude Cyprian milovat, v jejím srdci povládne stále jaro. Ale on jí to řekl uprostřed vášně; chce to slyšet nyní, když se choulí v kabátech.

Přistoupila těsně k němu a opřela si hlavu o jeho hruď. Okamžitě ji objal, jako by ji už nikdy nechtěl pustit, a přesto ji držel jemně a opatrně jako drahocenný křehký poklad, který by se neopatrným stiskem mohl rozbít.

Ale ona je pevná. Dokud ji bude milovat, nemůže jí ublížit.

„Miluji tě, Cypriane.“ Vzhlédla k němu, k podmanivé tváři, která teď patří jí a bude se do ní dívat po zbytek života. „Když jsi dneska večer přišel, já… myslela jsem si, že jsem tě milovala. Ale teď… teď je to ještě silnější.“ Zasmála se a znovu skryla obličej na jeho hrudi, protože se bála, aby nevypadala v jeho očích směšně.

Cyprian jí zvedl jedním teplým prstem bradu a ona se mu stydlivě podívala do očí. To, co v nich viděla, zahnalo veškerý její ostych. Jeho oči plály čistou a neskrývanou láskou; viděla ji a vyhřívala se v ní. A když promluvil, zmizely i chlad, tma a sníh.

„Miluji tě, Elizo. Proti své vůli. Navzdory všem svým instinktům, které se tomu snažily zabránit, mé srdce patří tobě. A jelikož máš mé srdce, je jen na tobě, aby sis vzala i zbytek. Zdá se, že tví rodiče souhlasí, ale já potřebuji slyšet tvoje ano. Jenom tvoje. Řekni, že si mě vezmeš a strávíme zbytek života tím, že ti budu dokazovat svou lásku.“

„Cypriane.“ Nedokázala vyslovit nic jiného, ale on věděl, že to znamená ano. Sevřela klopy jeho pláště, vytáhla se na špičky a on jí vyšel vstříc. Jejich rty splynuly.

Když se potřebovali nadechnout, Cyprian ji zvedl v pažích a přitiskl k sobě.

„Musíme stanovit datum svatby co nejdříve,“ prohlásila a políbila ho na bradu, tvář a ucho.

„I zítra bude příliš dlouho. Ach, Elizo, jak jsi mi chyběla.“

„A ty mně,“ odpověděla a tiskla tvář do jeho dlaně. „Slib mi, že už se nikdy neodloučíme.“

„Slibuji,“ zapřísáhl se a zmocnil se jejích úst tak zničujícím polibkem, až byla celá zadýchaná. „Který pokoj je tvůj?“ zašeptal chraptivě do jejích vlasů.

„Nahoře – ach, Cypriane. Snad nechceš –“

„Ano, chci.“

Pohladil ji po zádech a i přes několik vrstev oblečení v ní probudil vášeň. A proč ne, napadlo ji.

„Můj pokoj je v horním patře v rohu otočeném ke stájím.“

Otevřenými dveřmi se na dvůr rozlilo světlo. „Elizo? Pojď dovnitř. Bouřka sílí,“ zavolal otec.

Bouřka opravdu zesílila, uvědomila si Eliza, když od Cypriana ze slušnosti ustoupila. A stejně tak sílila i bouře v jejím nitru. Možná ji Cyprian později utiší tím bouřlivým crescendem, které tak dobře diriguje.

„Tak později,“ zašeptal Cyprian a zlehka ji políbil.

„Ale ne o moc později,“ žadonila, když vsunula ruku pod jeho paži. Oba se rozběhli ke světlu a čekajícímu otci.

„Dobrou noc, Cypriane,“ zavolala, když ji otec popoháněl dovnitř.

„Dobrou noc,“ odpověděl a díval se za ní, dokud nezmizela v budově. Pak se usmál a zahleděl se k hornímu patru. Bude to nesporně nádherná noc.

„Ale ne o moc později,“ žadonila, když vsunula ruku pod jeho paži. Oba se rozběhli ke světlu a čekajícímu otci.

„Dobrou noc, Cypriane,“ zavolala, když ji otec popoháněl dovnitř.

„Dobrou noc,“ odpověděl a díval se za ní, dokud nezmizela v budově. Pak se usmál a zahleděl se k hornímu patru. Bude to nesporně nádherná noc.
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